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Hinweise zur Dokumentation

Beachten Sie bitte bei der Installation des Gerdtes die
Sicherheitshinweise in dieser Anleitung!

Verwendete Symbole
Nachfolgend sind die im Text verwendeten Symbole
erldautert:

A GCefahr!
\ Unmittelbare Gefahr fiir Leib und Leben!

Achtung!
Mdgliche gefahrliche Situation fiir Produkt und
Umwelt!

Hinweis!
- Niitzliche Informationen und Hinweise.

» Symbol fir eine erforderliche Aktivitat

Fur Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung
entstehen, Gbernehmen wir keine Haftung.

1 Geratebeschreibung

1.1 Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Warmwasserspeicher gemap der Typenibersicht
dienen ausschlieflich der Versorgung mit erwarmtem
Trinkwasser bis zu 85 °C Wassertemperatur in Haushalt
und Gewerbe. Sie sind in Kombination mit Heizkesseln
oder Umlaufwasserheizern einzusetzen. Die Warmwas-
serspeicher lassen sich problemlos in jede Warmwasser-
Zentralheizungsanlage integrieren, wobei diese
Anleitung zu beachten ist.

Achtung!
Jede missbrauchliche Verwendung ist untersagt!

1.2 Typeniibersicht und Dauerleistung

Heizgeréte- Dauerleistung in kW / I/h

leistung in kW | VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
VIH CQ 120 |VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490

25 25/ 615 25 /615 25/ 615

30 25/ 615 26 / 640 30/ 740

35 25/ 615 26 / 640 34 /837

40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maximale Dauerleistung bei 1,6 m3/h Heizmittelstrom(l/h bei 10/45°)

Hinweis!

- Mit der Auswahl einer grofieren Ladepumpe
kann die Leistung der Speichers erh6ht werden
(siehe Planungsunterlage).
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1.3 Kombination VIH mit Heizgeraten

Die Warmwasserspeicher VIH kdnnen mit verschiedenen
Heizgeraten kombiniert werden. Fir eine ausgewogene
Leistungsabgabe sollte die Leistung des Heizgerates
nicht zu grof} sein.

Empfohlene Kombination:
Die Leistung des Heizgrates (kW) liegt zwischen 40 und
110 % der Dauerleistung des Speichers (kW).

Madgliche Kombination:

Die Leistung des Heizgerates (kW) liegt zwischen 25
und 40 % bzw. zwischen 110 und 135 % der Dauer-
leistung des Speichers (kW).

Nicht sinnvolle Kombination:

Die Leistung des Heizgerates liegt unter 25 oder Uber
135 % der Dauerleistung des Speichers (kW).

Bei Verwendung eines Heizgerdtes mit weniger Leistung
als die Dauerleistung des Speichers wird nur die
Leistung des Heizgerates als Dauerleistung des
Speichers wirksam.

Beispiel:

Zur Uberschldagigen Berechnung der Dauerleistung des
Speichers kann folgende Formel angewendet werden
(Temperaturerhéhung von 10 °C auf 45 °C):

Leistung Heizgerat (kW) x 25 = Speicher-Dauerleistung (I/h)
25 kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Regelgerdte

Folgende Regelgerdte kdnnen zur Regelung der Warm-
wasserbereitung eingesetzt werden:

VRC MF, VRC MF-TEC, VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

In Kombination mit den Heizgerdateserien ..TEC und
.VIT kann die Warmwasserbereitung tber das Heizgerat
gesteuert werden. Zeitfenster fiir die Warmwasserbe-
reitung kénnen in diesem Fall tGber die entsprechenden
Einbauregeler programmiert werden.

1.5 Typenschild

Das Typenschild ist unter dem abnehmbaren
Verkleidungsdeckel vorn links auf dem Abschlussblech
angebracht.

1.6 CE-Kennzeichnung

Mit der CE-Kennzeichung wird dokumentiert, dass die
Gerate die grundlegenden Anforderungen der Nieder-
spannungsrichtlinie (Richtlinie 73/23/EWG des Rates)
und die Richtlinie Uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit (Richtlinie 89/336/EWG des Rates)
erflllen und dem gepriften Baumuster entsprechen.
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2 Vorsichtshinweise fiir Betrieb und
Pflege

2.1 Regeln und Richtlinien

2.1.1 Deutschland und Osterreich
Far die Installation des Warmwasserspeichers sind
insbesondere die nachfolgenden Gesetze, Verordnungen,
technischen Regeln, Normen und Bestimmungen in je-
weils gultiger Fassung zu beachten:
- DIN1988 - TRWI
Technische Regeln fiir Trinkwasserinstallation
+ DIN 4753
Wassererwarmungsanlagen fir Trink- und Betriebs-
wasser
+ VDE- sowie EVU-Vorschriften und Bestimmungen
(bei Einsatz in Verbindung mit einer Schaltleiste,
Elektroheizstab oder Fremdstromanode)
+ Vorschriften und Bestimmungen der ortlichen Wasser-
versorger
+ Energie-Einsparungsverordnung (EnEV)

2.1.2 Belgien

Far die Installation sind insbesondere die nachfolgenden

Gesetze, Verordnungen, technischen Regeln, Normen

und Bestimmungen in jeweils glltiger Fassung zu

beachten:

« Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmers
und NAVEWA,

* NBN Normen fir Trinkwasserinstallationen und
Vorschriften NBN E 29 - 804,

+ alle NBN Normen
C 73-335-30, C 73-330-35, 18-300, 92-101 etc

+ alle ARAB Vorschriften.

2.2 Sicherheitshinweise

2.2.1 Aufstellung

Bitte beachten Sie zu lhrer eigenen Sicherheit, dass die
Aufstellung lhres Warmwasserspeichers nur durch einen
anerkannten Fachhandwerksbetrieb vorgenommen
werden darf! Dieser ist auch fur Inspektion/Wartung
sowie Reparaturen oder sonstige Anderungen an lhrer
Heizungsanlage zustandig!

2.2.2 Frostschutz

Um alle Sicherheitsfunktionen fir Ihre Heizungsanlage
nutzen zu kdnnen, sollten Sie das Heizgerat nicht ganz
abschalten.

Bleibt Ihr Gerdt jedoch langere Zeit in einem
frostgefahrdeten, unbeheizten Raum aufier Betrieb,
muss der Warmwasserspeicher vollstandig entleert
werden (siehe Kapitel ,,Warmwasserspeicher entleeren”).



2.2.3 Undichtigkeiten

Bei Undichtigkeiten im Leitungsnetz zwischen Speicher-
Wassererwarmer und Zapfstellen schlieffen Sie bitte das
Kaltwasser-Absperrventil an der Sicherheitsgruppe und
lassen Sie die Undichtigkeit durch Ihren anerkannten
Fachhandwerksbetrieb beheben.

2.2.4 Veranderungen

Veranderungen an den Zuleitungen sowie an Ausblase-
leitung und Sicherheitsventil sind ausschlieplich durch
Ihren Fachhandwerksbetrieb vorzunehmen!

3 Bedienung

3.1 Inbetriebnahme

Beachten Sie folgende Punkte bei der Inbetriebnahme

Ihres Warmwasserspeichers:

- Ist die Kaltwasserzuleitung geo6ffnet?

Wenn nicht, 6ffnen Sie diese.

« Ist der Warmwasserspeicher mit Wasser gefiillt?
Sie erkennen dies, wenn Sie eine Warmwasserzapf-
stelle 6ffnen und Wasser austritt. Tritt kein Wasser
aus, flllen Sie das Gerat, indem Sie die Kaltwasserzu-
leitung 6ffnen. Sobald aus der Warmwasser-Zapfstelle
Wasser austritt, ist der Speicher vollstandig gefullt.

- Ist das Heizgerdt betriebsbereit?

Wenn nicht, schalten Sie es ein.

3.2 Einstellung der Speicher-Wassertemperatur

11—
40 °c/f\

) 70 °C
15 °C
Frostschutz

By

+ Stellen Sie die gewiinschte Speicher-Wassertemperatur
am Heizgerat ein (1).

Wahrend der Einstellung kdnnen Sie die Speicher-Soll-

temperatur am Display des Vaillant Heizgerates ablesen.

Aus hygienischen (z. B. Legionellenschutz) und

wirtschaftlichen Grinden empfehlen wir eine Einstellung

auf 60 °C.

* Durch dricken der ,+"-Taste (2) an lhrem Heizgerate-
Display, wird die aktuelle Speichertemperatur fir finf
Sekunden angezeigt.

3.3 Permanentanzeige-Anodenstatus

—
O

/

Abb. 3.2 Anzeige des Anodenstatus iiber LED

Der Warmwasserspeicher ist mit einer Schutzanode
versehen, die das Innere des Speichers vor Korrosion
schiitzt. Die Funktionsfahigkeit dieser Schutzanode wird
durch die LED (1) angezeigt:

LED griin = Funktion der Schutzanode in Ordnung
LED rot = Schutzanode muss Uberprift werden

LED leuchtet nicht = Schutzanodenanschlisse nicht
richtig gesteckt

Hinweis!

(—y Wenden Sie sich bei nicht leuchtender oder roter
LED innerhalb einer Woche an lhren Fach-
handwerker, um die Ursache beheben zu lassen.

Abb. 3.1 Speicher-Wassertemperatur einstellen

Verbriihungsgefahr!

Achten Sie darauf, dass je nach Einstellung
Warmwasser mit Temperaturen bis zu 85 °C an
den Warmwasserzapfstellen austreten kann!

A

Achtung!

Auch bei griin leuchtender LED der Permanent-
anzeige-Anodenstatus muss die Magnesium-
Schutzanode spatestens nach 5 Jahren durch
Sichtpriifung auf Abtragung kontrolliert werden.
Anschliepend ist diese Uberpriifung alle 2 Jahre
durchzufiihren. Falls erforderlich, ist die
Schutzanode gegen eine Original-Ersatzteil
Magnesium-Schutzanode auszutauschen.
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3.4 Pflege

Pflegen Sie die Aufenteile Ihres Warmwasserspeichers
mit einem feuchten Tuch (evtl. mit Seifenwasser ge-
trankt).

Hinweis!

( Um den Mantel Ihres Gerates nicht zu
beschadigen, verwenden Sie bitte niemals
scheuernde oder I6sende Reinigungsmittel
(Scheuermittel aller Art, Benzin u. a.).

4 |Installation
4.1 Anforderungen an den Aufstellort

« Um Warmeverluste zu vermeiden, stellen Sie den
Warmwasserspeicher bitte in unmittelbarer Nahe des
Warmeerzeugers auf.

+ Berlicksichtigen Sie bei der Wahl des Aufstellortes das
Gewicht des gefiillten Speichers:

VIHQ120  =201kg
VIHQ150  =251kg
VIHQ 200  =323kg
VIHCQ120 = 201kg
VIHCQ150 = 251kg

+ Der Warmwasserspeicher muss in einem
frostgeschitzten Raum aufgestellt werden.

« Wahlen Sie den Aufstellort so, dass eine zweckmapige
Leitungsfiihrung (sowohl trinkwasser- als auch
heizungsseitig) erfolgen kann.

Hinweis!

> Zur Vermeidung von Energieverlusten sind
gemap Energie-Einsparungsverordnung (EnEV)
die Heizungs- und Warmwasserleitungen mit
einer Warmedammung zu versehen.
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4.2 Warmwasserspeicher aufstellen

Um das Tragen des Gerdates zu vereinfachen, ist der
Warmwasserspeicher VIH mit einer Griffmulde am Ver-
kleidungsboden ausgestattet.

Abb. 4.1 Transport des VIH-Speichers

* Nehmen Sie den Warmwasserspeicher erst am
Aufstellort aus der Verpackung.

» Richten Sie den Speicher mit den verstellbaren
Speicherfiifen aus.

Hinweis!
o Beachten Sie, dass sich in der Verpackung In-
stallationszubehore (z. B. Winkel) befinden.



4.3 Gerdte- und Anschlussabmessungen VIH Q
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Abb. 4.2 Mapzeichnung
Legende
1 Kaltwasseranschluss R3/, Gerat A B © D
2 Warmwasseranschluss R 3/,
3 Speichervorlauf R1
. . VIH Q 120 850 801 791 776
4 Speicherricklauf R1
5 Zirkulationsanschluss R3/, VIH Q150 1063 1014 1004 989
6 Tauchhilse VIH Q 200 1333 1284 1274 1259
MapBe in mm

R = Aufengewinde, Rp = Innengewinde

Die angegebenen Maf3e gelten bei bis zum Anschlag
eingeschraubten Speicherfipen.

Das Hohenmap ist Uber die verstellbaren Speicherfiife
einstellbar.

Die Montagemape fir das Heizgerat und die Toleranzen
(insbesondere bei der Verwendung eines Vaillant Ver-
rohrungssatzes) entnehmen sie bitte der Gerate-
installationsanleitung und der entsprechenden Zubehor-
anleitung.
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4.4 Geréate- und Anschlussabmessungen VIH CQ
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) Héhenmap fiir Anschliisse 3 und 4
mit montierten Winkeln

2) Héhenmap fiir Anschliisse 1, 2 und
5 mit montierten Winkeln

Abb. 4.3 MafBzeichnung

Legende
1 Kaltwasseranschluss R3/, Gerat A B © D E
2 Warmwasseranschluss R 3/,
3 Speichervorlauf R1
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
4 Speicherricklauf R1 q
5 Zirku|ationsansch|uss R 3/4 VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905
6 Tauchhulse
7 Ablauftrichter (Siphon)
Mape in mm

R = Aufengewinde, Rp = Innengewinde
Die Montagemape flr das Heizgerat und die Toleranzen

Die angegebenen Maf3e gelten bei bis zum Anschlag (insbesondere bei der Verwendung eines Vaillant Ver-
eingeschraubten Speicherfifien. rohrungssatzes) entnehmen sie bitte der Gerate-

Das Hohenmap ist Uber die verstellbaren Speicherfiiffe installationsanleitung und der entsprechenden Zubehor-
einstellbar. anleitung.
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4.5 Anschlussleitungen montieren

Fir den Anschluss des Heizgerates an den Warmwasser-
speicher bietet Vaillant verschiedene Verrohrungssatze
als Zubehor flr die Aufputz- oder Unterputzinstallation
an. So kann u.a. ein Anschlusszubehér bezogen werden,
mit dem beim Anschluss an einen Umlaufwasserheizer
ein Toleranzausgleich sowohl in horizontaler wie auch in
vertikaler Richtung fir ausreichende Flexibilitat bei der
Installation sorgt.

Informationen zum Zubehor entnehmen Sie bitte der
gulltigen Preisliste.

Hinweis!

(y Beachten Sie bei der Montage der Anschluss-
leitungen die dem jeweilgen Zubehor
beiliegenden Zubehoranleitungen.

Bei bauseitger Verrohrung sind folgende Bauteile

erforderlich:

- Sicherheitsventil (10 bar fir Deutschland und
Osterreich, 7 bar fiir Belgien) fiir die Kaltwasserleitung

- ggfs. Trinkwasserausdehnungsgefap

- ggfs. Druckminderer in der Kaltwasserleitung

- ggfs. Schwerkraftbremse im Heizkreislauf

- Wartungshdhne

- ggfs. Ladepumpe/3-Wege-Ventil

- ggfs. Zirkulationspumpe mit Zeitschaltuhr

Zur bauseitigen Montage der Verrohrung steht ein Zube-
horset (Art.-Nr. 305 967), bestehend aus vier Winkeln,
zur Verflgung.

Diese ermdglichen den Anschluss von Kupferrohren

(© 15 mm) Uber eine Quetschverschraubung.

Beachten Sie bei der Montage der Anschlussleitungen
die Anschlussabmessungen in Kapitel 3.3 und gehen Sie
wie folgt vor:

+ Schliefen Sie Speichervor- und -riicklauf an.

Hinweis!

> Montieren Sie zur Verhinderung thermischer
Zirkulation den beiliegenden Winkel mit Riick-
flussverhinderer in den Speicherriicklauf.

+ Montieren Sie die entsprechenden Sicherheitsein-
richtungen in der Kaltwasserleitung.

+ Schliefen Sie die Kalt- und Warmwasserleitung an
(Aufputz oder Unterputz)

+ Installieren Sie eine Zirkulationsleitung.
Der Speicher ist serienmapig mit einem Anschluss fir
eine Zirkulationsleitung ausgestattet.
Unter der Art.-Nr. 305 957 kann ein Zubehorset,
bestehend aus einer Zirkulationspumpe und einem
entsprechenden Verrohrungssatz, bezogen werden.

4.6 Fiihler montieren

Falls im Lieferumfang Ihres Heiz- oder Regelgerates kein
Speicherfihler enthalten ist, bestellen Sie den Speicher-
flhler aus dem Vaillant Zubehor unter der Nr. 306 257
und ggfs. eine 5 m-Verlangerung unter der Nr. 306 269.

\

Abb. 4.4 Montage des Fiihlers

« Flhren Sie den Speicherfihler (1), und ggfs. den
Temperaturfihler (2) bis zum Anschlag in die
Tauchhlse ein.

Ein Thermometer zur Anzeige der Warmwasser-

temperatur ist als Zubehor erhaltlich, falls Ihr Heizgerat
keine Speichertemperatur-Anzeige bietet (siehe 3.2).
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4.7 Elektroinstallation

A Gefahr!

\ Lebensgefahr durch Stromschlag an
spannungsfiihrenden Anschliissen. Schalten Sie
immer zuerst die Stromzufuhr zum Heizgerat
ab. Erst im Anschluss daran diirfen Sie die
Installation vornehmen.

Abb. 4.5 Elektroinstallation

» Verdrahten Sie den Speicherfiihler mit dem Heizgerat
oder einem externen Regelgerat. Den Einbauort der
jeweiligen Klemmleiste und die Klemmenbezeichnung
entnehmen Sie bitte der entsprechenden
Installationsanleitung des Gerates.

» Flhren Sie das Kabel der Permanentanzeige-Anoden-
status parallel mit dem Kabel des Speicherfiihlers vom
Warmwasserspeicher zum Heizgerat.
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4.7.1 Elektrischer Anschluss der Permanentanzeige-
Anodenstatus

Abb. 4.6 Netzanschluss der Permanentanzeige-Anodenstatus

+ Verbinden Sie die braune Ader (+) des Kabels mit der
Klemme 8 im Schaltkasten des Heizgerates.
Den Einbauort der jeweiligen Klemmleiste und die
Klemmenbezeichnung entnehmen Sie bitte der
entsprechenden Installationsanleitung des Gerates.

+ Verbinden Sie die blaue Ader (-) des Kabels mit der
Klemme 9 im Schaltkasten des Heizgerates.
Den Einbauort der jeweiligen Klemmleiste und die
Klemmenbezeichnung entnehmen Sie bitte der
entsprechenden Installationsanleitung des Gerates.

Achtung!

Die Kabel diirfen nicht vertauscht werden, da
sonst die Funktionsfahigkeit der Permanent-
anzeige-Anodenstatus nicht gewahrleistet ist.

Achtung!

Achten Sie darauf, dass die Anschliisse richtig
gesteckt sind. Uberpriifen Sie dies, indem Sie
den Flachstecker der Schutzanode abziehen. Die
LED muss jetzt rot leuchten.

Hinweis!

-y Die Klemmen 7, 8 und 9 werden auch fiir den
Anschluss der Regelgerdte bendtigt. Sie konnen
aber doppelt belegt werden.

+ Schliefen Sie ggfs. an der Listerklemme (1) ein 2-
adriges Kabel fir die Kommunikationseinheit
(vrnetDIALOG) an (siehe 4.7.2).



4.7.2 Anschluss der Permanentanzeige-Anodenstatus
an vrnetDIALOG

[@
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Uberpriifen Sie nach der Installation folgende Punkte:

- VIH Q/CQ mit Wasser gefillt?

- Klemme 8, 9 am Heizgerat richtig belegt?

- Heizgerat eingeschaltet?

- Anodenverbindung korrekt?

* Messen Sie nach dem Anschluss mit einem
Spannungsprifer die Spannung zwischen den Adern
(an der Kommunikationseinheit)

- grine LED am VIH leuchtet: > 5 Volt (typisch 8 V)
- rote LED am VIH leuchtet: <1 Volt (typisch 0,2 V)
(durch Abziehen des Steckers an der Anode)

Falls Sie die oben genannten Spannungswerte gemessen
haben, ist die Permanentanzeige-Anodenstatus richtig
angeschlossen.

+ Richten Sie die folgenden Paramter fir die Komm-
unikationseinheit ein:
- 24 V Eingang Nr. 1 oder 2 (wie angeschlossen)
- Auf3erhalb Bereich
- Fax, Email, SMS
- Bereich
Min: 512
Max: 1020

?r

rot (+)

o |

Abb. 4.7 Netzanschluss der Permanentanzeige-Anodenstatus

« Schliefen Sie an die Listerklemme (1) an der
Permanentanzeige-Anodenstatus ein 2-adriges Kabel
an (min. 0,3 mm2).

+ Verlegen Sie das Kabel zur Kommunikationseinheit
vrnetDIALOG. Verbinden Sie die Adern mit einem der
beiden 24 V Eingdnge (2).

Hinweis!

( Verlegen Sie das Kabel nicht parallel zu Netz-
leitungen. Beachten Sie die Polung!
Bei mehr als 20 m Kabelldnge benutzen Sie ein
abgeschirmtes Kabel.

10

Hinweis!

GGehen Sie zur Einrichtung dieser Parameter
gemap der Installationsanleitung der Kommuni-
kationseinheit vor.

VIH Q 120, 150, 200, VIH CQ 120, 150



5 Inbetriebnahme

5.1 Inbetriebnahme der Anlage

2

sY

5.2 Unterrichtung des Betreibers

Unterrichten Sie den Betreiber Uber die Handhabung

und Funktion des Gerates.

Dabei sind insbesondere folgende Mapnahmen

durchzufihren:

+ Geben Sie die Installations- und Bedienungsanleitung
sowie die restlichen Geratepapiere zur Aufbewahrung
an den Betreiber weiter.

+ Geben Sie Hinweise auf die richtige, wirtschaftliche
Einstellung der Temperaturen.

» Geben Sie Hinweise auf die Notwendigkeit einer regel-
mapigen Wartung der Anlage (Wartungsvertrag).

6 Inspektion und Wartung

6.1 Schutzanode warten

Leuchtet die LED rot, ist eine Uberpriifung der Anode
und der Verbindungen erforderlich. Tauschen Sie ggfs.
die Schutzanode gegen eine Original-Ersatzteil
Magnesium-Schutzanode aus.

Schrauben Sie nach der Prifung die Anode dicht ein
und prifen Sie die elektrischen Verbindungen auf festen
Sitz.

Leuchtet die LED nicht, Uberprufen Sie, ob die An-
schliisse an der der Permanentanzeige-Anodenstatus
richtig gesteckt sind.

Abb. 5.1 Inbetriebnahme

Im Anschluss an die Elektroinstallation gehen Sie bitte

wie folgt vor:

+ Flllen Sie den Warmwasserspeicher heizungsseitig
Uber den Fll- und Entleerungshahn des Heizgerates.

« Flllen Sie den Warmwasserspeicher trinkwasserseitig.

+ Entliften Sie die Anlage heiz- und trinkwasserseitig.

+ Uberpriifen Sie alle Rohrverbindungen auf Dichtheit.

» Nehmen Sie das Heizgerat in Betrieb.

Hinweis!

(@ Stellen Sie Temperaturen und Warmwasser-
Zeitfenster ein (falls ein solcher Regler
vorhanden ist, siehe Bedienungsanleitung des
Regelgerates).
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Achtung!

Auch bei griin leuchtender LED der Permanent-
anzeige-Anodenstatus muss die Magnesium-
Schutzanode spdtestens nach 5 Jahren durch
Sichtpriifung auf Abtragung kontrolliert werden.
Anschliefend ist diese Uberpriifung alle 2 Jahre
durchzufiihren. Falls erforderlich, ist die
Schutzanode gegen eine Original-Ersatzteil
Magnesium-Schutzanode auszutauschen.

1



6.2 Warmwasserspeicher entleeren

)
4

D)
L \

Abb. 6.1 Warmwasserspeicher entleeren

Hinweis!

- Wir empfehlen, auch wahrend ldngerer Abwesen-
heit, den Warmwasserspeicher nicht
auszuschalten, um die Frostschutzfunktion sicher
zu stellen.

Sollte es dennoch einmal erforderlich sein, und
Ihr Gerdt steht in einem nicht frostsicheren
Raum, entleeren Sie das Gerat wie nachfolgend
beschrieben:

» Schliefen Sie die Kaltwasserzuleitung.

+ Ziehen Sie die untere Frontblende ab.

- Befestigen Sie einen Schlauch (4) am Entleerungs-
Stiick (5) des Warmwasserspeichers.

» Bringen Sie das freie Ende des Schlauchs an eine
geeignete Abflussstelle. Offnen Sie das Entleerungs-
ventil.

- Offnen Sie die héchstgelegene Warmwasserzapfstelle
zur Bellftung und restlosen Entleerung der Wasser-
leitungen.

A Verbriihungsgefahr!

\ Achten Sie darauf, dass je nach Einstellung
Warmwasser mit Temperaturen bis zu 85 °C an
den Warmwasserzapfstellen und der Ent-
leerungsstellen austreten kann!

+ Wenn das Wasser abgelaufen ist, schliefen Sie die
Warmwasserzapfstelle und das Entleerungsventil
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wieder.
» Nehmen Sie den Schlauch wieder ab.
» Befestigen Sie die untere Frontblende wieder.

6.3 Innenbehdlter reinigen

+ Reinigen Sie den Innenbehdlter durch Spilen.

Hinweis!

— Die Reinigungsarbeiten im Innenbehalter des
Warmwasserspeichers werden im Trinkwasser-
bereich durchgefiihrt. Achten Sie deshalb auf
eine besondere Hygiene der Reinigungsgerate
und geeignete, nicht gesundheitsgefihrdende
Reinigungsmittel.

7 Kundendienst und Garantie
7.1 Kundendienst

7.1.1 Werkskundendienst Deutschland
flr den Betreiber:

Vaillant Werkskundendienst

018 05/ 999 - 150

(0,14 €/Min. aus dem deutschen Festnetz, abweichende Preise fir
Mobilfunkteilnehmer. Ab 01.03.2010 Mobilfunkpreis max. 0,42 €/Min.)

fir den Fachhandwerker:
Vaillant Profi-Hotline

018 05/999 -120
(0,14 €/Min. aus dem deutschen Festnetz, abweichende Preise flr

Mobilfunkteilnehmer. Ab 01.03.2010 Mobilfunkpreis max. 0,42 €/Min.)

7.1.2 Werkskundendienst Vaillant Ges. m.b.H.
(Osterreich)

Hier finden Sie eine Aufstellung der Telefonnummern

unseres Werkskundendienstes.

Alle Fernsprechanschliisse sind mit Anrufbeantwortern

ausgerustet, die auferhalb der Geschdaftszeiten Nach-

richten (z. B. Auftrage) entgegennehmen.

Baden (02252)88713
Dornbirn (05572)2017 20
Graz (0316) 7158 34
Innsbruck (0512) 58 04 65
Klagenfurt (04 63) 26 20 52
Salzburg (06 62) 84 55 50
St. Polten (027 42) 36 93 94
Traun (070) 3712 84
Wien (01) 8 63 61-0

e-mail: kundendienst@vaillant.at

7.1.3 Werkskundendienst Belgien
Kundendienst: 02 334 93 52
E-mail: info@vaillant.be

Internet: www.vaillant.be
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7.2 Werksgarantie

7.2.1 Deutschland und Osterreich

Bitte bewahren Sie Ihre Quittung vom Kauf des Geréates
auf!

Werksgarantie gewahren wir nur bei Installation durch
einen anerkannten Fachhandwerksbetrieb.

Dem Eigentimer des Gerdtes raumen wir eine Werks-
garantie entsprechend den landesspezifischen Vaillant
Geschéaftsbedingungen ein. Garantiearbeiten werden
grundsatzlich nur von unserem Werkskundendienst
(Deutschland, Osterreich) oder durch einen anerkannten
Fachhandwerksbetrieb (Schweiz) ausgefihrt.

Wir kdnnen Ihnen daher etwaige Kosten, die Ihnen bei
der Durchfiihrung von Arbeiten an dem Gerat wahrend
der Garantiezeit entstehen, nur dann erstatten, falls wir
Ihnen einen entsprechenden Auftrag erteilt haben und
es sich um einen Garantiefall handelt.

7.2.2 Belgien

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn folgende Vorraus-

setzungen erfillt sind:

1. Das Gerat muss von einem qualifizierten Fachmann
installiert worden sein. Dieser ist daflir verantwortlich,
dap alle geltenden Normen und Richtlinien bei der
Installation beachtet wurden.

2.Das Gerdat muss mit einem Typenschild versehen sein,
das bestatigt, daf3 das Gerdt durch in Belgien
anerkannte Instanzen zugelassen wurde.

3.Wahrend der Garantiezeit ist nur der Vaillant Werks-
kundendienst autorisiert, Reparaturen oder Veran-
derungen am Gerat vorzunehmen. Die Werksgarantie
erlischt, wenn in das Gerat Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

4.Damit die Garantie wirksam werden kann, muss die
Garantiekarte vollstdndig und ordnungsgemap
ausgefillt, unterschrieben und ausreichend frankiert
spatestens flinfzehn Tage nach der Installation an uns
zurlckgeschickt werden.

Wahrend der Garantiezeit an dem Gerat festgestellte
Material- oder Fabrikationsfehler werden von unserem
Werkskundendienst kostenlos behoben. Fur Fehler, die
nicht auf den genannten Ursachen beruhen, z. B. Fehler
aufgrund unsachgemaper Installation oder
vorschriftswidriger Behandlung, bei Verstof gegen die
geltenden Normen und Richtlinien der Installation, des
Aufstellraumes oder der Beliiftung, bei Uberlastung,
Frosteinwirkung oder normalem Verschleiss oder bei
Gewalteinwirkung Gbernehmen wir keine Haftung.
Wenn eine Rechnung gemaf} den allgemeinen
Bedingungen des Werkvertrages ausgestellt wird, wird
diese ohne vorherige schriftliche Vereinbarung mit
Dritten (z. B. Eigentlimer, Vermieter, Verwalter etc.) an
den Auftraggeber oder/und den Benutzer der Anlage
gerichtet; dieser Gbernimmt die Zahlungsverpflichtung.
Der Rechnungsbetrag ist dem Techniker des Werks-
kundendienstes, der die Leistung erbracht hat, zu
erstatten.
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Die Reparatur oder der Austausch von Teilen wahrend
der Garantie verlangert die Garantiezeit nicht.

Nicht umfapt von der Werksgarantie sind Anspriche, die
Uber die kostenlose Fehlerbeseitigung hinausgehen, z. B.
Anspriiche auf Schadenerstatz.

Gerichtsstand ist der Sitz unseres Unternehmens.

Um alle Funktionen des Vaillant Gerates auf Dauer
sicherzustellen und um den zugelassenen Serienzustand
nicht zu verandern, dirfen bei Wartungs- und Instand-
haltungsarbeiten nur Original-Vaillant-Ersatzteile
verwendet werden!

8 Recycling und Entsorqung

8.1 Gerat

Bei allen Vaillant Produkten werden Recycling und
Entsorgung bereits in der Produktentwicklung
berlicksichtigt. Hier werden durch Vaillant Werksnormen
strenge Anforderungen festgelegt.

Bei der Auswahl der Werkstoffe werden stoffliche
Wiederverwertbarkeit, Demontier- und Trennbarkeit von
Werkstoffen und Baugruppen ebenso berlicksichtigt wie
Umwelt und Gesundheitsgefahren beim Recycling und
der (nicht immer vermeidbaren) Entsorgung nicht
wiederverwertbarer Reststoffe.

Ihr Warmwasserspeicher besteht zum grofiten Teil aus
metallischen Werkstoffen, die in Stahl- und
Huttenwerken wieder eingeschmolzen werden kdnnen
und dadurch nahezu unbegrenzt wiederverwertbar sind.
Die verwendeten Kunststoffe sind gekennzeichnet, so
dass eine Sortierung und Fraktionierung der Materialien
zum spateren Recycling vorbereitet ist.

8.2 Verpackung

Vaillant hat die Transportverpackung der Gerate auf das
Notwendigste reduziert. Bei der Auswahl der Verpa-
ckungsmaterialien wird konsequent auf die mdgliche
Wiederverwertbarkeit geachtet.

Die hochwertigen Kartonagen sind schon seit langem
ein begehrter Sekundarrohstoff der Pappe- und
Papierindustrie.

Das verwendete EPS (Styropor®) ist zum Transport-
schutz der Produkte erforderlich. EPS ist zu 100 %
recyclefahig und FCKW-frei. Ebenso werden
recyclefahige Folien und Umreifungsbander verwendet.
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9 Technische Daten

9.1 Technische Daten VIH Q ...

Geratebezeichnung Einheiten VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Speicher-Nenninhalt | 15 150 200
zul. Betriebstberdruck fir Warmwasser bar 10 10 10
zul. Betriebstberdruck fir Heizungswasser bar 10 10 10
max. zul. Warmwassertemperatur °C 85 85 85
max. zul. Heizungswassertemperatur °C 110 10 10
Warmwasser-Dauerleistung ) I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Warmwasser-Ausgangsleistung " 1/10 min 145 195 250
Leistungskennzahl N ) - 1,0 2,0 3,5
Heizflache m2 0,84 0,90 1,18
Inhalt der Heizspirale | 59 6,2 81
Nenn-Heizmittelstrom 3) m3/h 16 1,6 16
Druckverlust bei Nenn-Heizmittelstrom mbar 50 50 65
Bereitschaftsenergieverbrauch 2) kWh/24h 12 13 1.6
Kaltwasseranschluss Gewinde R3/y R3/y R3/,
Warmwasseranschluss Gewinde R3/4 R3/4 R3/4
Zirkulationsanschluss Gewinde R3/4 R3/4 R3/4
Vor- und Rucklaufanschluss Gewinde R1 R1 R1
Hohe mm 850 1063 1333
Breite mm 585 585 585
Tiefe mm 590 590 590
Gewicht (leer) kg 80 95 15

1) Ermittelt nach DIN 4708 Teil 3

2) Bej einem AT zwischen Raum- und Warmwassertemperatur von 40 K

3) Mit Speicherladeset

14
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9.2 Technische Daten VIH CQ ... - nur Deutschland

Geréatebezeichnung Einheiten VIH CQ 120 VIH CQ 150
Speicherinhalt | 15 150
zul. Betriebstiberdruck fir Warmwasser bar 10 10
zul. Betriebstberdruck flr Heizungswasser bar 10 10
max. zul. Warmwassertemperatur °C 85 85
max. zul. Heizungswassertemperatur °C 110 110
Warmwasser-Dauerleistung D I/h (kW) 615 (25) 640 (26)
Warmwasser-Ausgangsleistung D [/10 min 145 195
Leistungskennzahl, max. N D - 1 2
Heizflache m?2 0,85 09
Inhalt der Heizspirale | 59 6,2
Nenn-Heizmittelstrom 3) m3/h 16 16
Druckverlust bei Nenn-Heizmittelstrom mbar 50 50
Bereitschaftsenergieverbrauch 2) kWh/24h 13 14
Kaltwasseranschluss Gewinde R3/4 R3/4
Warmwasseranschluss Gewinde R 3/4 R 3/4
Zirkulationsanschluss Gewinde R3/4 R3/y
Vor- und Riicklaufanschluss Gewinde R1 R1
Hohe mm 850 1063
Breite mm 585 585
Tiefe mm 590 590
Gewicht (leer) kg 80 95

) Ermittelt nach DIN 4708 Teil 3

2) Bei einem AT zwischen Raum- und Warmwassertemperatur von 40 K

3) Je nach Geratetyp des Umlaufwasserheizers
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Aanwijzingen bij de documentatie

S.v.p. let bij installatie van het toestel op de
veiligheidsaanwijzingen uit deze handleiding!

Gebruikte symbolen
In wat volgt zijn de in de tekst gebruikte symbolen
uitgelegd:

A GEVAARLIJK!
\ Onmiddellijk gevaar voor lijf en leden.

LET OP!
Mogelijkheid tot een gevaarlijke situatie t.a.v.
het product en/of omgeving.

AANWIJZING!
- Toepassingsaanbeveling.

» Symbool voor een noodzakelijke activiteit.

Voor schade die ontstaat door het niet in acht nemen
van deze handleidingen, aanvaarden wij geen
aansprakelijkheid.

1 Beschrijving van het apparaat

1.1 Doelmatig gebruik

De warmwaterreservoirs volgens het typeoverzicht
dienen uitsluitend voor de voorziening van warm
drinkwater met een temperatuur van maximaal 85 °C in
het huishouden en in de industrie. Ze kunnen worden
ingezet in combinatie met verwarmingsketels of
circulatiewaterverwarmers. De warmwaterreservoirs
kunnen zonder problemen in elke centrale
verwarmingsinstallatie die werkt met warm water
geintegreerd worden, waarbij deze handleiding in acht
moet worden genomen.

LET OP!
Elk verkeerd gebruik is verboden!

1.2 Typeoverzicht en continu vermogen

Vermogen van | Continu vermogen in kW / I/h
het verwarmings-

VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
15 15/ 370 15/ 370 15/ 370
20 20/ 490 20 / 490 20 / 490
25 25/ 615 25 /615 25/ 615
30 25/ 615 26 / 640 30/740
35 25/ 615 26 / 640 34 /837
40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maximaal continu vermogen bij 1,6 m*/h verwarmingsmiddelstroom (I/h bij 10/45°)
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Aanwijzing!

— Met de keuze van een grotere laadpomp kan het
vermogen van het reservoir verhoogd worden
(zie planningsdocument).

1.3 Combinatie VIH met verwarmingsapparaten

De warmwaterreservoirs VIH kunnen met verschillende
verwarmingsapparaten gecombineerd worden. Voor een
evenwichtige vermogensafgifte mag het vermogen van
het verwarmingsapparaat niet te groot zijn.

Aanbevolen combinatie:

Het vermogen van het verwarmingsapparaat (kW) ligt
tussen 40 en 110 % van het continu vermogen van het
reservoir (kW).

Mogelijke combinatie:

Het vermogen van het verwarmingsapparaat (kW) ligt
tussen 25 en 40 % resp. tussen 110 en 135 % van het
continu vermogen van het reservoir (kW).

Niet zinvolle combinatie:

Het vermogen van het verwarmingsapparaat ligt onder
25 of boven 135 % van het continu vermogen van het
reservoir (kW).

Bij gebruik van een verwarmingsapparaat met minder
vermogen dan het continu vermogen van het reservoir
wordt slechts het vermogen van het
verwarmingsapparaat werkzaam als continu vermogen
van het reservoir.

Voorbeeld:
Voor de approximatieve berekening van het continu
vermogen van het reservoir kan de volgende formule
gebruikt worden (temperatuurverhoging van 10 °C tot
45 °C):
vermogen van het verwarmingsapparaat (kW) x 25 =
continu vermogen van het reservoir (I/h) 25 kW x 25
~ 625 I/h

1.4 Regelapparaten

De volgende regelapparaten kunnen worden ingezet
voor de regeling van de warmwaterbereiding: VRC MF,
VRC MF-TEC, VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

In combinatie met de verwarmingsapparaatseries ..TEC
en ..VIT kan de warmwaterbereiding gestuurd worden
via het verwarmingsapparaat. Tijdvensters voor de
warmwaterbereiding kunnen in dit geval
geprogrammeerd worden via de bijhorende
inbouwregelaars.

1.5 Typeplaatje
Het typeplaatje is aangebracht onder het afneembare
bekledingsdeksel vooraan links op de afsluitplaat.

1.6 CE-kenmerking

Met de CE-kenmerking wordt gedocumenteerd dat de
apparaten voldoen aan de fundamentele eisen van de
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laagspanningsrichtlijn (richtlijn 73/23/EEG van de Raad)
en de richtlijn over de elektromagnetische
verdraagbaarheid (richtlijn 89/336/EEG van de Raad) en
overeenkomen met het gekeurde bouwmodel.

2 Veiligheidsinstructies voor bedrijf en
onderhoud

2.1 Regels en richtlijnen

De plaatsing, installatie en eerste ingebruikname van de

Vaillant VIH boiler mag enkel uitgevoerd worden door

een erkend installateur die, onder zijn

verantwoordelijkheid de bestaande normen en de
installatievoorschriften naleeft.

Deze brochure moet aan de gebruiker overhandigd

worden.

De installatie dient uitgevoerd te worden in

overeenstemming met de volgende normen,

voorschriften en richtlijnen:

« Alle bestaande voorschriften van de plaatselijke
watermaatschappij en de NAVEWA-voorschriften
(AquaBelge - Belgaqua),

+ Alle NBN-voorschriften in verband met
drinkwatervoorziening en reglementen waaronder de
NBN E 29-804,

+ Alle NBN-voorschriften voor elektro-huishoudelijke
toestellen m.a.w.:

NBN C 73 - 335 - 30, NBN C 73 - 335 - 35, NBN 18 -
300, NBN 92 - 101 enz.
+ De ARAB-voorschriften,

2.2 Veiligheidsinstructies

2.2.1 Opstelling

Houd er voor uw eigen veiligheid rekening mee dat de
opstelling van uw warmwaterreservoir alleen mag
worden uitgevoerd door een erkend vakbedrijf! Dit is ook
verantwoordelijk voor inspectie/onderhoud en reparaties
of andere veranderingen aan uw apparaat!

2.2.2 Vorstbescherming

Om alle veiligheidsfuncties voor uw apparaat te kunnen
gebruiken mag u het verwarmingsapparaat niet
helemaal uitschakelen.

Als uw apparaat echter langere tijd in een door vorst
bedreigde, onverwarmde ruimte verblijft, dan moet het
warmwaterreservoir volledig leeggemaakt worden (zie
hoofdstuk "Warmwaterreservoir leegmaken").

2.2.3 Ondichtheden

Gelieve bij ondichtheden in het leidingnet tussen
reservoirwaterverwarmer en aftappunten de afsluitklep
voor koud water aan de veiligheidsgroep te sluiten en
laat de ondichtheid elimineren door uw erkend
vakbedrijf.

2.2.4 Veranderingen

Veranderingen aan de toevoerleidingen en aan de
uitblaasleiding en veiligheidsklep mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door uw vakbedrijf!



3 Bediening

3.1 Ingebruikname

Neem de volgende punten in acht bij de ingebruikname

van uw warmwaterreservoir:

 Is de toevoerleiding voor koud water geopend?
Open hem als dit niet het geval is.

+ Is het warmwaterreservoir gevuld met water?
U herkent dit als er een aftappunt voor warm water
wordt geopend en er water uittreedt. Als er geen
water uittreedt vult u het apparaat door de
toevoerleiding voor koud water te openen. Zodra er
warm water uit het aftappunt komt is het reservoir
volledig gevuld.

+ Is het verwarmingsapparaat operationeel?
Schakel het in als dit niet het geval is.

3.2 Instelling van de reservoirwatertemperatuur

1j
40°C/

) 70 °C

15 °C
Vorstbevelliging
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3.3 Permanente indicatie anodestatus

—
O

Afb. 3.2 Indicatie van de anodestatus via LED

Het warmwaterreservoir is voorzien van een
beschermanode, die het inwendige van het reservoir
beschermt tegen corrosie. De operationaliteit van deze
beschermanode wordt getoond door de LED (1):

LED groen = werking van de beschermanode in orde

LED rood = beschermanode moet gecontroleerd worden

LED brandt niet = aansluitingen van de beschermanode
niet juist gestoken

Afb. 3.1 Reservoirwatertemperatuur instellen

A Verbrandingsgevaar!

N\ Houd er rekening mee dat al naargelang de
instelling warm water met temperaturen tot 85
°C uit de aftappunten voor warm water kan

treden!

+ Stel de gewenste reservoirwatertemperatuur in aan
het verwarmingsapparaat (1).

Tijdens de instelling kunt u de gewenste

reservoirtemperatuur aflezen aan het display van het

Vaillant verwarmingsapparaat.

Om hygiénische (b.v. legionellabescherming) en
economische redenen raden wij een instelling op 60 °C
aan.

» Door de "+"-toets (2) aan het display van uw
verwarmingsapparaat in te drukken wordt de huidige
reservoirtemperatuur gedurende vijf seconden
getoond.

Aanwijzing!

- Wend u bij niet brandende of rode LED binnen
één week tot uw vakman om de oorzaak op te
laten heffen.

Opgelet!

Ook bij groen brandende LED van de permanente
indicatie van de anodestatus moet de
magnesium-beschermanode ten laatste na 5 jaar
door een zichtcontrole op slijtage gecontroleerd
worden. Vervolgens moet deze controle om de 2
jaar worden uitgevoerd. Indien nodig moet de
beschermanode vervangen worden door een
originele vervangende magnesium-
beschermanode.

3.4 Verzorging
Verzorg de uitwendige delen van uw warmwaterreservoir
met een vochtige doek (evt. in zeepwater gedrenkt).

Aanwijzing!

- Gebruik om de mantel van uw apparaat niet te
beschadigen nooit schurende en oplossende
reinigingsmiddelen (allerlei schuurmiddelen,
benzine e.d.).
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4 Installatie 4.2 Warmwaterreservoir opstellen
Om het dragen van het apparaat te vergemakkelijken is
4.1 Eisen aan de opstellingsplaats het warmwaterreservoir VIH uitgerust met een
+ Stel het warmwaterreservoir om warmwaterverliezen uitsparing aan de onderkant van de bekleding.
te vermijden dicht in de buurt van de warmteopwekker

op.
* Houd bij de keuze van de opstellingsplaats rekening
met het gewicht van het gevulde reservoir:

VIH Q 120 = 201 kg
VIH Q 150 = 251 kg
VIH Q 200 =323 kg

+ Het warmwaterreservoir moet in een vorstvrije ruimte
worden opgesteld.

+ Kies de opstellingsplaats zo dat een doelmatige
leidingtoevoer (zowel aan drinkwater- als aan
verwarmingskant) mogelijk is.

Aanwijzing!

r Om energieverliezen te vermijden moeten de
verwarmings- en warmwaterleidingen volgens de
energiebesparingsverordening worden voorzien
van een warmte-isolatie.

Afb. 4.1 Transport van het VIH-reservoir

* Neem het warmwaterreservoir (1) pas op de plaats van
opstelling uit de verpakking.

+ Richt het reservoir uit met de drie verstelbare
reservoirvoeten (2).
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4.3 Apparatuur- en aansluitafmetingen VIH Q
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Afb. 4.2 Afmetingen
Legende
1 koudwateraansluiting R3/, Apparaat A B (o D
2 warmwateraansluiting R 3/,4
3 reservoirtoevoer R1 VIH Q 120 850 801 791 776
4 reservoirterugloop R1
6 dompelvoeler VIH Q 200 1333 1284 1274 1259

R = uitwendige schroefdraad, Rp = inwendige

schroefdraad

De opgegeven maten gelden bij tot aan de aanslag erin
geschroefde reservoirvoeten.
De hoogtemaat is instelbaar via de verstelbare

reservoirvoeten.

Maten in mm

Gelieve de montagematen voor het
verwarmingsapparaat en de toleranties (met name bij
het gebruik van een Vaillant buisverbindingsset) af te
leiden uit de installatiehandleiding van het apparaat en
de bijhorende handleiding voor het toebehoren.
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4.4 Aansluitleidingen monteren

Voor de aansluiting van het verwarmingsapparaat aan
het warmwaterreservoir biedt Vaillant verschillende
buisverbindingssets als toebehoren voor de opbouw- of
inbouwinstallatie aan. Zo kan o.a. een
aansluittoebehoren gekocht worden waarmee bij de
aansluiting aan een circulatiewaterverwarmer een
tolerantiecompensatie zowel in horizontale als in
verticale richting voor voldoende flexibiliteit bij de
installatie zorgt.

Gelieve informatie over toebehoren af te leiden uit de
geldende prijslijst.

Aanwijzing!

(— Neem bij de montage van de aansluitleidingen de
handleidingen gevoegqd bij het betreffende
toebehoren in acht.

Bij buisverbinding op de plaats van installatie zijn de
volgende onderdelen nodig:

- veiligheidsgroep (7 bar) voor de koudwaterleiding
- evt. drinkwaterexpansievat

- evt. drukverminderaar in de koudwaterleiding

- evt. zwaartekrachtrem in het verwarmingscircuit

- onderhoudskranen

- evt. laadpomp/3-wegs klep

- evt. circulatiepomp met tijdschakelklok

Voor de montage van de buisverbinding op de plaats van
installatie staat een toebehorenset (art.-nr. 305 967)
bestaande uit vier hoeken ter beschikking.

Deze maken de aansluiting van koperbuizen (@ 15 mm)
via een knijpschroefverbinding mogelijk.

Neem bij de montage van de aansluitleidingen de
aansluitafmetingen in hoofdstuk 3.3 in acht en ga als
volgt te werk:

+ Sluit de reservoirtoevoer en -terugloop aan.

Aanwijzing!

o Monteer ter verhindering van thermische
circulatie de meegeleverde hoek met
terugstroomverhinderaar in de
reservoirterugloop.

+ Monteer de bijhorende veiligheidsinrichtingen in de
koudwaterleiding.

+ Sluit de koud- en warmwaterleiding aan (opbouw of
inbouw).

+ Installeer een circulatieleiding.
Het reservoir is standaard uitgerust met een
aansluiting voor een circulatieleiding.
Onder art.-nr. 305 957 kan een toebehorenset
bestaande uit een circulatiepomp en een bijhorende
buisverbindingsset gekocht worden.
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4.5 Voeler monteren

Indien tot de omvang van de levering van uw
verwarmings- of regelapparaat geen reservoirvoeler
behoort, bestel de reservoirvoeler uit het Vaillant
toebehoren dan onder nr. 306 257 en evt. een 5 m-
verlengstuk onder nr. 306 269.

Afb. 4.3 Montage van de voeler

+ Leid de reservoirtemperatuurvoeler (1) en evt. de
voeler voor de thermometer (2) tot aan de aanslag in
de dompelhuls (3).

* Monteer de afdekking van het buizenwerk.

Een thermometer voor de indicatie van de
warmwatertemperatuur is verkrijgbaar als toebehoren,
indien uw verwarmingsapparaat niet over een
reservoirtemperatuurindicatie beschikt (zie 3.2).



4.6 Elektrische installatie

A Gevaar!

\ Levensgevaar door elektrische schok aan
spanninggeleidende aansluitingen. Schakel altijd
eerst de stroomtoevoer aan het
verwarmingsapparaat uit. Pas daarna mag u de
installatie uitvoeren.

Afb. 4.4 Elektrische installatie

* Bedraad de reservoirvoeler met het
verwarmingsapparaat of een extern regelapparaat.
Gelieve de inbouwplaats van de betreffende
contactstrip en de klemmenbenaming af te leiden uit
de installatiehandleiding van het apparaat.

» Leid de kabel van de permanente indicatie van de
anodestatus parallel met de kabel van de
reservoirvoeler van het warmwaterreservoir naar het
verwarmingsapparaat.

4.6.1 Elektrische aansluiting van de permanente
indicatie van de anodestatus

Afb. 4.5 Netaansluiting van de permanente indicatie van de
anodestatus

+ Verbind de bruine ader (+) van de kabel met de klem 8
in de schakelkast van het verwarmingsapparaat.
Gelieve de montageplaats van de betreffende
contactstrip en de klemmenbenaming af te leiden uit
de installatiehandleiding van het apparaat.

» Verbind de blauwe ader (-) van de kabel met de klem
9 in de schakelkast van het verwarmingsapparaat.
Gelieve de montageplaats van de betreffende
contactstrip en de klemmenbenaming af te leiden uit
de installatiehandleiding van het apparaat.

Opgelet!

De kabels mogen niet verwisseld worden, omdat
anders de goede werking van de permanente
indicatie van de anodestatus niet gegarandeerd
is.

Opgelet!

Let erop dat de aansluitingen goed zijn
gestoken. Controleer dit door de platte stekker
van de beschermanode eraf te trekken. De LED
moet nu rood oplichten.

Aanwijzing!

- De klemmen 7, 8 en 9 zijn ook nodig voor de
aansluiting van de regelapparaten. Ze kunnen
echter dubbel worden bezet.

+ Sluit evt. aan het kroonsteentje (1) een 2-aderige kabel

aan voor de communicatie-eenheid (vrnetDIALOG) (zie
47.2).
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4.6.2 Aansluiting van de permanente indicatie van de
anodestatus aan vrnetDIALOG

0
Iu 1000 10 06 00 10 00 10 1 uu)uu )

Controleer na de installatie de volgende punten:

- VIH Q/CQ gevuld met water?

- Klem 8, 9 aan het verwarmingsapparaat juist bezet?

- Verwarmingsapparaat ingeschakeld?

- Anodeverbinding correct?

* Meet na de aansluiting met een spanningsmeter de
spanning tussen de aders (aan de communicatie-
eenheid)

- groene LED aan de VIH brandt: > 5 volt (typisch 8 V)
- rode LED aan de VIH brandt: <1 volt (typisch 0,2 V)
(door de stekker aan de anode eraf te trekken)

Indien u de bovengenoemde spanningswaarden heeft
gemeten, dan is de permanente indicatie van de
anodestatus juist aangesloten.

+ Stel de volgende parameters voor de communicatie-
eenheid in:
- 24 V ingang nr. 1 of 2 (zoals aangesloten)
- Buiten bereik
- Fax, e-mail, SMS
- Bereik
Min: 512
Max: 1020

rot (+)

Al
I

©
L J

Afb. 4.6 Netaansluiting van de permanente indicatie van de
anodestatus

+ Sluit aan het kroonsteentje (1) aan de permanente
indicatie van de anodestatus een 2-aderige kabel aan
(min. 0,3 mm?).

+ Leg de kabel naar de communicatie-eenheid
vrnetDIALOG. Verbind de aders met één van de beide
24 V ingangen (2).

Aanwijzing!

( Leg de kabel niet parallel met netleidingen.
Neem de poling in acht!
Gebruik bij een kabellengte van meer dan 20 m
een afgeschermde kabel.
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Aanwijzing!

- Ga voor de instelling van deze parameters te
werk conform de installatiehandleiding van de
communicatie-eenheid.



5 Ingebruikname

5.1 Ingebruikname van de installatie

2

£sY

Gelieve na de elektrische aansluiting als volgt te werk te

gaan

* Vul het warmwaterreservoir aan verwarmingskant via
de vul- en ledigingskraan van de verwarmingsketel.

* Vul het warmwaterreservoir aan drinkwaterkant.

+ Ontlucht de installatie aan verwarmings- en
drinkwaterkant.

+ Controleer alle buisverbindingen op dichtheid.

» Neem de verwarmingsketel in gebruik.

(@

10

Aanwijzing!

Stel temperaturen en warmwatertijdvensters in
(indien een dergelijke regelaar voorhanden is, zie
gebruiksaanwijzing van het regelapparaat).

5.2 Onderrichting van de exploitant

Onderricht de exploitant over de omgang met en de

werking van het apparaat.

Daarbij moeten de volgende maatregelen worden

uitgevoerd:

+ Overhandig de installatiehandleiding, de
gebruiksaanwijzing en de overige papieren die bij het
apparaat horen aan de exploitant om ze te bewaren.

+ Geef aanwijzingen over de juiste, economische
instelling van de temperaturen.

» Geef aanwijzingen over de noodzakelijkheid van een
regelmatig onderhoud van de installatie
(onderhoudscontract).
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6 Inspectie en onderhoud

6.1 Beschermanode onderhouden

Als de LED rood brandt, dan is een controle van de
anode en van de verbindingen vereist. Vervang de
beschermanode evt. door een originele vervangende
magnesium-beschermanode.

Schroef na de controle de anode dicht erin en controleer
de elektrische verbindingen op vaste zitting.

Als de LED niet brandt, controleer dan of de
aansluitingen aan de permanente indicatie van de
anodestatus juist zijn gestoken.

Opgelet!

Ook bij groen brandende LED van de permanente
indicatie van de anodestatus moet de
magnesium-beschermanode ten laatste na 5
jaar door een zichtcontrole op slijtage
gecontroleerd worden. Vervolgens moet deze
controle om de 2 jaar worden uitgevoerd. Indien
nodig moet de beschermanode vervangen
worden door een originele vervangende
magnesium-beschermanode.

6.2 Warmwaterreservoir leegmaken

\
¢
B

= (el
T

Afb. 6.1 Warmwaterreservoir leegmaken

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200

Aanwijzing!

o Wij raden aan om ook tijdens langere
afwezigheid de verwarmingsketel niet uit te
schakelen om de vorstbeschermingsfunctie te
behouden.

Als het toch een keer noodzakelijk is en uw
apparaat staat in een niet-vorstvrije ruimte,
maak het apparaat dan leeg zoals hierna
beschreven:

+ Sluit de toevoerleiding voor koud water.

» Bevestig een slang aan het op de plaats van installatie
voor de lediging geinstalleerde T-stuk.

» Leid het vrije uiteinde van de slang naar een geschikte
afvoerplaats. Open de ledigingsklep.

» Open het het hoogst gelegen aftappunt voor warm
water voor de beluchting en restloze lediging van de
waterleidingen.

Verbrandingsgevaar!

Houd er rekening mee dat er al naargelang de
instelling warm water met temperaturen tot 85
°C uit de aftappunten voor warm water en de
ledigingspunten kan komen!

é

+ Sluit als het warm water is afgelopen het aftappunt voor
warm water en de ledigingsklep weer.
* Neem de slang er weer af.

6.3 Inwendig reservoir reinigen
» Reinig het inwendig reservoir door het te spoelen.

1



7 Klantendienst en garantie
7.1 Klantendienst

Officiéle: 02 334 93 52
E-mail: info@vaillant.be
Internet: www.vaillant.be

7.2 Garantie

De producten van de NV Vaillant zijn gewaarborgd tegen alle
materiaal- en constructiefouten voor een periode van een
jaar vanaf de datum vermeld op het aankoopfactuur dat u
heel nauwkeurig dient bij te houden.

De waarborg geldt alleen onder de volgende voorwaarden:

1. Het toestel moet door een erkend gekwalificeerd
vakman geplaatst worden, onder zijn volledige
verantwoordelijkheid, en zal erop letten dat de normen
en installatievoorschriften nageleefd worden.

2.Het toestel moet voorzien worden van een geldig
bewijs van goedkeuring door de officiile Belgische
instanties.

3.Het is enkel aan de technici van de Vaillant fabriek
toegelaten om herstellingen of wijzigingen aan het
toestel onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven. De originele
onderdelen moeten in het Vaillant-toestel gemonteerd
zijn, zoniet wordt de waarborg geannuleerd.

4.Teneinde de waarborg te laten gelden, moet u ons de
garantiekaart volledig ingevuld, ondertekend en
gefrankeerd terugzenden binnen de veertien dagen na
de installatie!

De waarborg wordt niet toegekend indien de slechte werking
van het toestel het gevolg is van een slechte regeling, door
het gebruik van een niet overeenkomstige energie, een
verkeerde of gebrekkige installatie, de niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing die bij het toestel gevoeqd is, door het
niet opvolgen van de normen betreffende de
installatievoorschriften, het type van lokaal of verluchting,
verwaarlozing, overbelasting, bevriezing, elke normale
slijtage of elke handeling van overmacht.

In dit geval zullen onze prestaties en de geleverde
onderdelen aangerekend worden. Bij facturatie, opgesteld
volgens de algemene voorwaarden van de na-verkoop-
dienst, wordt deze steeds opgemaakt op de naam van de
persoon die de oproep heeft verricht en/of de naam van de
persoon bij wie het werk is uitgevoerd, behoudens
voorafgaand schriftelijk akkoord van een derde persoon (bv.
huurder, eigenaar, syndic, enz.) die deze factuur uitdrukkelijk
ten zijne laste neemt. Het factuurbedrag zal contant betaald
moeten worden aan de fabriekstechnicus die het werk heeft
uitgevoerd.

12

Het herstellen of vervangen van onderdelen tijdens de
garantieperiode heeft geen verlenging van de waarborg tot
gevolg. De toekenning van garantie sluit elke betaling van
schadevergoeding uit en dit tot voor om het even welke
reden ze ook gevraagd wordt. Voor elk verschil, zijn enkel de
Tribunalen van het district waar de hoofdzetel van de
vennootschap gevestigd is, bevoeqd.

8 Recyclage en verwerking

8.1 Apparaat

Bij alle Vaillant producten wordt reeds in de
productontwikkeling rekening gehouden met recyclage
en verwerking. Hier worden door Vaillant
fabrieksnormen strenge eisen vastgelegd.

Bij de keuze van de materialen wordt net zozeer
rekening gehouden met de materiéle herbruikbaarheid,
de demonteerbaarheid en selecteerbaarheid van
materialen en modules als met gevaren voor milieu en
gezondheid bij de recyclage en de verwerking van (niet
altijd vermijdbare) verwerking van niet-recycleerbare
restmaterialen.

Uw warmwaterreservoir bestaat voor het grootste deel
uit metaal, dat in staal- en hoogovenbedrijven weer
ingesmolten kan worden en daardoor nagenoeg
onbegrensd herbruikbaar is. De gebruikte kunststoffen
zijn gekenmerkt zodat een sortering en fractionering
van de materialen voor de latere recyclage voorbereid
is.

8.2 Verpakking

Vaillant heeft de transportverpakking van de apparaten
tot een minimum gereduceerd. Bij de keuze van de
verpakkingsmaterialen wordt consequent gelet op de
mogelijke herbruikbaarheid.

De hoogwaardige kartonnen verpakkingen zijn reeds
lange tijd een begeerde secundaire grondstof van de
karton- en papierindustrie.

Het gebruikte EPS (Styropor®) is vereist voor de
transportbescherming van de producten. EPS is 100 %
recycleerbaar en CFK-vrij. Er worden eveneens
recycleerbare folies en omwikkelbanden gebruikt.
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9 Technische gegevens

Apparaatbenaming Eenheden VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
reservoirinhoud (nominaal) | 15 150 200
toegel. bedrijfsoverdruk voor warmwatertemperatuur bar 10 10 10
toegel. bedrijfsoverdruk voor verwarmingswater bar 10 10 10
max. toegel. warmwatertemperatuur °C 85 85 85
max. toegel. verwarmingswatertemperatuur °C 110 110 10
continu vermogen warm water 1 I/h (KW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
uitgangsvermogen warm water D) 1/10 min 145 195 250
vermogenskarakteristiek N D - 1,0 2,0 3,5
verwarmingsoppervlak m?2 0,84 0,90 1,18
inhoud van de verwarmingsspiralen | 59 6,2 81
gemiddelde verwarmingsstroom (nominaal) 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
drukverlies bij gemiddelde verwarmingsstroom (nom.) mbar 50 50 65
stand-by energieverbruik 2) kWh/24h 1.2 13 16
koudwateraansluiting schroefdraad R3/4 R3/4 R3/4
warmwateraansluiting schroefdraad R3/4 R3/4 R3/4
circulatieaansluiting schroefdraad R3/y R3/y R3/4
toevoer- en terugloopaansluiting schroefdraad R1 R1 R1
hoogte mm 850 1063 1333
Breedte mm 585 585 585
Diepte mm 590 590 590
gewicht leeg kg 80 95 15

1) Vastgesteld volgens DIN 4708, deel 3

2) Bij een AT tussen ruimte- en warmwatertemperatuur van 40 K

3) Met reservoirlaadset
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Remarques sur la documentation
Pendant l'installation, veillez a respecter les consignes
de sécurité mentionnées dans la présente notice!

Symboles utilisés
Les symboles utilisés dans le texte sont expliqués ci-
dessous:

Danger!
Danger corporel immédiat.

Attention!
Produit et/ou environnement susceptible de
créer une situation dangereuse.

Conseil!
< Recommandation d'utilisation.

« Symbole d'une activité nécessaire

Nous n'assumons aucune responsabilité dans le cadre
de dommages pouvant résulter de l'inobservance des
consignes figurant dans la présente notice.

1 Description de I'appareil

1.1 Utilisation conforme aux prescriptions

Les préparateurs VIH servent exclusivement a
|'alimentation domestique et industrielle en eau potable
chauffée jusgu'a 85°. IIs doivent étre utilisés en
combinaison avec des chaudieres de chauffage ou des
appareils de production d'eau chaude a circulation
forcée. Ils peuvent étre intégrés sans probleme dans
n'importe quelle installation de chauffage central, les
présentes instructions devant toutefois étre respectées.

Attention!
Toute utilisation abusive est interdite!

1.2 Apercu des types et puissance continue

Puissance de Puissance continue en kW / I/h

I'appareil de

chauffage en kW| VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490
25 25/ 615 25 /615 25/ 615
30 25/ 615 26 / 640 30/740
35 25/ 615 26 / 640 34/837
40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Puissance continue maximale & 1,6 m*/h Courant de chauffage (I/h & 10/45°)

7 Remarque !
En sélectionnant une pompe de charge plus

importante, la puissance du ballon peut étre
augmentée.
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1.3 Combinaison VIH et appareils de chauffage

Les ballons d'ECS VIH peuvent étre combinés a
différents appareils de chauffage. La puissance de
I'appareil de chauffage ne doit cependant pas étre trop
importante pour une émission équilibrée de la
puissance.

Combinaison recommandée:

La puissance de 'appareil de chauffage (kW) est
comprise entre 40 et 110 % de la puissance continue du
ballon (kW).

Combinaison possible:

La puissance de l'appareil de chauffage (kW) est
comprise entre 25 et 40 % ou entre 110 et 135 % de la
puissance continue du ballon (kW).

Combinaison non judicieuse:

La puissance de I'appareil de chauffage est inférieure de
25 ou supérieure de 135 % a la puissance continue du
ballon (kW).

En utilisant un appareil de chauffage moins puissant
gue la puissance continue du ballon, seule la puissance
de I'appareil de chauffage est active comme puissance
continue du ballon.

Exemple:

Pour calculer approximativement la puissance continue
du ballon, la formule suivante peut étre appliquée
(augmentation de la température de 10° C a 45° C):

Puissance appareil de chauffage (kW) x 25 = puissance
continue du ballon (I/h) 25 kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Appareils de régulation

Les appareils de régulation suivants peuvent étre
utilisés pour la régulation de la préparation d'ECS : VRC
MF, VRC MF-TEC, VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

En combinaison avec les gammes des appareils de
chauffage ..TEC et ..VIT, la préparation d'ECS peut étre
gérée via l'appareil de chauffage. Les plages horaires
pour la préparation d'ECS peuvent étre programmées
dans ce cas via les régulateurs intégrées
correspondants.

1.5 Plaque signalétique

La plaque signalétique est fixée en dessous du
couvercle amovible de I'habillage sur le devant a gauche
sur la tdle de terminaison.

1.6 Marquage CE

Le marquage CE indigue que les appareils satisfont aux
exigences de base de la directive sur la basse-tension
(directive 73/23/CEE du Conseil) et de la directive
relative a la compatibilité électromagnétique (directive
89/336/CEE du Conseil) et correspondent au modéle
type homologué.
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2 Consignes de prudence pour le
fonctionnement et I'entretien

2.1 Réglementations et directives

2.1.1 Réglementation et normes (France)

Les réglementations et directives s'appliquant au lieu de
I'installation et concernant

a) l'installation d'eau potable

b) les installations de chauffage

) les installations électriques

doivent étre respectés.

Lors du montage et de l'installation du ballon, les

directives suivantes doivent notamment étre respectées:

- Conditions réglementaires d'installation et d'entretien
pour les batiments d'habitation.

L'installation et I'entretien de I'appareil doivent étre
effectués par un professionnel qualifié conformément
aux textes réglementaires et regles de I'art en vigueur.
Le groupe de sécurité doit obligatoirement étre installé
sur l'arrivée d'eau froide et étre raccordé a I'égout.

2.1.2 Belgique
L'installation, la premiere mise en service et 'entretien
du préparateur Vaillant VIH doit étre effectuée par un
professionnel qualifié conformément aux textes
réglementaires, selon les regles de I'art et les directives
en vigueur.
Donner cette brochure au prochain utilisateur!
L'installation du préparateur VIH doit étre conforme aux
textes réglementaires, selon les régles de I'art et les
directives en vigeur:
+ Les directives existantes de la compagnie d'eau et les
directives NAVEWA (AguaBelge)
+ Les normes NBN concernant I'alimentation en eau
potable sous lequel NBN E 29 - 804
» Les normes NBN pour appareils
NBN C 73 - 335 - 30
NBN C 73 -335- 35
NBN 18 - 300
NBN 92 - 101 etc.
+ Les directives ARAB

Lors de la premiere mise en fonction, l'installateur doit
vérifier I'étanchéité des raccords eau de I'installation et
du préparateur.



2.2 Consignes de sécurité

2.2.1 Installation

Pour votre propre sécurité, veillez a ce que l'installation

de votre ballon ECS soit effectuée par un installateur

compétent. Ceci est également valable pour les travaux

d'inspection/de maintenance et les réparations ou
autres modifications sur votre appareil!

2.2.2 Protection contre le gel

Pour pouvoir utiliser toutes les fonctions de sécurité de

votre installation de chauffage, vous ne devez pas
complétement couper I'appareil de chauffage.
Si votre appareil reste cependant inutilisé pendant

relativement longtemps dans une piece non chauffée et

risquant de geler, le ballon d'ECS doit étre entierement
vidé (voir chapitre ,,Vidange du ballon d'ECS").

2.2.3 Défauts d'étanchéité

En cas d'étanchéité dans le circuit des tuyaux entre le
ballon d'ECS et les prises d'eau, il est nécessaire de
fermer la soupape d'arrét sur le groupe de sécurité et
de faire réparer les défauts d'étanchéité par votre
installateur agréé.

2.2.4 Modifications

Les modifications effectuées sur les conduits
d'alimentation ainsi que sur le conduit de purge et la
soupape de sécurité doivent étre exclusivement
effectuées par votre installateur agréé!

3 Utilisation

3.1 Mise en service
Lors de la mise en service de votre ballon d'ECS,
respectez les points suivants:
+ La conduite d'alimentation d'eau froide est-elle
ouverte?
Si cela n'est pas le cas, ouvrez-la.
+ Le ballon d'ECS est-il rempli avec de I'eau?
Vous pouvez le savoir lorsque vous ouvrez une prise
de prélevement d'eau chaude sanitaire et lorsque de
I'eau s'échappe. Si I'eau ne s'échappe pas, remplissez
I'appareil en ouvrant la conduite d'alimentation d'eau
froide. Des que de I'eau s'échappe de la prise de
prélevement d'ECS, le ballon est rempli entiérement.
« L'appareil de chauffage est-il prét a fonctionner?
Si cela n'est pas le cas, mettez-le en fonctionnement.

3.2 Réglage de la température de I'eau du ballon

@
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Fig. 3.1 Réglage de la température de I'eau du ballon

A Risque de s'ébouillanter!

\ N'oubliez pas que selon le réglage, il est possible
que de I'eau avec une température maximale de
85°C s’échappe de la prise de préléevement
d'ECS!

+ Réglez la température souhaitée de I'eau du ballon sur
I'appareil de chauffage (1).

Lors du réglage, vous pouvez modifier la température

théorigue du ballon a I'écran de I'appareil de chauffage

Vaillant.

Pour des raisons hygiéniques (par ex. protection contre

la Iégionellose) et économiques, nous recommandons un

réglage a 60° C.

< En appuyant sur la touche ,,+" (2) sur I'écran de votre
appareil de chauffage, la température actuelle du
ballon s'affiche pendant cing secondes.
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3.3 Etat de I'anode - affichage permanent

f‘

Fig. 3.2 Affichage de I'état de I'anode via les DEL

Le ballon d'ECS est pourvu d'une anode de protection qui
évite a l'intérieur du ballon de se corroder. La capacité a
fonctionner de cette anode de protection est indiquée
par la DEL (1) :

DEL verte = fonctionnement correct de I'anode de
protection
DEL rouge = I'anode de protection doit étre surveillée

la DEL n'est pas allumée = les raccords de I'anode de
protection ne sont pas correctement enfichés

4 Installation

4.1 Exigences envers le lieu d'installation

« Afin d'éviter des pertes de chaleur, installez le ballon
d'ECS a proximité immédiate du générateur de
chaleur.

+ Tenez compte du poids du ballon rempli lors du choix
du lieu d'installation:

VIHQ120 =201kg
VIHQ150 = 251kg
VIHQ 200 =323 kg

« Le ballon d'ECS doit étre installé dans une piece
protégée du gel.

+ Sélectionnez le lieu d'installation de maniere a pouvoir
effectuer une pose adéquate des tuyaux (aussi bien
c6té eau potable que cété chauffage).

Remarque !

- Si la DEL ne s'allume pas ou si elle est rouge,
adressez-vous a une semaine a votre installateur
professionnel afin de faire éliminer la cause.

Attention !

Méme lorsque la DEL de I'affichage permanent
de I'état de I'anode est toujours verte, I'usure de
I'anode de protection en magnésium doit étre
controlée au plus tard au bout de 5 ans. Puis ce
controle doit étre effectué tous les 2 ans. Si
nécessaire, elle doit étre remplacée par une piéce
de rechange d'origine, une anode de protection
en magnésium.

3.4 Entretien

Nettoyez les parties extérieures de votre ballon d'ECS
avec un chiffon humide (trempé éventuellement dans de
I'eau savonneuse). Selon la qualité de 'eau nous vous
recommandons de rincer régulierement le ballon.

7 Remarque!
Afin de ne pas endommager I'habillage de votre

appareil, n'utilisez jamais des produits de
nettoyage agressifs ou des solvants (produits
abrasifs de tout type, essence, etc.).
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Remarque!
- Afin d'éviter des pertes d'énergie, les conduites

d'ECS et de chauffage doivent étre équipées
d'une isolation thermique conformément a la
directive relative a I'économie d'énergie.

4.2 Installation du ballon d'ECS
Pour simplifier le transport de I'appareil, le ballon d'ECS
VIH est équipé d'une poignée sur le socle de I'habillage.

Fig. 4.1 Transport du ballon VIH

+ Sortez le ballon d'ECS (1) de I'emballage sur le lieu
d'installation.

+ Positionnez le ballon au moyen des trois pieds
réglables (2).



4.3 Dimensions de I'appareil et du raccord
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Fig. 4.2 Dimensions
Légende
1 Raccord eau froide R3/, Appareil A B c D
2 Raccord eau chaude R3/4
3 Départ ballon R1
VIH Q120 850 801 791 776
4 Retour ballon R1
6 Sonde immergée VIH Q 200 1333 1284 1274 1259

R = filetage exterieur, R, = filetage intérieur

Les dimensions indiquées sont valables jusqu'a la butée
des pieds vissés du ballon.

La hauteur est réglable via les pieds réglables du ballon.

Dimensions en mm

Les dimensions du montage pour l'appareil de
chauffage et les tolérances (en particulier lors de
|'utilisation d'un jeu de tuyaux Vaillant) se trouvent dans
la notice d'installation de I'appareil et dans la notice
correspondante aux accessoires.
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4.4 Montage des tuyaux de raccord

Pour le raccord de I'appareil de chauffage sur le ballon
d'ECS, Vaillant propose différents jeux de tuyaux comme
accessoires pour une installation encastrée ou en saillie.
Il est ainsi possible de commander un accessoire de
raccord, permettant lors du raccord sur un dispositif de
chauffage de I'eau en circulation, d'obtenir une flexibilité
suffisante lors de l'installation grace a un équilibrage
des tolérances aussi bien en direction horizontale gu'en
direction verticale.

La liste des prix en vigueur contient des informations au
sujet des accessoires.

7 Remarque!
Respectez lors du montage des tuyaux de

raccord les notices fournies correspondant a
chague accessoire.

En cas de pose de tuyaux par l'utilisateur, les

composants suivants sont nécessaires:

- Groupe de sécurité (7 bars) pour la conduite d'eau
froide

- sinécessaire, vase d'expansion de |'eau potable

- si nécessaire, réducteur de pression dans la conduite
d'eau froide

- si nécessaire, freinage a commande par gravité dans le
circuit de chauffage

- robinets de maintenance

- si nécessaire, pompe de charge ou vanne 3 voies

- si nécessaire, pompe de circulation avec minuterie

Pour un montage des tuyaux effectué par I'utilisateur, un
kit d'accessoires (n° art. 305 967), composé de quatre
équerres, est disponible.

Celles-ci permettent le raccord des tuyaux en cuivre (@
15 mm) via des sertissages.

Respectez lors du montage des cables de raccord les
dimensions de raccord du chapitre 3.3 et procédez de la
maniere suivante:

« Raccordez les conduites départ et retour du ballon.

7 Remarque!
Montez I'équerre jointe avec un dispositif

antireflux dans la conduite retour du ballon afin
d'éviter une circulation thermique.

« Montez les dispositifs correspondants de sécurité dans
la conduite d'eau froide.

+ Raccordez les conduites d'eau froide et d'eau chaude
(encastrées ou en saillie).

+ Installez une conduite de circulation.
Le ballon est équipé de série avec un raccord pour une
conduite de circulation.
Le n° d'art. 305 957 correspond a un kit d'accessoires,
composé d'une pompe de circulation et d'un jeu
correspondant de tuyaux.
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4.5 Montage de la sonde

Si dans les éléments livrés de votre appareil de
chauffage ou de régulation, aucune sonde du ballon
n'est incluse, commandez la sonde du ballon faisant
partie des accessoires Vaillant avec le n® 306 257 et si
nécessaire, une rallonge de 5 m avec le n® 306 269.

Fig. 4.3 Montage de la sonde

« Introduisez la sonde de température du ballon (1) et si
nécessaire, la sonde pour le thermometre (2) jusqu'a
la butée dans le manchon plongeur (3).

+ Montez le recouvrement des tuyaux.

Un thermometre d'affichage de la température d'ECS
peut étre obtenu comme accessoire si votre appareil de
chauffage n'offre pas d'affichage de la température du
ballon (voir 3.2).



4.6 Installation électrique

A Danger!

\ Danger mortel en raison de décharge électrique
sur des raccords conducteurs de tension.
Coupez toujours I'arrivée de courant de I'appareil
de chauffage. Vous ne pouvez procéder a
I'installation gu'aprés avoir effectué cette
opération.

P

Fig. 4.4 Installation électrique

« Cablez la sonde du ballon avec I'appareil de chauffage
ou un appareil externe de régulation. La notice
d'installation correspondante de I'appareil indigue le
lieu de montage de la borne plate et la désignation
des bornes.

» Posez le cable de I'affichage permanent de I'état de
I'anode en paralléle au cable de la sonde allant du
ballon d'ECS a I'appareil de chauffage.

4.6.1 Raccord électrique de I'affichage permanent de
I'état de I'anode

Fig. 4.5 Raccord au secteur de I'affichage permanent de I'état
de I'anode

 Reliez le fil brun (+) du cable a la borne 8 dans le
coffret de commande de I'appareil de chauffage.
La notice d'installation correspondante de I'appareil
indique le lieu de montage de la borne plate et la
désignation des bornes.

+ Reliez le fil bleu (-) du cable a la borne 9 dans le
coffret de commande de I'appareil de chauffage.
La notice d'installation correspondante de I'appareil
indigue le lieu de montage de la borne plate et Ia
désignation des bornes.

Attention!
Les cables ne doivent pas étre intervertis

puisque sinon, la capacité a fonctionner de
I'affichage permanent de I'état de I'anode n'est
plus garantie.

Attention!
Attention a ce que les raccords soient

correctement enfichés. Contrdlez ceci en
débranchant le connecteur plat de I'anode de
protection. La DEL doit s'allumer en rouge.

7 Remarque!
Les bornes 7, 8 et 9 sont également nécessaires

pour le raccord des appareils de réqulation. Elles
peuvent étre affectées deux fois.

» Raccordez si nécessaire a la barrette de connexion un

cable a 2 fils pour I'unité de communication
(vrnetDIALOG) (voir 4.6.2).
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4.6.2 Raccord de I'affichage permanent de I'état de
I'anode sur vrnetDIALOG

S

‘ blau (ground)

rot (+)

o |

Controlez a l'issue de l'installation les points suivants:
- VIH Q/CQ remplie d'eau?
- Borne 8, 9 correctement affectée sur I'appareil de
chauffage?
- Appareil de chauffage mis en service?
- Liaison de lI'anode correcte?
« Mesurez aprés avoir effectué le raccord la tension
entre les fils (sur I'unité de communication) a 'aide
d'un contréleur de tension
- la DEL verte sur le VIH est allumée : > 5 Volt (typique
8V)

- la DEL rouge sur le VIH est allumée : <1 Volt (typique
02V)
(en débranchant le connecteur sur I'anode)

Lorsque vous avez mesuré les valeurs de tension
mentionnées ci-dessus, I'affichage permanent de I'état
de I'anode est correctement raccordé.

« Programmez les parametres suivants pour I'unité de
communication:
- entrée 24 V n°1ou 2 (comme raccordé)
- en dehors de la plage
- fax, email, SMS
- plage
min: 512
max : 1020

Fig. 4.6 Raccord au secteur de I'affichage permanent de I'état
de I'anode

« Raccordez a la barrette de connexion (1) sur I'affichage
permanent de I'état de I'anode un cable a 2 fils (min.
0,3 mm?).

« Posez le cable de I'unité de communication
vrnetDIALOG. Reliez les fils a une des deux entrées 24
V (2).

Remarque !

( Ne posez pas le cable en paralléle aux cables du
secteur. Respectez la polarité !
Avec une longueur de cable supérieure a 20 m,
utilisez un cable blindé.
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Remarque !

- Procédez pour la programmation de ces
paramétres conformément a la notice
d'installation de I'unité de communication.



5 Mise en service

5.1 Mise en service de l'installation

Pour le raccord de I'installation électrique, procédez de

la maniere suivante:

+ Remplissez le ballon d'ECS cété chauffage via le
robinet de vidange et de remplissage de la chaudiere.

« Remplissez le ballon d'ECS c6té eau potable.

« Purgez l'installation coté chauffage et c6té eau
potable.

« Contrblez I'étanchéité de tous les raccords.

« Mettez la chaudiére en fonctionnement.

7 Remarque!
Réglez les plages horaires de la température et

de I'ECS (si un tel régulateur existe, voir notice
d'utilisation de I'appareil de réqulation).

5.2 Formation de l'utilisateur

Formez ['utilisateur au maniement et au fonctionnement

de l'appareil.

Les mesures suivantes doivent étre en particulier

effectuées:

« Remettez a l'utilisateur les notices d'installation et
d'utilisation ainsi que tous les autres papiers afin gu'il
les conserve.

« Indiquez-lui le réglage économique correct des
températures.

« Mentionnez la nécessité d'une maintenance réguliére
de l'installation (contrat de maintenance).

10
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6 Inspection et maintenance cF Remarque!
Lorsque vous étes absents sur une longue

6.1 Maintenance de I'anode de protection période, nous recommandons de ne pas couper la
Si la DEL est allumée en rouge, une surveillance de chaudiére mais d'activer la fonction hors gel.
I'anode et des liaisons est nécessaire. Si nécessaire, elle S'il est cependant nécessaire de couper
doit étre remplacée par une piece de rechange d'origine, I'appareil ou si votre appareil ne se trouve pas
une anode de protection en magnésium. dans un local a I'abri du gel, videz I'appareil de la
A l'issue du contrdle, vissez a fond I'anode et controlez maniére suivante:
la bonne tenue des liaisons électrigues.
Si la DEL n'est pas allumée, controlez si les raccords * Fermez la conduite d'alimentation d'eau froide.
sont correctement enfichés sur I'affichage permanent de + Fixez un tuyau sur le raccord en T installé pour la
I'état de I'anode. vidange.
« Amenez I'extrémité libre du tuyau a un endroit
Attention ! adéquat pour I'écoulement. Ouvrez la soupape de
Méme lorsque la DEL de I'affichage permanent vidange.
de I'état de I'anode est toujours verte, I'usure de -+ Ouvrez la prise de prélévement d'eau la plus élevée
I'anode de protection en magnésium doit étre pour purger et vider complétement les conduites
contrdlée au plus tard au bout de 5 ans. Puis ce d'eau.

controle doit étre effectué tous les 2 ans. Si
nécessaire, elle doit étre remplacée par une
piéce de rechange d'origine, une anode de Risque de s'ébouillanter!
protection en magnésium. N'oubliez pas que selon le réglage, il est possible
que de I'eau avec une température maximale de
85°C s'échappe de la prise de préléevement
6.2 Vidange du ballon d'ECS d'ECS et des prises de vidange!

 Lorsque l'eau s'est échappée, fermez la prise de
prélevement d'ECS et la soupape de vidange.
« Débranchez a nouveau le tuyau.

/§

é 6.3 Nettoyage du réservoir interne
\/

\

+ Nettoyez le réservoir interne en le rincant.

)
2
@

\

Fig. 6.1 Vidange du ballon d'ECS
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7 SAV et garantie
7.1 SAV

7.1.1 SAV Belgique

Service aprés-vente: 02 334 93 52
E-mail: info@vaillant.be

Internet: www.vaillant.be

7.2 Garantie d'usine Belgique

La garantie est d'application pour autant que les conditions

suivantes aient été remplies:

1. L'appareil doit avoir été installé par un professionnel
qualifié qui, sous son entiére responsabilité, aura veillé
a respecter les normes et réglementations en vigueur
pour son installation.

2.Ll'appareil doit étre muni du label attestant qu'il a été
agréé par les instances officielles reconnus en
Belgique.

3.Seuls les techniciens d'usine Vaillant sont habilités a
effectuer les réparations ou les modifications
apportées a un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d'application. Si
d'aventure une piece non d'origine devait étre montée
dans un de nos appareils, la garantie Vaillant se variait
automatiquement annulée.

4.Afin que la garantie puisse prendre effet, la fiche de
garantie doit étre dment compléte, signée et
affranchie avant de nous étre retournée au plus tard
quinze jours apreés l'installation!

La garantie n'entre pas en ligne de compte si le mauvais
fonctionnement de I'appareil devait étre provogué par un
mauvais réglage, par I'utilisation d'une énergie non
adéquate, par une installation mal congue ou défectueuse,
par le non-respect des instructions de montage jointes a
I'appareil, par une infraction aux normes relatives aux
directives d'installation, de types de locaux ou de ventilation,
par négligence, par surcharge, par les conséquences du gel
ou de tout usure normale ou pour tout acte dit de force
majeure. Dans un tel cas, il y aurait facturation de nos
prestations et des pieces fournies. Lorsqu'il y a facturation
établie selon les conditions générales du service d'entretien,
celle-ci est toujours adressée a la personne qui a demandé
I'intervention ou/et la personne chez qui le travail a été
effectué sauf accord au préalable et par écrit d'un tiers (par
ex. locataire, propriétaire, syndic ...) qui accepte
explicitement de prendre cette facture a sa charge. Le
montant de la facture devra étre acquitté au grand comptant
au technicien d'usine qui aura effectué la prestation. La
réparation ou le remplacement des piéces durant la période
de garantie n'entraine pas une prolongation de la dite
garantie.

La mise en application de la garantie exclut tout paiement
de dommages et intéréts pour tout préjudice généralement
guelconque.

12

Pour tout litige, sont seuls compétents les tribunaux du
district du siege social de notre société.

Veuillez lire également la carte de garantie joint a la
chaudiere!

7.3 Service aprés-vente et garantie (France)
Vaillant SARL, filiale en France de Vaillant GmbH,
contructeur assure la garantie des appareils Vaillant
dans le cadre de la législation en vigueur (Loi 78-12 du
4/01/78).

L'appareil que vous venez d'acquérir doit étre installé
par une entreprise qualifiée, suivant les regles de I'art,
les normes en vigueur ainsi que les prescriptions
particuliéres figurant sur notre notice d'installation.
En outre, son utilisation doit étre correcte et ceci
conformément a notre notice d'emploi.

Dans ces conditions, une garantie de deux ans contre
tout vice de fabrication ou défaut de matiere courra a
compter de la premiére date de mise en service
effectuée par un professionnel qualifié (logement
occupé ou vacant).

CETTE GARANTIE DE DEUX ANS EST
OBLIGATOIREMENT SUBORDONNEE A UN ENTRETIEN
ANNUEL EFFECTUE PAR UN PROFESSIONNEL QUALIFIE
DES LA PREMIERE ANNEE D'UTILISATION (Circulaire
ministérielle du 09/08/78 -JO du 13/09/78).
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8 Recyclage et élimination des déchets

8.1 Appareil

Chez Vaillant, le recyclage et I'élimination des déchets
sont déja pris en compte lors de la mise au point des
produits. Les normes d'usine Vaillant imposent de
séveres conditions. Lors du choix des matériaux, la
possibilité de recyclage, la capacité de démontage et de
séparation des matériaux et des groupes sont prises en
compte tout comme les dangers pour I'environnement
et la santé lors du recyclage et de la mise au rebut de la
proportion inévitable de matériaux non recyclables.
Votre ballon d'ECS se compose en majeure partie de
matériaux métalliqgues qui peuvent étre refondus dans
des aciéries et des usines sidérurgiques et qui sont donc
presque recyclables a vie.

Les plastiques utilisés sont caractérisés de sorte a
pouvoir préparer le tri et le fractionnement des
matériaux a des fins de recyclage ultérieur.

8.2 Emballage

Vaillant a réduit les emballages des appareils au strict
minimum. La possibilité de réutilisation de ces
emballages est prise en compte lors du choix des
matériaux.

Les cartonnages de qualité constituent depuis
longtemps une matiere brute secondaire prisée par
I'industrie du carton et du papier. L'EPS utilisé
(Styropor®) est nécessaire pour protéger les produits
pendant le transport.

L'EPS est recyclable a 100 % et ne contient pas de CFC.

9 Données techniques

Désignation de I'appareil Unités VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Capacité du ballon (nominal) | 15 150 200
Surpression autorisée de fonctionnement pour bar 10 10 10
I'ECS

Surpression autorisée de fonct. pour I'eau de bar 10 10 10
chauffage

Température ECS max. autorisée °C 85 85 85
Température eau de chauffage max. autorisée °C 10 110 10
Surface de chauffage m2 0,84 0,90 118
capacité de I'échangeur a serpentin | 59 6,2 8,1
Courant moyen de chauffage (nominal) 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
Perte de pression avec un courant moyen de mbar 50 50 65
chauffage (nominal)

Puissance continue ECS ! I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Débit ECS 1) 1/10 min 145 195 250
Caractéristique de puissance N|_ D - 1,0 2,0 3,5
Consommation d'énergie en veille 2) kWh/24h 1.2 13 1,6
Raccord eau froide filetage R3/4 R3/4 R3/4
Raccord eau chaude filetage R3/4 R3/4 R3/,
Raccord de circulation filetage R3/4 R3/4 R3/4
Raccord départ et retour filetage R1 R1 R1
Hauteur mm 850 1063 1333
Largeur mm 585 585 585
Profondeur mm 590 590 590
Poids a vide kg 80 95 15

1) Déterminé selon la norme DIN 4708 partie 3

2) Avec un AT entre les températures ambiante et d'ECS de 40 K

3) Avec le kit de charge du ballon

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200
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Technické udaje

Upozornéni k dokumentaci

Pri instalaci pfistroje dodrZujte prosim bezpecnostni
pokyny uvedené v tomto navodu!

Pouzité symboly
Dale jsou vysvétleny symboly pouzité v textu:

Nebezpeci!
Bezprostiedni ohroZeni zdravi a Zivota!

Pozor!
MoZna nebezpecnad situace pro vyrobek a okoli!

Upozornéni!
- UZitecné informace a pokyny.

« Symbol pro potifebnou aktivitu

Za Skody vzniklé nedodrZenim tohoto ndvodu
neprejimdme Zaddnou odpovédnost.

1 Popis pristroje

1.1 Pouzivani v souladu s Gcelem uziti

Zasobniky horké vody dle typového pfehledu slouZzi
vyhradné pro zdsobovani ohfivanou pitnou teplou vodou
do 85 °C teploty vody v domdcnostech a
Zivnostenskych provozovndch. PouZivaji se v kombinaci
s topnymi kotli pritokovymi. Zasobniky horké vody je
mozno bezproblémové zaclenit do kazdého systému
teplovodniho Ustfedniho topeni, pfi¢emz je tfeba
dodrZet tento navod.

Pozor!
Jakékoli zneuziti pristroje pro jiné Gcely je
zakazano!

1.2 Typovy piehled a trvaly vykon

Vykon Trvaly vykon v kW / I/h

kotle v kW VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
VIH CQ 120 VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490

25 25/ 615 25 /615 25/ 615

30 25/ 615 26 [/ 640 30/ 740

35 25/ 615 26 / 640 34 /837

40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maximalini trvaly vykon pfi 1,6 m3/h pritoku paliva (I/h pfi10/45°)

Upozornéni!

- Volbou vétsSiho nabijeciho ¢erpadla zasobniku
muze byt vykon zasobniku zvySen (viz
planovaci podklady).
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1.3 Kombinace VIH s kotlem

Zasobniky horké vody VIH je moZno kombinovat s
rdznymi kotli. Pro vyrovnany uZite¢ny vykon by nemél
byt vykon kotle pFilis velky.

Doporuc¢ena kombinace:
Vykon kotle (kW) je mezi 40 a 110 % trvalého vykonu
zdsobniku (kW).

MoZna kombinace:
Vykon kotle (kW) je mezi 25 a 40 %, popt. mezi 110 a
135% trvalého vykonu zdsobniku (kW).

Kombinace nemajici smysl:

Vykon kotle (kW) je pod 25 nebo nad 135 % trvalého
vykonu zdsobniku (kW).

PFi pouZiti kotle s mensim vykonem nez je trvaly vykon
zdsobniku bude jako trvaly vykon zasobniku ucinny
pouze vykon kotle.

Priklad:
Pro pfiblizny vypocet trvalého vykonu zdsobniku mize
byt pouZit nasledujici vzorec (zvySeni teploty z 10 °C na
45 °C):

Vykon kotle (kW) x 25 = trvaly vykon zasobniku
(I/h) 25 kKW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Reqgulatory

Pro regulaci pripravy horké vody mohou byt pouzity
nasledujici requldtory: VRC MF, VRC MF-TEC, VRC 630,
VRC 620, VRC UBW.

V kombinaci se sériemi kotl( ..TEC a ..VIT m{zZe byt
priprava horké vody Fizena na ovlddacim panelu kotle.
Casové Useky pro pFipravu horké vody mohou byt v
tomto pripadé programovany pomoci odpovidajiciho
vestavného reqgulatoru.

1.5 Typovy Stitek
Typovy Stitek se nachdzi pod snimatelnym
vikem oplasténi vpredu vievo na ukoncovacim plechu.

1.6 Znacka CE

Znacka CE doklada, Ze prFistroje odpovidaji zakladnim
pozadavkim smérnice o nizkém napéti (smérnice
73/23/EHS Rady) a smérnice o elektromagnetické
snasenlivosti (smérnice 89/336/EHS Rady) a odpovidaji
odzkouSenému modelu.
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2 Bezpecnostni pokyny pro provoz a
oSetrovani

2.1 Pravidla a smérnice
Pri instalaci zdsobniku horké vody je tfeba dodrZovat
zejména nasledujici zakony, nafizeni, technicka pravidla,
normy a opatfeni v pravé platném znéni:
+ DIN 1988 - TRWI
Technickd pravidla pro instalace pitné vody
* DIN 4753
Ohftivaci zafizeni pro pitnou a uZitkovou vodu
« Predpisy a nafizeni VDE a EVU (pfi pouZziti ve spojeni s
odbockovou listou, elektrickou topnou ty¢i nebo
anodovym uzemnénim)
« Predpisy a natizeni mistniho vodarenského podniku
+ Nafizeni o Uspordch energii (EnEV)

2.2 Bezpecnostni pokyny

2.2.1 Ustaveni

V z4jmu Vasi bezpecnosti respektujte prosim, Ze
ustaveni VaSeho zdsobniku horké vody smi provadét
pouze oprdvnénd odborna firma. Ta téZ zodpovida za
inspekci/udrzbu jakoZ i za opravy Vaseho topného
systému!

2.2.2 Ochrana proti mrazu

Aby bylo mozno vyuzit veSkeré bezpecnostni funkce
Vaseho topného systému, neméli byste pristroj nikdy
Uplné vypinat.

Pokud v3ak zGstane pfistroj del$i dobu mimo provoz v
nevytdpéné mistnosti, kde mdZe mrznout, musi byt
zdsobnik horké vody UpIné vypustén (viz kapitola
"Vypusténi zdsobniku horké vody").

2.2.3 Netésnosti

Pri netésnostech v rozvodné siti mezi zasobnikem horké
vody a odbérnimi misty uzavrete prosim uzaviraci ventil
studené vody a netésnosti nechte odstranit odbornou
firmou.

2.2.4 Zmény

Zmeény na privodech jakoZ i na vyfukovém potrubi a
pojistném ventilu smi byt provddény vyhradné odbornou
firmou!



3 Obsluha

3.1 Uvedeni do provozu

P¥i uvddéni zadsobniku do provozu dodrzZujte nasledujici

body:

e Je otevren privod studené vody?
JestliZze ne, otevrete jej.

e Je zasobnik horké vody naplnén vodou?
Poznate to tak, kdyZ otevrete nékteré odbérni misto
horké vody a voda tece. JestliZze voda netece, naplite
pristroj tak, Ze otevrete pfivod studené vody. Jakmile
zacne z odbérniho mista horké vody vytékat voda, je
zasobnik Gplné napinén.

e Je kotel pfipraven k provozu?
JestliZze ne, zapnéte jej.

3.2 Nastaveni teploty vody v zasobniku
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3.3 Staly ukazatel stavu anody

—
O

/

Obr. 3.2 Ukazatel stavu anody pomoci LED

Zasobnik horké vody je opatfen ochrannou anodou, ktera
chrani vnitfek zasobniku pred korozi. Funkénost této
anody je signalizovdna pomoci LED (1):

LED zelena = funkce anody je v porddku

LED Cervena = ochranna anoda musi byt
pfekontrolovdana

LED nesviti = pfipojky anody nejsou spravné zapojeny

Upozornéni!

-y Jestlize LED nesviti nebo sviti ¢ervené, obrat'te
se do jednoho tydné na odborného technika a
pricinu nechte odstranit.

Obr. 3.1 Nastaveni teploty vody v zdsobniku

A Nebezpeci opareni!
\ Nezapomeiite, Ze v zavislosti na nastaveni muze
z odbérnich mist vytékat voda az 85 °C tepla!

« Na topném pfistroji nastavte zvolenou teplotu vody
zasobniku (1).

V prib&hu nastavovdni mizZete nastavovanou teplotu

zasobniku odecitat na displeji topného pristroje Vaillant.

Z hygienickych divodd (napf. ochrana proti bakteriim

Legionella) a hospodarnych ddvodd doporucujeme

nastaveni na 60 °C.

« Po stisknuti tlac¢itka "+" (2) na displeji topného
pristroje se na pét sekund zobrazi aktudlIni teplota
zasobniku.

Pozor!

Také v pripadé, Ze LED stalého ukazatele stavu
anody sviti zelené, musi byt vizualné
zkontrolovan Gbytek ochranné horc¢ikové anody
nejpozdéji po 5 letech. Potom je tuto kontrolu
treba provadét kazdé 2 roky. Pokud je to
potFebné, musi se ochranna anoda vymeénit za

originalni ndhradni ochranou horcikovou anodu.

3.4 Péce
Vnéjsi ¢asti zasobniku oSetfujte vihkym hadrikem (popr.
namocenym v mydlové vodeé).

Upozornéni!

— Aby se plast’ Vaseho pristroje neposkodil,
nepouzivejte nikdy abrazivni Cistici prostredky
nebo prostredky obsahujici rozpoustédia
(abrazivni prostfedky vSeho druhu, benzin apod.).
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4 Instalace 4.2 Ustaveni zasobniku horké vody
Aby bylo pfendseni pristroje usnadnéno, je zasobnik

4.1 Pozadavky na misto ustaveni horké vody VIH vybaven na dné opldsténi vylisky pro

uchopeni.

« Aby se predeslo tepelnym ztrdtdm, postavte zdsobnik
horké vody do bezprostiedni blizkosti tepleného
zdroje.

« PFi vybéru mista ustaveni berte v Gvahu hmotnost
naplnéného zdsobniku:

VIH Q 120 = 201 kg
VIH Q 150 = 251 kg
VIH Q 200 =323 kg

VIHCQ 120 =201kg
VIHCQ150 = 251kg

« Zasobnik musi byt ustaven v mistnosti chranéné pred
mrazem.

+ Misto pro ustaveni zvolte tak, aby mohlo byt
provedeno Ucelné vedeni potrubfi (jak vodovodniho, tak
i teplovodniho).

Upozornéni!

(y Pro zamezeni ztrat energii musi byt podle
narizeni o Usporach energii vedeni horké vody
opatrena teplotni izolaci.

Obr. 4.1 Transport zasobniku VIH

« Zasobnik vody vyjméte z obalu teprve na misté
ustaveni.

« Zasobnik vyrovnejte pomoci nastavitelnych patek
zasobniku.

> Upozornéni!
Nezapomeiite, Ze se v obalu nachazi i instalacni
prislusenstvi (napr. trubkova kolena).
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4.3 Rozméry pristroje a pripojek VIH Q
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| D vy$kova mira pro pFipojky 3a 4 s
\ namontovanymi koleny
2) \Vy&kova mira pro piipojky 1,2a 5 s
585 namontovanymi koleny
Obr. 4.2 Rozmérovy vykres
Legenda
1 Pripojeni studené vody R 3/, PFistroj A B c D
2 Pripojeni horké vody R3/,
3 Vstup topné vody R1
VIH Q 120 850 801 791 776
4 Vystup topné vody R1 q
5 P\ﬂpojer”' cirkulace R 3/4 VIH Q 150 1063 1014 1004 989
6 Jimka na cidlo VIH Q 200 1333 1284 1274 1259
R = vné&jsi z4vit, Rp = vnitini zavit Miry v mm
Uvedené miry plati, pokud jsou patky zasobniku MontaZni miry pro topn a tolerance (zejména pfi pouziti
zaSroubované aZ na doraz. sady pro zabudovani trubek Vaillant) najdete v navodu

na instalaci kotle a v prisluSném ndvodu prisluSenstvi.
Vy$ku Ize nastavit pomoci stavitelnych patek zdsobniku.
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4.4 Rozméry pristroje a pripojek VIH CQ
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) Vy&kova mira pro pFipojky 3a 4 s
namontovanymi koleny
2) \Vy&kovd mira pro piipojky 1,2a5 s
namontovanymi koleny
Obr. 4.3 Rozmérovy vykres
Legenda:
1 Pripojeni studené vody R 3/, PFistroj A B c D E
2 Pripojeni horké vody R3/,
3 Vstup topné vody R1
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
4 Vystup topné vody R1 q
5 Pfipojeni cirkulace R¥Y, VIH CQ 150 1063 1014 1004|989 905
6 Jimka na Cidlo
7 Odtokovy trychtyf (sifon) )
Miry v. mm
R = vné&jsi zavit, Rp = vnitini zavit
MontaZni miry pro topn a tolerance (zejména pfi pouZziti
Uvedené miry plati, pokud jsou patky zasobniku sady pro zabudovani trubek Vaillant) najdete v ndvodu
zaSroubované aZ na doraz. na instalaci kotle a v prisluSném ndvodu prisluSenstvi.

Vysku Ize nastavit pomoci stavitelnych patek zasobniku.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150 7



4.5 Montaz pripojovaciho potrubi

Pro kotle pfistroje nabizi Vaillant rizné sady pro
pfipojeni trubek pro instalaci na omitku nebo pod
omitku. Tak mGZe byt mimo jiné zakoupeno pfisludenstvi
pro pripojeni, se kterym zajisti vyrovnani tolerance pfi
pripojeni na pratokovy ohfivat dostate¢nou flexibilitu pfi
instalaci jak v horizontalnim tak i ve vertikadInim sméru.
Informace o pfislusenstvi najdete v platném ceniku.

> Upozornéni!
PFi montazi pripojovaciho potrubi dodrzujte
navody priloZené k prisluSnému prislusenstvi.

Pri stavebnim pripojeni trubek jsou potfebné ndsledujici
prvky:

- pojistny ventil (10 bar) pro vedeni studené vody

- popft. expanzni nddoba na pitnou vodu

- popt. redukéni ventil pro vedeni studené vody

- popft. zpétnd klapka v topném okruhu

- kohoutky pro udrZzbu

- popf. nabijeci cerpadlo/3-cestny ventil

- popt. cirkulaéni ¢erpadlo se spinacimi hodinami

Pro stavebni montaz pfipojeni trubek je k dispozici sada
prisluSenstvi (zboZi €. 305 967), sklddajici se ze Ctyfech
trubkovych kolen.

Tyto umoznuji pripojeni médénych trubek

(R 15 mm) pomoci $roubent.

Pri montdzZi pripojovacich potrubi dodrZujte pripojovaci
rozmeéry z kapitoly 3.3 a postupujte ndsledovné:
« PFipojte vstup a v stup topné vody.

Upozornéni!

r Pro zamezeni termické cirkulace namontujte
priloZené koleno se zpétnym ventilem do
zpétného toku zasobniku.

« Namontujte odpovidajici bezpecnostni zafizeni do
vedeni studené vody.

 PFipojte vedeni studené a horké vody (na omitku nebo
pod omitku)

+ Nainstalujte cirkula¢ni vedeni.
Zasobnik je sériové vybaven pfipojkou pro cirkulaéni
vedeni.
Pod &islem zboZi 305 957 mizZe byt objedndna sada
prislusenstvi, kterd se skldda z obéhového Cerpadla a
odpovidajici sady pro pFipojeni trubek.

4.6 Montaz cidla

Pokud nebylo Cidlo zasobniku soucasti doddavky Vaseho
topného nebo regulacniho pristroje, objednejte ¢idlo
zasobniku z pFislusenstvi Vaillant pod ¢islem 306 257 a
popf. prodlouZeni dlouhé 5 m pod &islem 306 269.

\

Obr. 4.4 Montaz cidla

« Zasunte Cidlo zdsobniku (1) a pfipadné Cidlo (2) aZ na
doraz do ponorného pouzdra.

Teplomér pro zobrazeni teploty horké vody je k dostani

jako pfisluSenstvi, pokud Vas kotel nema ukazatel teploty
zdsobniku (viz 3.2).
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4.7 Elektroinstalace

A Nebezpeci!

\ Na pFipojkach vedoucich napéti je pFi zasahu
proudem ohroZen Zivot. VZdy nejdfive vypnéte
privod proudu ke kotli. Teprve poté smite
provést instalaci.

Obr. 4.5 Elektroinstalace

+ Propojte ¢idlo zdsobniku s pfistrojem nebo externim
requldtorem. Misto pro zabudovani prislusné
svorkovnice a oznaceni svorek najdete v prislusném
instala¢nim ndvodu kotle.

« Vedte kabel stalého ukazatele stavu anody paralelné s
kabelem cCidla zasobniku od zasobniku horké vody ke
kotli.
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4.7.1 Elektricka pripojka stalého ukazatele stavu
anody

Obr. 4.6 Elektricka pripojka stdlého ukazatele stavu anody

« Propojte hnédou Zilu (+) kabelu se svorkou 8 v
rozvadéci skrini kotle.
Misto pro zabudovani prislu§né svorkovnice a oznaceni
svorek najdete v prislusném instala¢nim navodu kotle.

« Propojte modrou Zilu (-) kabelu se svorkou 9 v
rozvadeéci skfini kotle. Misto pro zabudovani pfislusné
svorkovnice a oznaceni svorek najdete v prisluSném
instala¢nim ndvodu kotle.

Pozor!

Kabely nesmi byt zaménény, protoze jinak neni
zarucena funkcénost stalého ukazatele stavu
anody.

Pozor!

Dbejde na to, aby byly pripojky spravné
zapojeny. Pfrekontrolujete to tak, Ze vytahnete
plochy konektor ochranné anody. LED musi nyni
svitit Cervené.

7 Upozornéni!
Svorky 7, 8 a 9 budou potiebné i pro pripojeni
requlatort. Mohou byt tedy obsazeny dvakrat.

« PFipadné pfipojte na svorkovnici (1) dvouZilovy kabel
pro komunika¢nf jednotku (vrnetDIALOG) (viz 4.7.2).



4.7.2 Pripojeni stalého ukazatele stavu anody na Po instalaci pfezkouSejte nasledujici body:
vrnetDIALOG - Je VIH Q/CQ naplInén vodou?
- Jsou svorky 8, 9 na kotli spravné obsazeny?
- Je kotel zapnuty?
- Je spojeni anody spravné?
« Po pfipojeni zmérte napétf
napéti mezi Zilami (na komunikacni jednotce)
- zelend LED na VIH sviti: > 5 V (béZné 8 V)
- Cervend LED na VIH sviti: <1V (bézné 0,2 V)
(vytdhnutim konektoru anody)

Pokud jste naméfili vySe uvedené hodnoty napéti, je
staly ukazatel stavu anody pfipojen spravné.

« Nastavte ndsledujici parametry pro komunikacni
jednotku:
- 24 V vstup €. 1 nebo 2 (jako pfipojeny)
- vné oblast
- fax, e-mail, SMS
- oblast
Min: 512
1 Max: 1020

7 Upozornéni!
= = Pro nastaveni t&chto parametrd postupujte

gerveny podle instalacniho navodu komunikacni
*) -I jednotky.

Obr. 4.7 Elektrickd pripojka stalého ukazatele stavu anody

« Na svorkovnici (1) stalého ukazatele stavu anody
pripojte dvouzilovy kabel (min. 0,3 mm2).

« PoloZte kabel ke komunikacni jednotce vrnetDIALOG.
Zily propojte s jednim ze dvou vstup( 24 V (2).

Upozornéni!

( Kabel nepokladejte paralelné se sit'ovym
vedenim. Dodrzujte pélovani.
PFi délce kabelu vétsi nez 20 m pouzijte
odstinény kabel.

10 uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



5 Uvedeni do provozu

5.1 Uvedeni zafizeni do provozu

2

sY

Obr. 5.1 Uvedeni do provozu

Po ukonceni elektroinstalace postupujte prosim

nasledovné:

+ Napliite zdsobnik horké vody topnou vodou pomoci
plniciho a vypoustéciho kohoutku kotle.

« Naplnte zdsobnik horké vody pitnou vodou.

« Odvzdusnéte topnou ¢ast zarizeni jakoZ i ¢ast pro
pitnou vodu.

+ Prezkou$ejte t&snost vedkerych potrubnich spojd.

+ Uvedte kotel do provozu.

Upozornéni!

r Nastavte teplotu a casové Gseky horké vody
(pokud je takovyto requlator k dispozici, viz
navod na obsluhu regulatoru).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

5.2 Pouceni provozovatele

Poucte provozovatele o zachazeni s pFistrojem a jeho

funkcich.

Pritom je tfeba provést nasledujici opatrent:

« Predejte ndvod na instalaci a obsluhu jakoZ i ostatnf
doklady k pristroji do Uschovy provozovateli.

« Podejte informace o spravném, hospodarném
nastaveni teplot.

+ Informujte o nutnosti pravidelné Gdrzby zafizeni
(smlouva o Udrzbé).

1



6 Inspekce a udrzba

6.1 Udrzba ochranné anody

Jestlize LED sviti Cerveng, je zapottebi prekontrolovdni
anody a propojeni. Pokud je to potfebné, vymérite
ochrannou anodu za origindini ndhradni ochranou
horcikovou anodu. Po pfezkouSeni anody ji pevné
zaSroubujte a pfekontrolujte elektrické spoje, zda jsou
pevné.

Jestlize LED nesviti, prezkousejte, zda jsou spoje stalého
ukazatele stavu anody spravné zapojeny.

Pozor!

Také v pripadé, Ze LED stalého ukazatele stavu
anody sviti zelené, musi byt vizualné
zkontrolovan Gbytek ochranné horcikové anody
nejpozdéji po 5 letech. Potom je tuto kontrolu
tfeba provadét kazdé 2 roky. Pokud je to
potiebné, musi se ochranna anoda vymeénit za
originalni ndhradni ochranou horcikovou anodu.

6.2 Vyprazdnéni zasobniku horké vody

_E
<

e

\

)
4

\F

3

@@

Obr. 6.1.Vyprazdnéni zasobniku horké vody
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Upozornéni!

o Doporucujeme, abyste i pfri delSi nepritomnosti
zasobnik horké vody nevypinali, aby byla
zajisténa funkce ochrany proti mrazu. Pokud by
to bylo prece nékdy potfebné, a VAs pristroj stoji
v mistnosti, ktera neni chrdnéna pred mrazem,
vypust'te pristroj tak, jak je dale popsano:

« Uzavrete privod studené vody.

+ Sejméte spodni Celni kryt.

« Na vypoustéci nastavec (5) zasobniku horké vody
pfipevnéte hadici (4).

« Volny konec hadice vlioZte do vhodného odtokového
mista. Otevrete vypoustéci ventil.

« Oteviete nejvySe poloZené odbérni misto horké vody
za UCelem zavzdusnéni a Uplného vypusténi
vodovodniho vedeni.

 Nebezpeci opareni!
\ Nezapomeiite, Ze v zavislosti na nastaveni muze
z odbérnich mist vytékat voda az 85 °C tepla!

+ KdyZ voda vytecCe, zaviete opét odbérni misto horké
vody a vypoustéci ventil.

+ Hadici opét sundejte.

+ Spodni Celni kryt opét pFipevnéte.

6.3 Vycisténi vnitFni nadoby
 Vnitfni nddobu vycistéte vyplachnutim.

Upozornéni!

o Cistici prace ve vnitfni nddobé zasobniku horké
vody se tykaji pitné vody. Dbejte proto na
zvlastni hygienu &isticich nastroji a vhodné,
zdravi neohroZujici Cistici prostredky.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



7 Zakaznicky servis a zaruka

7.1 Zaruka vyrobce

Uschovejte prosim doklad o koupi pristroje!

Zaruku vyrobce poskytujeme pouze pfi instalaci
opravnénou odbornou firmou.

Majiteli pFistroje poskytujeme zdruku vyrobce podle
obchodnich podminek firmy Vaillant, platnych pro danou
zemi. Zarucni prace jsou provadény zdsadné jen
prostfednictvim opradvnéné odborné firmy.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

8 Recyklace a likvidace odpadu

8.1 Zasobnik

U v8ech vyrobk( Vaillant jsou recyklace a likvidace
odpadU zohlednény jiz pFi vyvoji vyrobku. Zde jsou
podnikovymi normami Vaillant stanoveny pfisné
pozadavky.

PFi vyb&ru materiald se zohledfiuje moZnost
opétovného zhodnoceni, demontdze a rozdélenf
materidll a konstruk&nich prvkl jakoZ i nebezpeéi pro
Zivotni prostfedi a zdravi pfi recyklaci a (ne vZdy
zamezitelné) likvidaci zbytkovych materidld, které nelze
opét zhodnotit.

V4s zasobnik horké vody se skldda z vétsi ¢asti z
kovovych materidlQ, které mohou byt v oceldrnach a
hutich opét roztaveny a tak jsou témér neomezené
znovu pouZitelné. Pouzité umélé hmoty jsou oznaceny,
takZe je pfipraveno tFidéni a oddélovani materiall pro
pozdéjsi recyklaci.

8.2 Obal

Firma Vaillant redukovala prepravni obal pfistrojd na to
nejnutnéjsi. Pfi vybéru obalovych materidll se dbé
ddsledné na mozZnost op&tovného zhodnoceni.
KartondZ vysoké jakosti je jiZz dlouho Zadanou
druhotnou surovinou primyslu papiru a lepenek.
PouZzity pénovy polystyren (Styropor®) je potfebny pro
ochranu vyrobk( pfi pfepravé. Pénovy polystyren je 100
% recyklovatelny a bez freond. Stejné tak jsou pouZity
recyklovatelné folie a stahovaci pasky.

13



9 Technické udaje

Oznaceni pristroje Jednotky VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Jmenovity objem zdsobniku | 15 150 200
Pripustny provozni pretlak pro teplou vodu bar 10 10 10
Pripustny provozni pretlak pro topnou vodu bar 10 10 10
Max. pFipustnd teplota horké vody °C 85 85 85
Max. pripustnd teplota topné vody °C 10 10 10
Vyhrevna plocha m?2 0,84 0,90 118
Obsah topné spirdly | 59 6,2 8,1
Pritok topné vody 3 m3/h 16 16 16
Tlakova ztrata pritoku topné vody mbar 50 50 65
Tepla voda - trvaly vykon P I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Tepla voda - vystupni vykon D 1/10 min 145 195 250
Vykonovy ukazatel N|_1) - 1,0 2,0 35
Pohotovostni spotfeba proudu 2) kWh/24h 12 13 16
Pripojka studené vody Z4vit R3/4 R3/4 R3/4
PFipojka horké vody Z4vit R 3/4 R 3/4 R 3/4
Ob&hova pripojka Zavit R3/4 R3/4 R3/,
Pripojka privodu a zpétného toku Zavit R1 R1 R1
Vyska mm 850 1063 1333
Sitka mm 585 585 585
Hloubka mm 590 590 590
Hmotnost (prazdny) kg 80 95 15

1) zZjigténo dle DIN 4708 &ast 3

2) PFi AT mezi teplotou v mistnosti a teplotou horké vody v hodnoté 40 K

3) Se sadou pro dobijeni zadsobniku

14
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Oznaceni pristroje Jednotky VIH CQ 120 VIH CQ 150
Jmenovity objem zdsobniku | 15 150
Pripustny provozni pretlak pro teplou vodu bar 10 10
Ptipustny provozni pretlak pro topnou vodu bar 10 10
Max. pripustnd teplota horké vody °C 85 85
Max. pripustna teplota topné vody °C 10 10
VyhFevnd plocha m2 0,85 09
Obsah topné spiraly | 59 6,2
Jmenovity pratok topné vody 3) m3/h 1,6 1,6
Tlakova ztrata pritoku topné vody mbar 50 50
Tepld voda - trvaly vykon P I/h (kW) 615 (25) 640 (26)
Tepla voda - vystupni vykon D [/10 min 145 195
Vykonovy ukazatel max. N|_ D - 1 2
Pohotovostni spotfeba proudu 2) kWh/24h 13 14
Pripojka studené vody Z4vit R 3/4 R 3/4
Pripojka horké vody Z4vit R 3/4 R 3/4
Obé&hova pripojka Zavit R3/y R3/y
Pripojka privodu a zpétného toku Zavit R1 R1
Vyska mm 850 1063
Sitka mm 585 585
Hloubka mm 590 590
Hmotnost (prazdny) kg 80 95

1) zjigténo dle DIN 4708 &ast 3
2) p¥i AT mezi teplotou v mistnosti a teplotou horké vody v hodnoté 40 K

3) se sadou pro dobijeni zasobniku

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150
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EMKOCTHbIE BOOOHarpeBarenm

VIH Q 120/2
VIH Q 150/2
VIH Q 200/2

VIH CQ 120/2
VIH CQ 150/2
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MpucoenmHeHne ycTponcTeBa NOCTOSHHOW
MHAOMKaUMM cocTosaHus aHoga kK vrnetDIALOG 1

Beopg B akcnnyaTtauuio
BBoa ycTtaHOBKM B 9KCnlyaTaumio

NHdopmMmpoBaHme nonb3oBaTens . .. ... ... 11
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MpuMmeyaHnsa K MUHCTPYKLUN

Bo Bpems MOHTaxa annapaTa npock0a BbINOAHATL
pekomMeHaauum rno coboaeHUIO MPaBUs TEXHUKN
6e3onacHocTu!

Ucnonb3yembie CUMBOJIbI
Huke NosICHSAOTCS CMMBOJIbI, UCMOSb3YyEMbIE B TEKCTE
WNHCTPYKUMN:

\ OnacHocTb!
\ HenocpeacTBeHHas yrpo3a XU3Hm u
340pPOBbIO!

BHumaHue!
Bo3moxxHasi onacHas cutyauua onasa usaenus
n oOKpy>kaioLien cpenbi!

7 3ameyaHue!
MonesHble cBeaeHUsa U peKOMeHaaLun.

+ CumBon g 0603Ha4YeHNsa HeoOX0AUMbIX AeNCTBUN

Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiepo,
NMPUYMHEHHbIN B pe3ysibTaTe HecoboaeHns
TpeboBaHUi, coaepPXaLUUXCs B JAHHON NHCTPYKLIAN,

1 OnucaHue annapara

1.1 O6nacTb npuMeHeHUs

B coOTBETCTBUM C NPUBEAEHHbLIM HUXE NepedyHeM
Mogfener eMKOCTHbIE BOLOHArpesaTenm
npeaHa3HavYeHbl UCKOYMUTENBHO s CHAaOXeHUS,
HarpeTon oo 85 °C, Bogoi Ha XO39MCTBEHHO-ObITOBLIE
Hy>Abl. OHU JOMKHBI NCNONB30BATLCH B COYETAHUN C
OTONUTENIbHLIMU KOTAaMW U HarpeBaTenssMm
060pOoTHOM BOAbl. EMKOCTHbIE BOgOHArpeBaTenm MoryT
ObITb 6€3 TpyAa UHTErpUpPOBaHbI B NIIOOYI CUCTEMY
aBTOHOMHOIO BOASIHOIrO OTOMJIEHUS, NPU 3TOM
Heo6X04MMO BbINOJIHATL YKa3aHus, cogepXalumecs B
OAHHOW UHCTPYKLUMN.

BHumaHue!
JTlo60e NnpuMeHeHue He No Ha3HAYeHUIO He
ponyckaeTtcs!

1.2 MNepeyeHb Mogeneil n 4ONroBpeMeHHas
NPON3BOAUTESIbBHOCTDb

PekomeHpauusa!

( npu BbiGOpe Hacoca 6osbLueil MOLLHOCTU
(cMmoTpUTe AOKYMEHTAaLUMIO Mo
NMPOEKTUPOBaHNIO) MOXHO NMOBbICUTb
NnpPous3BOAUTENIbHOCTb BOAOHarpeBarend.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



MOLLHOCTb Ronr in annapara k Br/n/4
otonutenbHoro| VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
annaparta B kBT1| VIH CQ 120 VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490

25 25/ 615 25 /615 25/ 615

30 25/ 615 26 / 640 30/740

35 25/ 615 26 / 640 34 /837

40 25/ 615 26 / 640 34 /837

MakcumasnbHas aKcriyaTaumoHHas MOLWHOCTbL npu 1,6 M3/4noTok
TennoHocutens (n/4 npyu 10/45°)

1.3 CoveTaHue VIH c otonutesibHbIMU
yCcTpoucTBamMu

EmkocTHble BogoHarpesaTenm VIH MoOXHO
MCMNOMb30BaTh B KOMOUHALMM C Pa3/IMYHBbIMU
OTOMUTESNIbHbIMMK YyCTpONcTBaMn. ns
cOanaHcMpoBaHHOM OTAAYM MOLLIHOCTM
NPON3BOANTENBHOCTb OTOMUTENIbHOIO YCTPOWCTBA HE
J0JIKHA ObITb C/INLLKOM BbICOKOW.

PekxomeHaoyemoe coyeTaHue:

MowHOCTb OTONNTENBLHOIrO YCTPOMCTBa (KBT)
cocTtasnsaeT 40 - 110 % akcnnyaTauMOHHON MOLLHOCTH
Hakonutena (kBT).

Bo3moxHoe covyeTaHue:

MowHoCcTb oTONNTENBLHOrO YCTPOMCTBa (KBT)
coctaBnaeT 25-40 % v 110 - 135 %
aKcnayaTauMoHHOM MOLLHOCTU HakonuTena (KBT).

HeuenecooGpa3Hoe coyeTaHue:

MOLLHOCTb OTONUTENBHOIO YCTPOMCTBA COCTABNSAET
MeHee 25 % nnn 6onee 135 % akcnnyaTauMOHHOMN
MOLLHOCTK HakonuTensa (KBT).

Mpu ncnonb30BaHNM OTOMUTENBHOIO YCTPOWCTRA,
MOLLHOCTb KOTOPOIrO MEHbLLE SKCMJlyaTaunoHHON
MOLLHOCTU HakonuTens, 9hdPekTnBHOM BYAET TONLKO
MOLLHOCTb OTONUTENIBHOIO YCTPOMCTBA B Ka4eCTBe
aKcnayaTauMOHHOM MOLLIHOCTU HaKOMUTENS.

Mpumep:

[na opreHTMpOBOYHOrO pacyeTa aKcrniyaTauiOHHON
MOLLHOCTWN HAKONUTENS MOXHO NPUMEHUTb
cneayouyto dopmyny (ysenudeHue temnepatypbl ¢10
‘Cpo45°C):

MOLLHOCTb OTOMUTENLHOIO YyCTponcTBa (KBT) x 25 =
aKcnayaTauMOHHast MOLHOCTb HakonuTens (N1/4) 25
kBT x 25 ~ 625 n/4

1.4 Perynupyowme ycTpoimcTea

Lna perynnpoBkn nogorpesa BoAbl MOryT
MCMNOIb30BaTLCS CleayloLme perynmpyoLime
yctponcTea: VRC MF, VRC MF-TEC, VRC 630, VRC
620, VRC UBW.

Mpoueccom nogorpesa BOAbI MOXHO YNpPaBnaTh 4epes

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

OTOMUTENIbHOE YCTPOWCTBO B COYETAHUMU C
oTonuTeNbHbIMK ycTponcTBamm cepun ...TEC u ...VIT. B
9TOM Cily4ae napamMmeTpbl BpEMEHU NPOCTOos AN4
noaorpesa BoAbl MOTyT ObITb 3anNpPOrpaMMmnpPOBaHbl C
MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLVIX BCTPAnNBaeMbIX
pPEerynaTopos.

1.5 wnnbauk annapara

Tabnuyka ¢ ykasaHvem Tuna annapaTta 3akpenseHa
NnoJ, CbEMHO KPbILLKOM 06NLIOBKM criepean cresa Ha
KOHLLEBOM LUNTKE.

1.6 Mapkuposka CE

MapkumpoBka CE noarsepxxgaeT, 4To annaparhl
yO0BNETBOPSAOT OCHOBHLIM TPEOOBAHUSAM,
copepxawumcd B InpexkTrse No HU3KOMy
HanpsxeHuio (OupexkTtnea Coseta EC 73/23/EWG) n
JnpekTrBe no anekTpoMarHMTHOM COBMECTUMOCTM
(OwpekTtmBa Coeta EC 89/336/EWG), n
COOTBETCTBYIOT MCMbITaHHOMY 06pas3uy. JaHHbIin 3HaK
CBMOETENbCTBYET OCOOTBETCTBMM annapara
TpebosaHuam MOCT 27590 [daHHbIn annapat UMeeT
TaKXe rmrmeHn4Yeckmin ceptmudumkar.
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2 Yka3aHusa no coonioaeHuio mep
NpeaoCTOPOXHOCTU BO BpeMs
paboTbl U TEXO0CNYy)XNBaHUA

2.1 MpaBuna v NoNOXeHns

YcTaHOBKa, NepBbl MyCK B 9KCMyaTaunio, PEBMU3NS, 1
nanbHenwee

obcnyxumBaHme Bawero BogoHarpesartens 4OKHbI
NPOV3BOANTLCS TONBLKO KBANMOULNPOBAHHBLIMU
cneunanMcTamMu cneunan3npoBaHHO opraHm3aumn,
MMEIOLLEN NNLLEH3MIO HA NPOBEAEHNE BblLLEYKA3aHHbIX
paboT, ynosHOMOYeHHbIMK dupmoii Vaillant Ha paboTty
C AaHHbIM 060PYyAOBaHNEM W MOMHOCTBIO HECYLLMMMN
OTBETCTBEH' HOCTb 3a COON0AEHNE AENCTBYIOLLNX B
[aHHOM MECTHOCTM HOPM Y NpaBu.

Mpw ycTaHOBKE BOAOHaArpeeaTens cnenyet
PYKOBOACTBOBaATbLCS AeNCTBYOLMMU CHUIT 1
npeanucaHnsMm MeCTHbIX OPraHOB KOHTPOJIS U
Hansopa.



2.2 Yka3zaHus no co6oaeHuio NpaBua TeXHUKU
6e3onacHoCcTHn

2.2.1 MoHTax

Pann Bawen cobcTBeHHOM 6e30nacHOCTU Npockba
Y4€CTb, 4TO MOHTaX Baluero eMKoCTHOro
BOAOHarpesaTenist MOXET BblINONHATLCS TONbKO
odunumanbHO 3aperncTpUPOBaHHbIM
crneumnann3mpoBaHHbiM NpeanpuaTnem! 3to
npeanpuaTue MMeeT NPaBo TakKe NPOBOAUTL PaboThl
Nno NPOBEpPKE/TEXOBCNYXMBAHMIO, @ TaKXe MO PEMOHTY
VAN BHOCUTb N3MEHEHUS B KOHCTPYKTUBHOE
ncnonHeHve Bawer otonnTenbHOM yCTaHOBKM!

2.2.2 3awuTa oT 3amep3aHusa

[ns Toro 4ToObl MOXHO ObISIO MCNOML30BaThL BCE
dyHKUMKM BesonacHoCcTY ans Bawer oTonmuTenbHoM
YCTaHOBKN, BamM He HYXXHO NOMIHOCTbLIO BbIK/IOYaATb
oTonuTenbHbIn annapat. OgHako ecnv Baw annapat B
TeYeHVe ANUTENIbHOrO0 BPEMEHU HaXxoaNTCH B
OTKJIIOYEHHOM COCTOSIHUN B HE 060rpeBaeMom
NoMeLLEeHN, B KOTOPOM CYLLIECTBYET ONACHOCTb
3amMep3aHuns, Heo6X04MMO MOSIHOCTBIO CNUTL BOAY N3
€MKOCTHOro BogoHarpesartens (cmotpu padgen "Cnutb
BOZY U3 EMKOCTHOIO BogoHarpesarena™).

2.2.3 HerepMmeTU4HOCTb

B cnyyae nosiBneHns HerepMeTu4HbIX MECT B
TPyOOMNPOBOAHOWN CETU MEXAY EMKOCTHbIM
BOJOHarpesaTesieM 1 Toukamu otbopa 3akponTe
3anopHbI KnanaH Xo104HOM BOAb! Ha
npenoxpaHnTenbHOM BJ10Ke 1 NopyYnTe YCTPaHUTb
HerepMeTn4yHoCTb Bawemy opuumansHo
3aperncTpupoBaHHOMY cneuman3rnpoBaHHOMY
npeanpuaTuio.

2.2.4 NameHeHus

M3MeHeHVs Ha NOABOAALLNX IMHUSAX, & Takke Ha
NpoAyBO4YHOM TPY6OMNpPOBOAE U NMPEeAOXPaHUTENBHOM
KnanaHe OO/MKHbI NPON3BOAUTHECS UCKITIOHYUTENBHO
Bawvm cneumann3mnpoBaHHbiM npeanpuatnem!

3 O6cnyxuBaHue

3.1 BkntoyeHue B paboTty

Mpw BKNoYeHUM B paboTy Ballero eMKocTHOro

BOZOHArpeBaTesnss obpaTuTe BHUMaAHWE Ha creayloLiye

MOMEHTbI:

+ OTKpBIT I NOABOA, XOJIOAHOW BOAbI?
Ecnun HeT, oTKponTe.

- HanonHeH N BOoOoOM eMKOCTHbIN
BOAOHarpeBartesnb?
Bbl yBMONTE 3TO, KOrga oTKpoeTe KpaH oTbopa
ropsiyer Boabl U HA4YHET BbiTEKATb BOAA. Ecnuv Boaa
He BbITEKAET, HaMoJIHUTE annaparT, OTKPbIB NOABOL,
X0104HOM BoAbl. Kak ToNbko B MecTe oTbopa ropsiven
BOAbl HAYHET BbITEKATbL BOAA, 3TO OyAeT 03Ha4aTh,

4YTO EMKOCTHbI BOAgOHArpeBaTe b NOJIHOCThbIO
3arosiHeH BOOON.

- NfoToB NN HarpeBaTeNbHbIN NpUoOpP K padoTe?
Ecnu HeT, BkounTe.

3.2 HacTtpoiika TemnepaTtypbl BOAbl B EMKOCTHOM
BOAOHarpeBaresne

Puc. 3.1 HacTtpoiika TemnepaTtypbl BOAbl B EMKOCTHOM
BOAOHarpesarene

\ OnacHoCTb Nosy4eHus oxxora ropsyemn
\ XKMAKOCTbIO!

OGpaTuTe BHUMAHUE Ha TO, YTO nocne
BbIMNOJIHEHUSA ONepaLuuii HaCTPOMKU B MecTax
oTOopa ropsayeli Boabl MOXET BbiTEKaTb
ropsiyasi Boga, uMmerowiaa temnepartypy ao 85
°C!

+ YcTaHOBUTE Ha HarpeBaTesibHOM Npubope (1) HyXHYo
TeMmneparypy ropsden Boabl B EMKOCTHOM
BOLOHarpesartene.

Bo Bpems HacTponkn Bbl MOXeTe npoynTaTb Ha

aucnnee HarpeeaTenbHoro npmubopa pupmel "Vaillant”

3a[aHHYI0 TEMMNepaTypy BOAbl B EMKOCTHOM

BOJOHarpesarene.

M3 coobpaxeHui rurveHsl (Hanpumep, 3awmTa ot
NIErMOHENSTbI) U SKOHOMMYECKO LLenecoobpasHoCcTu
peKOMEHAYEM BbINOSIHUTL HACTPOIiKy Ha 60 °C.

+ [ocpencTBom HaxaTus knasuwim "+ (2) Ha gucnnee
Bawero HarpeBatensHOro npnbopa TtekyLiee
3Ha4YeHVEe TemMnepaTypbl BOObl B EMKOCTHOM
BOJOHArpeBaTene BOCNPON3BOOMTCS B TEYEHUNE MATHU
CEeKyHA,

3.3 HenpepbiBHaa uHOUKaLNsa COCTOSIHUSA aHO4a

\1

Puc. 3.2 UHpukaumsa cocTosHUS aHOAa C MOMOLLbIO
CBEeTOAUOA0B

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



EMKOCTHbIV BOAOHarpeBaTesnb OCHALLEH 3aLlMTHbIM
aHOO0M, KOTOPbIM 3almuLaeT OT KOPPO3nmn ero
BHYTpPEeHHee npocTpaHcTBO. CocTosiHME 3TOro
3aLMTHOrO aHoA4a MHANLMPYETCA C MOMOLLbIO
ceetoguopa (1).

CeBeToamnop, 3eneHbI = 3alUTHBIA aHOA, B NOpsaaKe
CBeToamo, KpacHbii = 3aLMTHbIN aHOA, HEOOXOANMO
NnPoOBEPUTb

CeBeToanop, He ropuT = LUTEKEPDI 3aLUTHOrO aHoAa
NOAOK/THOYEHbI HEMPAaBWUJTbHO

YkazaHue!

(@ B cnyuae, ecnu cBeToguon He OyaeTt ropeTb
unu 6yaeT ropeTb KpacHbIM CBETOM, B TeYeHue
Hepenu obpaTtutech B Bawe
crneuuanu3npoBaHHOe NpeanpuaTue, YToobl
YCTPaHUTb MPUYMNHY HEUCMPABHOCTMU.

BHumaHue!
p,a)Ke B TOM CJly4ae, ecqivu CBeToguos,

HenpepbIBHOW MHANKALUU COCTOSIHUSA aHO4a
OyaeT ropeTb 3esieHbIM CBETOM, cliefyeT He
nosgHee Yem Yepes naTb ieT BU3yasibHO
OCMOTPETb MarHUeBbli 3aLlUUTHbIN aHOA, Ha
npepmMeT nsHoca. Mocne aToro NnogoGHyI0
npoBepkKy Heo6XxoANMMO NPOBOAUTL Yepes
Kaxable 2 roga. Mpu HeoGxoaMMOCTH,
3alMUTHbIA aHOA, cnepyeT 3aMeHUTb
$pUpMEHHbIM MarHMeBbIM 3aLLUTHbIM aHOLO0M,
ABJNISIOLLMMCS 3anacHOM 4acThblo.

3.4 NMoppepxaHue B pabovyemM COCTOAHUUN
MopnepxuvBanTe B pabo4YeEM COCTOSTHUM HAPYXHbIE
yacTu Balwero emkOCTHOro BogoHarpesarens,
NONb3YSACh BAAXHOM TPSANKON (MNpU N3BECTHbIX
06CTOATENLCTBAX, CMOYEHHOW MblSIbHO BOOON).

Yka3aHue!

(@ Ang Toro 4To6bl HE NOBPeaAuTb KOXYX Bawero
annaparta, Hu B KOeM CJiy4ae He NoJib3yhnTeCb
NCTUPAIOLLMU U PAaCTBOPSAIOLLMMU
YUCTALMMU cpeacTBamMu (McTupalowume
cpepncTBa nob6oro BuAa, 6eH3nH U T.1.).

4 MoHTax
4.1 TpeGoBaHUA K MECTY MOHTaXa

+ [lna Toro 4ytobbl He AONYCTUTL NOTEPL TEMNA,
YCTaHOBUTE €MKOCTHbI BOAOHArpesaTesb B
HenocpeacTBEHHOM BAN30CTM OT TEMoreHepaTopa.

+ Mpwn BEIBOPE MECTa MOHTaXa y4uThbIBaNTE BEC
HaMoOJIHEHHOr 0 BOAOM €MKOCTHOIO BOAOHarpesaTens:

VIHQ 120 =201 kg
VIH Q 150 = 251 kg
VIH Q 200 =323 kg
VIH CQ 120 =201 kg

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

VIH CQ 150 =251 kg

EMKOCTHbI BOAOHarpeBaTenb AOMKEH
yCTaHaBIMBaTbCH B 3aLUMLLEHHOM OT 3aMep3aHus
nomeLLeHnn.

BbibepuTe MECTO A/19 MOHTaxa TakumM 00pasom,
4TOObI MOra 06ecneynBaTbCs paLoHaibHas
npoknagka Tpyb (kak TpybonpoBoA0B Noasoaa
XOJIOAHOW BOAbI, Tak 1 TPyOONPOBOAOB CUCTEMBI
oTOonNAEeHUS).

YkazaHue!

( Ana HeponyweHNUs NOTEPb SHEpPrum
TpyGonpoBoAbl CUCTEMbI OTOMJIEHUS U
ropsiuero BOgocHabGxeHus Heo6xoANMO
OCHAaCTUTb TENMJIOBO N3oNaUnen.

4.2 YcTaHOBKa eMKOCTHOIro BogoHarpeBarens
[nsa Toro 4tobbl yNpOCTUTbL NEPEMELLIEHME annaparTa,
€MKOCTHbI BogoHarpesatens VIH nmeeT BnaguHy ons
yaepXaHus B AHULLLE 06NNLOBKM.

Puc. 4.1 TpaHcnopTupoBKa eMKOCTHOrO BoAOHarpesaTens
VIH

+ NI3BneknTEe EMKOCTHbIV BOAOHArpeBaTesnb 13
YNakoOBKW TOJIbKO B MECTE MOHTaxa.

+ BbINoNHUTE BbIBEPKY EMKOCTHOIO BOoJgoHarpesaTens ¢
MOMOLLIbIO PETYIMPYEMbIX OMOPHbIX HOXEK.

YkasaHue!

(—y NMoMHUTE O TOM. 4YTO B YNakOBKE HaXoAsTCS
BCNOMoOraTesibHble AeTann Aja MOHTaxa
(Hanpumep, yronku).



4.3 Pasmepbl annaparta u npucoeanHuTtensbHbie pa3mepsbl VIH Q
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6° | . 1) Paamep no BbicoTe ans

lo 3 noacoenuHeHun 3 n 4 co

\ CMOHTUPOBAHHBLIMW YroJsikamm

| 2) Pa3mep o BbiCOTE AJ15t

nogcoeguHeHnin 1, 2n 5 co
sas CMOHTUPOBAHHBLIMW YroJsikamm

Puc. 4.2 YepTtex c paamepamu
Axkcnnukauua
1 nonsopn xonopHow Boasl R 3/, annapart A B c D
2 noaof ropsiyer Bogsl R 3/,
3 nopaya emKOCTHOro BogoHarpesartens R 1 VIH Q 120 350 801 701 776
4  obpartHas NMHMS EMKOCTHOro BogoHarpesatens R 1
6 norpyxHas rinssa VIH Q 200 1333 1284 1274 1259
R = HapyxHas pe3bba, Rp = BHyTpeHHss pe3bba pasmeps! B MM
Yka3aHHble pasMepbl 4ENCTBUTENbHBI B TOM Clyyae, O MOHTaXHbIX pasMmepax gjis HarpesaTebHOro
KOrga ornopHbIE HOXKM EMKOCTHOIO BogoHarpesarens npubopa 1 gonyckax (B 4HacTHOCTU, Npu
BBMHYEHbI 0 yropa. 1“cnonb3oBaHMM TpybHOW 06Ba3kM durpmsbl "Vaillant™)
Pasmep no BbICOTE MOXET HACTPanBaTbCs C MOMOLLBIO MOXHO Y3HaTb U3 MHCTPYKLMN NO MOHTaXYy annapara, a
perynmpyemMbix OMOPHbIX HOXEK EMKOCTHOIO TakxKe N3 COOTBETCTBYIOLLLEN MHCTPYKUMW MO AeTansam
BOAOHarpeBaTesns. OCHAaCTKM.

6 uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



4.4 Pasmepbl annaparta u npucoeguHutenbHblie pasmepbl VIH CQ

295
222

c?

590

295

1) Pasmep no BbicoTe Ang
noncoeauHeHuin 3 n 4 co
CMOHTMPOBAHHbLIMU YronKamm

2) Paamep Mo BLICOTE A1
nogcoeguHeHnin 1, 2n 5 co
CMOHTMPOBAHHbLIMU YronKamm

590

Puc. 4.3 YepTtex c paamepamu

Axkcnnukauua
1 noasopn xonopHow Boasl R 3/, annapart A B C D E
2 noaBof ropsiyer Boabl R 3/,
3 nopaya emKOCTHOro BogoHarpesatens R 1 VIH CQ 120 350 801 791 776 690
4  obpartHas NMHUS EMKOCTHOrO BogoHarpesatens R 1
6 norpyxHas runb3a
7 cnnBHasi BOPOHKA (CUGOH)
pasmepbl B MM

R = HapyxHas pe3bba, Rp = BHYTpeHHss pe3bba O MOHTaXHbIX pasMmepax gjs HarpeeaTenbHOro
Yka3aHHble pasMepbl OENCTBUTENbHbBI B TOM Cly4yae, npubopa 1 gonyckax (B 4acTHOCTU, Npu

KOrga ornopHble HOXKM EMKOCTHOIO BOAOHarpesartensd 1“cnonb3oBaHMn TpybHOW 06Bs3kM durpmsbl "Vaillant™)
BBMHYEHbI 0 yrnopa. MOXHO Y3HaTb U3 MHCTPYKLMN NO MOHTaXy annapara, a
Pasmep no BbICOTE MOXET HAaCTPanBaTbCs C MOMOLLBIO TakxKe N3 COOTBETCTBYIOLLLEN MHCTPYKUMW MO AeTansam
perynmpyemMbix OMOPHbIX HOXEK EMKOCTHOIO OCHAaCTKW.

BOJOHArpesarens.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150 7



4.5 MoHTaXx npucoeguHnUTEsNIbHbIX TPYO0ONPOBOAOB
ns nogknioyeHns HarpesaTesibHOro npmudopa Gpupma
"Vaillant” npepnaraet pa3nunyHblie Habopbl A8 TPyOHON
06BSAI3KM B KQYECTBE NPUHAANIEXHOCTEN A1 OTKPbLITON 1
CKPbITOM Npoknaaku. Tak, K NpumMepy, MOryT 6biTb
NoJsly4eHbl MPUHAANEXHOCTU AN NOAKIIIOYEHMS, C
NMOMOLLLIO KOTOPbLIX NPW NOAKIIOYEHUN K HArpeBaTesto
LMPKYNVPYIOLLEN BOAbI KaK B TOPU3OHTANIbHOM, TaK 1 B
BEPTUKANIbHOM HamnpaB/iEHNN BbIPABHMBAHME OOMYCKOB
obecneymBaeT OCTATOYHYO TMOKOCTb MPU MOHTAaXe.
MHdopmMaumio 0 npmHagnexHocTax Bel MoxeTe
NoNAy4YnTb N3 OENCTBYIOLLErO NPENCKypaHTa.

YkasaHue!

( Mpun MoHTaXxe NpucoeanHUTENIbHbIX
TPyOGONpPOBOAOB BbINOJIHANTE yKa3aHud,
cogepxawuecs B MHCTPYKUUAX, NpuiaraemMbixX
K COOTBETCTBYIOLLUUM NPUHAONE)XHOCTAM.

Mpwn MOHTaxe TPpyOHOM 06BA3KM HA CTPOWMNIOLAAKE

TpebyloTcsa cnenylowme aetanm:

- NpenoxpaHuTenbHbli knanaH (10 6ap) ong
TpybonpoBoaa XONO4HON BOAbI

- MPY N3BECTHbIX 0BCTOATENLCTBAX, PACLUNPUTESbHbIN
6aKk o9 NMTLEBON BOAbI

- NP N3BECTHbIX 0OCTOATENbCTBAX, PEAYKLIMOHHbIN
KnanaH Ha TpybGonpoBOAE XONI0AHOM BOAbI

- MpW N3BECTHbIX 0B6CTOATENLCTBAX, 00PATHbLINM KnanaH
B KOHTYPE CUCTEMbI OTOMIEHUS

- CepBUCHbIE KpaHbl

- MPUW U3BECTHbLIX 0BCTOATENLCTBAX,
HarHeTaTesNb/TPEexxo40BOW KnanaH

- MPW N3BECTHbIX 0OCTOATENLCTBAX, LMPKYISALMOHHbIN
HacocC C TanMepom

Lna moHTaxa TpybHO 06BA3KN MOXET
MCNonb30BaTbCs HAOOP NpuHaanexHocTen (N2
nsgenus. 305 967), COCTOAWMIN N3 YETLIPEX YrOJIKOB,
KOTOpPbIE MO3BOMIAIOT BbIMOJIHUTb NOACOEANHEHNE
MenaHbIX Tpyo (LLU15 Mm) nocpeactBoOM 06XNUMHOIo
pe3bb0BOro coegMHeEHUS.
Mpn MOHTaxe NpucoeanHNUTENbHbLIX TPYOONPOBOAOB
Y4YnTbIBANTE NPUCOEOVHUTENbHbIE Pa3MepHbI,
yKasaHHble B pasgene 3.3, 1 BbINoJHUTE cneayoLime
OEeNCcTBUS:
+ NopcoenunHuTe Nogavy 1 06paTHYIO INHUIO
€MKOCTHOIro BofoHarpesarers.

Yka3aHue!

G ,D,ﬂ'il TOro, YTOObI UCKJTIOYUTb BO3SHUKHOBEHME
€CTeCTBEeHHOW LUPKYNSLUN Yepes rpeioLLyio
cnupanb BogoHarpeeaTesis BO BpeMs ero
npocTos, yctaHoBute npunaraeMblﬁ oTBOA4 C
UHTerpupoBaHHbIM OﬁpaTHblM Kj1lanaHOM B
06paTHYIO JINHUIO EMKOCHOIo
BOAoOHarpeBaresns.

+ YCTaHOBUTE COOTBETCTRYIOLME NPEAOXPAHUTESNBHBLIE
YCTPOMNCTBA B JINHUM NOJa4YU XONI0LHON BOAbI.

+ MoacoeanHnTe TPyGOMNPOBOALI NOAAYM XON0AHOM U
ropsiyelt Boabl (OTKPbITbIA UM 3aKPbITbIA CNOCOObI
MOHTaxa).

BbINOAHUTE MOHTaX LMPKYNALMOHHOIO
Tpybonposoaa.

B cepuinHOM UCNOAHEHNN EMKOCTHbIN
BOJOHarpesartesib UMeeT nNaTpybok Ans
NnoAcOoeaVHEHUS LMPKYNIALMOHHOrO TpybonpoBoaa.
Mop Homepom mnapenus 305 957 MoxHO 3akasaTb
KOMMEKT NPUHAAIEXHOCTEN, COCTOSILLNN N3
LIMPKYNSILMOHHOIO Hacoca M COOTBETCTBYIOLLENO
Habopa getanen ana TpyobHoON 06BA3KM.

4.6 MoHTaXx paTtyuka

Ecnu B KoMnaekT noctaBku Bawero HarpeBaTtesibHOro
npmnbopa nunu perynatopa He BXOOUT AaTYNK EMKOCTHOIO
BOJOHarpeBartens, 3aKkaxuTe aToT AaT4MK U3 KOMMekTa
npuHaanexHocTen dpupmbl "Vaillant” nog Homepom 306
257 n, Npu N3BECTHbIX 0OCTOATENbCTBAX, TAKXE
yonvHeHne 5 m nog Homepom 306 269.

Puc. 4.4 MoHTax paTtyuka

- BBegute matumk eMKOCTHOro BogoHarpesartens (1), un,
NMpu N3BECTHbIX 0OCTOATENBCTBAX, TAKXe AAaTHMK
TemMneparypsbl (2) 00 ynopa B MOrpy>XHYHO rmabay.

B kayecTBe NpuHaANEexXHOCTN MOXET OblTb MOJIyHeH
TEPMOMETP A1 MHOVKALUMK TeMnepaTypbl ropsiyei
BOAbl, ecniv Baw HarpeBaTesnbHbIi Npnbop He umeeT
GYHKUMN NHAMKaUUM TeMnepaTypbl BOObI B HAKONUTENE
(cmoTpm 3.2).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



4.7 DneKTpoOMOHTaxX

OnacHocTb!
\ OnacHoOCTb ANA XXU3HUN BBUAY BO3MOXXHOIO

nopaxeHns aN1eKTPUYeCcKUM TOKOM Ha
TokoBeayLwinx BBogax. Bcerga otkniovaiite
HarpeBaTesibHbI NPUGOP OT INIEKTPUUYECKOW
ceTu. Tonbko nocne 3Toro Bel MoXxeTe
MPUCTYNUTb B BbIMOJIHEHUIO MOHTaXHbIX
pabor.

Puc. 4.5 9nekTpoMoHTax

- CoeguHNTE gaTyMK eMKOCTHOIO BoJgoHarpeBarTens ¢
HarpesaTesibHbIM NPUOOPOM NN BHELLIHUM
perynaropomM. O MecTe MOHTaxxa COOTBETCTBYIOLLIEN
KJIEMMOBOW KOJT0AKM 1 0003Ha4YeHNM Knemm Bl
y3HaeTe U3 COOTBETCTBYHIOLLEN MHCTPYKLUUN MO
MOHTaXy arnnapaTa.

MponoxuTte kabesnb NOCTOSHHOM NHAMKALMN
COCTOSIHMSI aHO4a NapanenbHo ¢ kabenem gaTymka
€MKOCTHOr0 BogoHarpeBarens OT EMKOCTHOIO
BOZlOHArpeBaTens ropsvein Boabl 40
HarpesaTesibHOro npudopa.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

4.7.1 NopkniovyeHne NoCTOAHHOW MHANKaLUN
COCTOSIHUA aHOAA K 3JIEKTPUYECKOW ceTun

Puc. 4.6 MogknioyeHne NoCTOSHHOW UHAUKALMN COCTOSHUS
aHoAa K N1eKTPUYecKom cetn

+ CoeaumHNTE KOPUYHEBYIO XUy (+) kabens ¢ KneMmMom
8 B pacnpenenntensHo Kopobke HarpeBaTeNbHOro
npubopa.

O MecTe MOHTaXa COOTBETCTBYIOLLEN KIIEMMOBOM
KONnoaku n o603HavYeHnn kKnemm Bl y3HaeTe 13
COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKLUMM MO MOHTaXy
annapara.

CoeaunHunTe cuHoI0 Xunny (-) kabensa ¢ knemmon 9 B
pacnpenennTenbHom Kopobke HarpeBaTelbHOro
npubdopa.

O MecTe MOHTaxa COOTBETCTBYIOLLEN KIEMMOBOWA
KONoaku n o603HavYeHn knemm Bobl y3HaeTe 13
COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKUMM MO MOHTaXy
annapara.

BHumanue!

KaGenu He cnepyeT nytatb MecTaMm, Tak Kak
He OyaeT oO6ecrne4ynBaTbCs NPaBuUJIbHOE
$PYHKLMOHMPOBaHUE NOCTOSTHHOW MHAUKaLUKN
COCTOSAHMA aHOAA.

BHumaHume!

OOpaTuTe BHUMaHME Ha TO, YTOObI 3aXXNMbI
Oblnn NpaBUJIbHO NoacoeauHeHsbl. MpoBepbTe
9TO, OTCOEAUHUB MNJIOCKUN pa3beM.
CeeTOANOAHBIVI UHAUKATOP A0JDKEH ropeTb
KpacCHbIM CBETOM.

YkazaHue!
( Knemmbl 7, 8 u 9 ncnonb3ylotca Takke g
NnoAK/IOYEHUS PEryinpylowmux yCTPOMNCTB.

+ [pn HEOBXOANMMOCTU, NOACOEANHUTE K 3aXUMY AN
nocTpbl (1) ABYXKMbHLIN Kabenb AN yCTponcTBa
cBa3u (vrnetDIALOG) (cmoTtpu 4.7.2).



4.7.2 NMpucoegnHeHne yCTpoMCTBa NOCTOSSHHOM
UHAMKaULnmM cocTtossHus aHoaa K vrnetDIALOG
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[Mocne MoHTaxa NpoOBEpPbLTE CleayoLLee:
— HanonneHn nn annapat VIH Q/CQ Bogon?
— MNpaBunbHO M NoacoeanHeH 3axum 8, 9 Ha
HarpesaTesibHOM npubope?
— BknoyeH nn HarpeBaTesbHbIl Npubop?
— MpaBunbHO N1 BbINOJIHEHO COEAVNHEHNE C aHOAOM?
+ MMocne noaxNio4YeHns BbIMOHUTE C MOMOLLbIO
NPo6HKMKa 3aMep HaNPSXKEHUS MeXAY Xunamn (Ha
YCTPOWCTBE CBA3U)
- FOpUT 3eNeHblin cBeTOANOOHbIN nHamkaTop VIH: > 5
BonbT (06bI4HO 8 B)
- FOPUT KPacCHbI CBETOAMOOHLIN nHankaTop Ha VIH:
< 1 BonbT (06bI14HO 0,2 B) (nocpeacTsom
OTCOEAMHEHUS LUTEKEPA Ha ANoaE).

Ecnun Bbl B pegynbrate 3amepa nonyyunm
BbILLIEYKA3aHHbIE 3HAYEHUSA HAMNPSKEHWS, 3HAYNT,
YCTPOWCTBO NOCTOSIHHOM MHOMKALMM COCTOSIHUS aHOOa
noacoeauHeHo NpaBuibHO.

BbINONHUTE HACTPOVKY CneayoLwmx napamMeTpoB oJis
YCTPOMNCTBA CBA3U:

- 24 B Bxoa, N2 1 nnun 2 (kak noacoeamHeHo)

- 3a npegenamu obnacTb

- dakc, aneKTpoHHasa no4yta, cuctema nepenadn
KOPOTKMX COOBLLEHNIA

- obnacTb

MUH: 512

makc: 1020

Puc. 4.7 NopknioyeHne NOCTOAHHOW MHAUKALUUN COCTOSAHUSA
aHopa K cetu

+ NMopgcoeanHuTe K 3axunmy (1) Ha yCTporcTee
NMOCTOSIHHOM MHAMKALMN COCTOSIHMS aHoAa
OBYXXUNbHbIN kabenb (MUH. 0,3 MM2).

+ Mponoxunte kabenb K ycTponcTay cBadm vrnetDIALOG.
CoeguHuTe Xunbl kabens ¢ 0 4HUM U3 OBYX BXOO0B 24
B (2).

Yka3aHue!

" He npoknagbiBaiiTe kaGenb napannenbHO
ceTeBbiM NpoBoagam. Cobniopaiite
MONSIPHOCTb!

Mpu pnnHe kabensa 6onee 20 m
BOCMOJIb3yMTEeCb 3KPaHMPOBaHHbLIM Kabenem.
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Yka3aHue!

- BbinonHuTe aencTens No HaCTpPoMKe 3TUX
napameTpoB COrMacHO MHCTPYKLUU MO
MOHTaXy YCTPOWCTBA CBSA3M.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



5 Beopa B akcnayaTauuio

5.1 BBoa ycTaHOBKM B 3KCIjlyaTtauuio

2

=

Puc. 5.1 Beop, B akcnnyaTauuio

Bcnepn 3a anekTpoMOHTaXXOM BbINOJIHUTE cleayoLme
OEencTBus:

HanonHuTe EMKOCTHbLIV BOAOHArpeBaTesnb Ha
CTOPOHE OTOMJIEHNS HEPES HAMOTHUTENBbHBIN K
C/IMBHOW KpaH HarpeBaTebHOro npubopa.
HanonHuTe eMKOCTHbIN BOgOHArpeBaTesib Ha
CTOPOHE NNTLEBOV BOAPBI.

BbinonHuTe yoaneHme Bo3ayxa U3 CUCTEMbI Ha
CTOPOHE OTOMNEHNS U CTOPOHE NUTLEBOI BOAHI.
MpoBepbTe BCe TPyOHbIE COEAMHEHMUS Ha
repMeTUYHOCTb.

BkntounTe HarpeBaTtesbHbIN Npubop B paboTy.

YkazaHue!

(y BbinonHUTE HaCTPOMKY 3HAYEHUI

TeMnepartypbl U "TaiM-ayToOB" ropsyei Boabl

(ecnn nmeeTtcs NogoGHbLIN perynaTrop, CMOTpuU

MHCTPYKLMIO MO 00CNY>XKUBAHUIO perynaropa).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

5.2 UudpopmupoBaHue nonb3oBatens

MpovHdpopMunpyinTe NoNbL30BaTENSA NO BONPOCaM

obcnyxuBaHns n GyHKLMOHMPOBaHMS annaparTa.

Mpu aTOM HEOOXOAMMO, B HACTHOCTWU, BbINOSIHUTb

cnepymoulee:

- Nepepante onsa xpaHeHWs NONbL30BaTENO
VHCTPYKLMIO MO MOHTaXy 1 0OCAYXMBAHWUIO, & Takxke
OCTasIbHYIO JOKYMEHTAaLMIO Mo annapary.

+ MpovHdopMUpynTe NO BONPOCY NPaBUIbLHON,
3KOHOMMWYHOW HACTPOWMKN TeMMNepaTypbl.

* NponHdOopMMpPYNTE MO BONPOCY HEOOXOANMOCTM
NPOBEOEHNS PErynspHOro Texo0Ccny>XK1MBaHus
YCTaHOBKM ([OroBOp Ha TEXOOCNYXMBAHME).

1



6 OcMmoTp U TexodcnyXXuBaHme

6.1 TexoGcnyXxusaHue 3alWMUTHOro aHoga

Ecnn cBeTOAMOAHBIV NHANKATOP FOPUT KPaCHbIM
CBETOM, HEOOXOAMMO NPOBEPUTL aHOM, U COEOVNHEHUS.
3ameHunTe, B crlydae HeoOXoaAMMOCTU, 3aLLUUTHBIN aHon,
dUPMEHHBIM MarHMeBbIM 3aLLMTHLIM aHOA0M,
BXOASALLVM B KOMMEKT 3anacHbix YacTten. lNocne
NMPOBEPKN MJIOTHO BBEPHUTE aHOA 1 MPOBEPLTE
3NEeKTpPUYECKME COEANHEHNS OTHOCUTENIBHO NPOYHOrO
KpenneHus.

Ecnun cBeToanoaHbI MHOANKATOP HE rOpPUT, NMPOBEpPLTE,
MPaBuJIbHO N1 BbINOSIHEHbI MOOKITIOYEHNS HA

YCTPOMNCTBE NOCTOAHHOW MHAMKALMM COCTOAHUS aHoda.

BHumaHume!

Taoke u B ciiy4yae, ec/iu CBeToamogHoe
YCTPOWCTBO NOCTOSSHHOM MHAUKALUN
COCTOSIHUS aHOA4a ropuUT 3eJIeHbIM CBETOM,
cnepyeTt BU3yalsibHO NMPOBEPATb MarHMEBbIN
3alUTHbIA aHOA He No3aHee, YeMm Yepe3 5
nert. NMocne aToro noao6HyO NPOBEPKY
Heo0XoANMO NPOBOAUTDb Yepes Kaxable 2
roga. B cnyyae HeoOXxoanmMocTuy, 3aLWUTHDIA
aHop, cnepyeTt 3aMeHUTb GUPMEHHbIM
MarHvesbiM 3alLLUTHBIM aHOAOM, BXOoASALLM B
KOMIJIEKT NOCTaBKN 3anacHbIX YacTewn.

6.2 OnopoxxHeHue eMKOCTHOIro BoAoHarpesaTtens

Yka3zaHue!

(y B cnyyae pAMTENbHOro OTCYTCTBUS
peKkoMeHAyeM He BbIKJ1l04aTb eMKOCTHbIN
BOAOHarpeBartesb, HTOObl 3a4eiCTBOBaTb
$YHKUMIO 3aimUTbI OT 3amMep3aHus. Ecnun Bce
Xe 3TO npuaeTcs Korga-HMoyab caenaTtb U
ecnu Baw annapat yCTaHOBJIEH B
nomMeLLeHnn, B KOTOPOM He oGecrneymBaeTcs
3awumTa oT 3aMep3aHus, BbINMOJIHUTE
OMNopoOXHEeHue annapara cjenyloLwmum
o6pasom:

« 3akpounTe noaBoa XON0AHOW BOAbI.

+ CHUMNTE HUXKHIOK NEPEenHIO NaHerb.

+ 3akpenuTe wnaHr (4) Ha cnuBHOW getanu (5)
€MKOCTHOIr0 BogoHarpeBaTens.

+ MomecTuTe cBOOOAHbIN KOHEL, LiaHra B
COOTBETCTBYIOLLEM MecTe ans cnmea. OTkponiTe
CNMBHOW KnaraH.

+ OTKpoNTE YCTPOKMCTBO 0TOOpa ropsyeit Boabl B caMoi
BbICOKOW TOYKe AJ19 NPOAYBKN N MOJIHOIO
OMNOPOXHEHUST BOAOMPOBOAOB.

)

Puc. 6.1 OHOpO)KHeHVIe €©€MKOCTHOro eogoHarpesartens
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A OnacHocTb nony4yeHus oxora ropsiyen

A XnNAKocTbio!

Cnepute 3a TeM, 4TOObI B 3aBUCUMOCTU OT
HACTPOIKU B MecTax oTéopa ropsaueii Bogbl u
MecTax ONoOpPOXHEHUs MOrfa BbIXOAUTb
ropsiyasi Boga ¢ remnepartypou go 85 °C!

- Korpa Boga 6yaet cnuta, CHoBa 3akponTe
YCTPOWCTBO O0TOOpA ropsiyert BoApl U CIIMBHOM
KnanaH.

+ CHOBaA OTCOEOMHUTE LUJIAHT.

+ YCTaHOBUTE HUXHIOK NEpPeaHIo NaHesb Ha NpexHee
MECTO.

6.3 Yncrtka BHyTpeHHero 6aka
+ MocpencTBOM MPOMBIBKW BbIMOSIHUTE YNCTKY
BHYTpEHHero 6aka.

YkasaHue!

(@ PaGoTbl N0 YNCTKE BO BHYTPEeHHeM Oake
€MKOCTHOro BoAoHarpeBartesns BbiMOJIHAIOTCS
B 30He x0noaHoW BoAabl. MNoaTtomy cnegute 3a
TwaTteNbHbIM cOGIIOAEeHuEeM TpeboBaHUi
rMrmeHbl YUNCTALLUX YCTPOACTB U
MNCnoJib30BaHNEM COOTBETCTBYIOLLUX
YUCTALUNX CPEeACTB, KOTOPbIe HEe MPUYUHSIOT
Bpen 300POBbIO.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



7 CepBucHoe oocnyxmBaHue u
rapaHTus

7.1 FapaHTuiiHble 0693aTeNnbCTBA

Bawm, Kak Bnagensuy annapaTa, B COOTBETCTBUM C
NEeNCTBYIOLLMM 3aKOHO AaTeIbCTBOM MOXET OblTb
npenocTaB’ feHa rapaHTs U3roTOBUTENS.

O6paliaem Balle BHUMaHME Ha TO, YTO rapaHTus
npeanpusaTusa'M3roToBm TeNA OeNCTBYET TONbKO B
cryyae, ecnm npogaxa, MoHTax 1 ganbHenee
obcnyxuBaHue annapata Oblnv NPon3BeaeHbl
cneunann3npoBaHHOW OpraHm3aumen, UMeLLEen
norosop ¢ dpupmon Vaillant n ynonHOMOYEHHOM
pacnpocTpaHaTb npoaykumio dupmel Vaillant Ha
onpeaenéHHon TEPPUTO’ pun, NN OpraHn3aumnen,
MMeEIOLLEN OOroBOpP Noapsaa ¢ Takom ynosHOMO'
YEHHOW OpraHn3auuven.

BbinonHeHne rapaHTuiiHbIX 0653aTENbCTB,
NpPeaycCMOTPEHHbIX AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENBCTBOM
TOW MeCTHOCTWU, rae 6bin NpuobpeTEH annapat
npoussoacTea dupmebl Vaillant, ocywiectenaer
opraHusaumsa npogasel, Bawero annapata nam
CBfi3aHHas C HeW JOroBOPOM NoApsAa OpraHM3auus,
YNOJIHOMOYEHHas No Aorosopy ¢ dupmoii Vaillant Ha
pacnpocTpaHeHne npoaykumn pupmel Vaillant B
OaHHOM MECTHOCTU 1 OCYLLIECTBMBLUIASA NOCTaBKY
[AHHOro annapara OT 3aB0O4a U3roTOBUTENS.

Mo morosopy ¢ dupmorn Vaillant ata opraHmsauuvsa B
TeYeHne rapaHTUMHOro cpoka 6ecnnaTtHo yCTPpaHUT BCe
BbISIB JIEHHbIE €1 HEQOCTATKW, BO3HMKLUME MO

BUHE 3aBOAA N3roTOBUTENS.

KOHKpeTHbIe YCNOBUS rapaHTuu 1 JJINTENbHOCTb
rapaHTUNHOIO CpoKa yCTaHABIMBAKOTCS U
LOOKYMEHTaIbHO GUKCUPYIOTCS NpY Npogaxe n
ycTaHoBke annapata. O6patuTe BHMMaHME Ha Hanndme
3anonHeHHoro “lMacnopta nagenus Vaillant” ¢
OTMEeTKaMu O NpoAaxe, HoMepamMu annapara u
LAHHBIMU HACTPOWMKMN.

FapaHTVa 3aBOAA'M3rOTOBUTENS HE PACNPOCTPaHAETCH
Ha U34eNnNs, HEMCNPAaBHOCTU KOTOPbIX BbI3BaHbI
TPaHCMOPTHLIMY MOBPEXAEHNAMUA,
HekBaNM@PUUMPOBAHHLIM MOHTaXX0OM, HECOBIOAEHNEM
LAHHOM MHCTPYKLUMN 1 NPOYUMUN HE 3aBUCSLLUMW OT
M3rOoTOBUTENSMU NPUYMHAMMK, @ Takke Ha paboTbl Mo
MOHTaxy 1 06CnyXrBaHWiO annapaTa.

®upma Vaillant rapaHTUpyeT Takke BO3MOXHOCTb
npuobpeTeHns Nobbix 3anacHbIX YacTeln K AaHHOMY
M30EeNVIo B TedeHrne MuHUMym 10 fIeT nocne CHATUS ero
C NMPOV3BOACTBA.

YCTaHOBNEHHbIN CPOK CNYXObl AAHHOIO N3AENNS
cocTtaBnsieT 10 n1eT ¢ MOMEHTa YCTaHOBKMN.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

8 MNoBTOpHOE NCNOJIb30BaHUE U
yTUAn3aumsa oTxonos

8.1 Annapar

Bo Bcex napenusax dupmel "Vaillant” Bonpochl
NOBTOPHOIO UCMOb30BaHUS N yTUAN3ALNM OTXOO0B
YYUTBIBAIOTCH YXe Ha CTaauun pa3paboTkn napenuii. B
3TOM 06N1aCTN B 3aBOACKMX CTaHAapTax GupMel
"Vaillant” 3adukcmpoBaHbl cTporve TpeboBaHus.

Mpwn BbIOOPE MaTepranoB BOMNPOCH! MPUrOAHOCTH
Marepuanos AJ19 NOBTOPHOMO MUCMOJIb30BaHWUS,
BO3MOXHOCTW OEeMOHTaxa 1 OTAENIAeMOCTH
MatepunanoB 1 GYHKLMOHANbHbIX Y3/10B y4UTbIBAOTCS B
Takom Xe CTerneHun, Kak n GakTopbl, OTpULaTENLHO
BJINFIOLLME HA OKPYXAIOLLYIO cpeay Npuv NOBTOPHOM
MNCMNOMb30BaHNU U YTUIN3ALMN HEYTUIN3NPYEMbIX
KOMMOHEHTOB (4TO He BCeraa ynaercs nsbexarb). Baw
€MKOCTHbI BogOoHarpeBaTtesb 60/bLIen YaCTblo
COCTOUT U3 METaNI0CoAePXKaLLUMX MaTepnasnos,
KOTOpbIE MOryT OblTb CHOBa pacnfiaBfieHbl Ha
cTanennaBuiibHbIX U MeTanyprm4eckmx saBogax, u
NMOSTOMY OHW MOTYT ObITb MOBTOPHO NCMOJIb30BaHbI
no4Tn 6e3 Kaknx-nnmbo orpaHn4eHuii. Micnonbdyemble
naacTMaccbl OTMApPKMPOBaHbl TakMM 06PasoMm, 4TO OHU
YK€ NMOArOTOBJIEHbI K COPTUPOBKE U
GpPakUMOHNPOBAHUIO C LIENbIO NOCNeayloLen
NMOBTOPHOW NepepaboTkn

8.2 YnakoBKka n TpaHCNoOpTUPOBKa

dupma "Vaillant” ceena oo camoro Heo6xoaUMOro
MUHMMYyMa YrakoBKy arnnapaTos Ans
TpaHCNopPTUPOBKX. Mpn BbIGOPE YyNakoBOYHbIX
MaTepuanoB NOCIen0BaTENIbHO YYMUTbIBAIOTCS BOMPOCHI
BO3MOXHOIO MOBTOPHOIO MCMOJIb30BAHMS.
BbicOKOKa4YeCTBEHHbIE KAPTOHAXHbLIE N3OENUS YXe
[ABHO SBASIIOTCS XENAHHBIM BTOPUYHBLIM ChiPbEM A1
KapPTOHHOW 1 BYMaXHOW NPOMBILLIEHHOCTU.
Mcnonbdyemblin neHononmcTupon (Styropor®) HyxeH
ONa NpefoxpaHeHns N3nennin Bo BpeMS
TpaHcnopTupoBku. MeHononucTupon Ha 100 %
NPUroAeH AJi1s MOBTOPHOIO MCMNOJIb30BAHUS U HE
COAEePXUT ppeoHa. MIcnonb3yoTcs Takke NPpUrogHble
7191 NOBTOPHOIO MCMNOJIb30BAHWUS MIIEHKN U NEHTbI AN
KpenneHus.

BopoHarpesatenu gomkHbl TPAHCNOPTUPOBATHLCS B
OpPUrMHaNbHOI yrakoBKe B COOTBETCTBUM C
npasmnaMmn, HAHECEHHbLIMW HA YNaKOBKY C MOMOLLbIO
MeXOYHapPOOHbIX CTAHAAPTU30BAHHbIX MUKTOrPaMM.
TemnepaTypa OKpy>XaloLLero Bo3ayxa npu
TPaHCMNOPTUPOBKE N XPaHEHUM OOJIKHA COCTaBNATb OT -
40 po +40°C.
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9 TexHn4yeckue gaHHble

HavnmeHoBaHve annaparta EnvHnua VIHQ 120 VIH Q 150 VIH Q 200
n3mMepeHns

HOMVHanbHas eMKOCTb 6aka eMKOCTHOro n 115 150 200

BOAOHarpesartens

ponyctumoe n3bbiTouHoe paboyee gaBneHne ans 6ap 10 10 10

ropsiyer Boabl

[onycTuMoe n3bbiTouHoe paboyee faBneHne ons bap 10 10 10

rpetowemn Boabl

Makc. JonyctMmas Temnepartypa ropsiyeii Boabl °C 85 85 85

Makc. gonycTumas temneparypa °C 110 110 110

rpetowemn Boabl

NOBEPXHOCTbL FpeloLLeit cnupanm M2 0,84 0,90 1,18
E€MKOCTb rpetoLLel cnupanm n 5,9 6,2 8,1
HOMWHAJbHbIN pacxon TenoHOCUTENs 3) M3/4 1,6 1,6 1,6
noTepu AaBsieHns1 B HOMUHaIbHOM pacxoae mbap 50 50 65
TennoHocuTens

[ONroBpeMEeHHas Npon3BoaNTENbHOCTb n/4 (kBT) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
no ropsiven Bo,u,e1)

NPOV3BOAUTENBHOCTb B nepBbie 10 mun. 1) /10 MuH 145 195 250
VHOEKGC MOLLHOCTL N 1) - 1,0 2,0 3,5
VHTEHCUBHOCTb OCTHIBAHNSZ) KBT4/244 1,2 1,3 1,6
NOAKIIIOYEHME XOSI0OHOM BOAbI peabba R 3/4 R 3/4 R 3/4
noAKoYEeHME ropsyen Boabl pe3bba R 3/4 R 3/4 R 3/4
NoAK/oYeHNe LMPKYNSLUMOHHOro Tpybonpoeoaa pe3bba R 3/4 R 3/4 R 3/4
NMOAKIIOYEHNE NMOAAIOLLEV NIMHUM 1 0OPATHOWN IMHIN pe3bba R1 R1 R1
BbICOTa MM 850 1063 1333
LIMpurHa MM 585 585 585
rnybuvHa MM 590 590 590
BeC (HeTTO) Kr 80 95 115

1) npu napameTtpax TennoHocutens 85/60°C v Harpese Boabl 10/45°C
2) npuv Harpese Boabl Ha AT=40°C

3) npuv NCNoNb30BaHMM HACOCHOM rpynnbl A8 Harpeea BogoHarpesatens (npuHaanexHocTb Vaillant)

14 uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150



HavnmeHoBaHve annaparta EnvHnua VIH CQ 120 VIH CQ 150
n3MepeHus
HOMMHasbHas eMKOCTb 6aka eMKOCTHOro n 115 150
BOAOHarpesartens
LONycTUMoe n3bbITouHOe paboyee faBneHne ans 6ap 10 10
ropsiyer Boabl
LonycTUMoe n3bbITouHoe paboyee AaBneHue anas Gap 10 10
rpetoLLern Boabl
Makc. JonycTMmasi Temneparypa ropsiyeri Boabl °C 85 85
Makc. gonycTumas temneparypa ‘C 110 110
rpetoLLern Boabl
NMOBEPXHOCTL FpeloLLeit cnupanm M2 0,85 0,9
E€MKOCTb rpetoLlen cnupanm n 5,9 6,2
HOMWHaJTbHbIN pacxon, TennOHOCMTenﬂs) M3/4 1,6 1,6
noTepu AaBfieHVs1 B HOMUHaIbHOM pacxoae mbap 50 50
TennoHocuTens
[0ITOBPEMEHHAs NMPON3BOANTENIBHOCTb n/4 (kBT) 615 (25) 640 (26)
no ropsiyer soae 1)
NPOV3BOAMTENBHOCTb B nepBbie 10 mun. 1) /10 MuH 145 195
WHAEKC MOLLHOCTb. N 1) - 1 2
WHTEHCUBHOCTb OCTHIBAHNS2) KBT4/244 1,3 1,4
NOAKIIIOYEHME XONIOOHOM BOAbI pe3bba R 3/4 R 3/4
noaKAOYEHNE ropsyen Boapl pe3bba R 3/4 R 3/4
noakoYeHne LMpKynsLUMoHHOro Tpybonpoeoaa pe3bba R 3/4 R 3/4
MOAKIOYEHWNE MOJAIOLLEN TMHUM 1 OBPATHON JIMHUN pesbba R1 R1
BbICOTa MM 850 1063
LMpurHa MM 585 585
rnybuHa MM 590 590
BeC (HeTTO) Kr 80 95

1) npu napameTpax tennoHocutens 85/60°C v Harpese Boabl 10/45°C

2) npu Harpese Boabl Ha AT=40°C

3) npu NCNOJIb30BaHMM HACOCHO rpynnbl A9 Harpeea BogoHarpesatens (npuHagnexHocTb Vaillant)

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150
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Napomene uz dokumentaciju

Prilikom instaliranja uredaja pridrZavajte se napomena o
sigurnosti iz ovih uputa!

Upotrijebljeni simboli
U nastavku su objasnjeni simboli koji se koriste u tekstu:

Opasnost!
Neposredna opasnost od teskih, po Zivot
opasnih ozljeda.

PaZnja!
Mogucéa opasna situacija za uredaj ili okolis.

7 Napomena!
Korisne informacije i napomene.

» Simbol za neku potrebnu radnju.

Ne odgovaramo za Stete nastale uslijed nepridrZavanja
ovih uputa.

1 Opis uredaja

1.1 Koristenje u skladu s namjenom

Vaillantovi spremnici tople vode prema plocici s
oznakom tipa namijenjeni su iskljucivo za opskrbu
kuéanstava i poslovnih prostora pitkom vodom
zagrijanom do 85 ©°C. Trebaju se koristiti u kombinaciji s
kotlovima za centralno grijanje ili s proto¢nim grijac¢ima
tople vode. Spremnici tople vode mogu se jednostavno
integrirati u sve sustave centralnog grijanja. Pritom se
treba pridrzavati ovih uputa.

Paznja!
Zabranjeno je svako koriStenje koje nije u skladu
s namjenom uredaja!

1.2 Pregled tipova i trajni ucin

Uéin uredaja Trajni uéin u kW/1/h

za grijanje u kW| VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
VIH CQ 120 VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20 /490 20 /490 20 /490

25 25/ 615 25 /615 25/ 615

30 25/ 615 26 / 640 30/ 740

35 25/ 615 26 / 640 34 /837

40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maksimalni trajni u¢in kod 1,6 m*/hStruja ogrjevnog sredstva (I/h kod 10/45 °C)

Napomena!

- Ako se odabere veca crpka za punjenje, moZe se
ucin spremnika povecati (vidi dokumentaciju za
planiranje).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150




1.3 Kombiniranje spremnika VIH s uredajima za
grijanje

Spremnici tople vode VIH mogu se kombinirati s

razli¢itim uredajima za grijanje. Kako bi se postigla

uravnoteZen prijenos ucina, ne smije ucin uredaja biti

prevelik.

Preporucena kombinacija:
Ucin uredaja (kW) se kre¢e izmedu 40 i 110 % trajnog
ucina spremnika (kW).

Mogucéa kombinacija:
Ucin uredaja (kW) se krece izmedu 25 i 40 % odn.
izmedu 110 i 135 % trajnog ucina spremnika (kW).

Neprikladna kombinacija:

Ucin uredaja (kW) je ispod 25 ili iznad 135 % trajnog
ucina spremnika (kW).

Ako se koristi uredaj €iji u€in je manji od trajnog ucina
spremnika, djelotvoran je samo ucin uredaja.

Primjer:

Za pribliZzni proracun trajnog ucina spremnika moZe se
koristiti slijede¢a formula (povecanje temperature od 10
°C na 45 °C):

Ucin uredaja (kW) x 25 = trajni u¢in spremnika (I/h) 25
kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Requlatori

Slijedeci requlatori se mogu koristiti za regulaciju
pripreme tople vode: VRC MF, VRC MF-TEC, VRC 630,
VRC 620, VRC UBW.

U kombinaciji sa serijama uredaja ..TEC i ..VIT moZe se
pripremom tople vode upravljati preko uredaja. U tom
slu€aju se vremenski prozori za pripremu tople vode
mogu programirati preko odgovarajucih ugradenih
regulatora.

1.5 Plocica s oznakom tipa

PlocCica s oznakom tipa je postavljena na zavrsni lim s
prednje strane lijevo ispod poklopca koji se moZe
skinuti.

1.6 Oznaka CE

Oznaka CE dokazuje da uredaji ispunjavaju osnovne
zahtjeve iz Smjernice o niskonaponskim uredajima
(Smjernica 73/23/EWG - Vije¢a Europske gospodarske
zajednice) i iz Smjernice o elektromagnetskoj
kompatibilnosti (Smjernica 89/336/EWG - Vijeca
Europske gospodarske zajednice) te da odgovaraju
ispitanom konstrukcijskom uzorku.
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2 Napomene o mjerama opreza prilikom
pogona i hjege

2.1 Pravila i smjernice
PridrZavati se nacionalnih i lokalnih propisa, pravila i
smjernica.

2.2 Napomene o sigurnosti

2.2.1 Postavljanje spremnika

Zbog vlastite sigurnosti obratite paznju na to da
postavljanje spremnika smije obaviti samo ovlasteni
strucni servis! On je takoder odgovoran za kontrolu i
odrZavanje te popravke kao i za ostale izmjene na
sustavu centralnog grijanja.

2.2.2 Zastita od niskih temperatura

Kako biste mogli u potpunosti iskoristiti sve sigurnosne
funkcije sustava centralnog grijanja, ne biste nikad smjeli
sasvim iskljuciti uredaj za grijanje.

Ako uredaj, medutim, ostane duZe vrijeme izvan pogona
u nekoj negrijanoj prostoriji treba spremnik tople vode u
potpunosti isprazniti (vidi poglavlje "PraZnjenje
spremnika tople vode").

2.2.3 Propustanja u sustavu

Ako dode do propustanja u cijevnoj mreZi izmedu
spremnika tople vode i slavina, zatvorite zaporni ventil
za hladnu vodu i pozovite ovlasteni stru¢ni servis da
otkloni kvar.

2.2.4 Izmjene

Korisnik ne smije vrsiti nikakve izmjene niti na dovodima
i ispuSnom vodu uredaju, a niti na sigurnosnom ventilu.
To smije izvrSiti samo ovlasteni strucni servis!



3 Rukovanje

3.1 Stavljanje u pogon

Prije nego $to spremnik tople vode stavite u pogon

obratite paZznju na slijedece tocke:

* Da li je dovod hladne vode otvoren?
Ako nije, otvorite ga.

¢ Da li je spremnik napunjen vodom?
To mozete ustanoviti tako Sto ¢ete otvoriti jednu
slavinu za toplu vodu i provjeriti da li iz nje istjece
voda. Ako voda ne istjeCe, napunite uredaj tako $to
¢ete otvoriti dovod hladne vode. Cim iz slavine za
toplu vodu pocne istjecati voda, spremnik je u
potpunosti napunjen.

¢ Da li je uredaj za grijanje spreman za rad?
Ako nije, ukljucite ga.

3.2 Namje tanje temperature vode u spremniku
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Slika 3.1 PodeSavanje temperature vode u spremniku

A Opasnost od opeklina!

N\ Obratite paznju na to da ovisno o podeSenosti iz
slavina moze istjecati voda s temperaturom do
85 °C!

« Na birac¢u temperature na uredaju za grijanje (1)
podesite Zeljenu temperaturu vode u spremniku.
Tijekom podeSavanja moZete zadanu temperaturu vode
u spremniku ocitati na displeju Vaillantovog uredaja za
grijanje.
Iz higijenskih razloga (npr. za zaStitu od legionela) ali i iz
razloga ekonomi¢nosti preporucujemo podeSavanje na
60 °C.

« Pritiskom na tipku "+" (2) ¢e se na displeju uredaja za
grijanje tijekom pet sekunda prikazati trenutna
temperatura vode u spremniku.

3.3 Trajni prikaz stanja anode

—
O

/

Slika 3.2 Prikaz stanja anode pomoc¢u signalnih Zaruljica (LED)

Spremnik tople vode je opremljen zastitnom anodom
koja unutrasSnjost spremnika Stiti od korozije. Funkcijsko
stanje te zastitne anode prikazuje se pomodu signalnih
Zaruljica (1) koje svijetle u odgovarajué¢im bojama:
zeleno = funkcija zaStitne anode u redu

crveno = zastitnu anodu treba provjeriti

ne svijetle = zasStitna anoda nije ispravno utaknuta

Napomena!

GAko signalne Zaruljice ne svijetle ili ako svijetli
crvena zaruljica, morate u roku od tjedan dana
pozvati strucni servis da ustanovi uzrok i otkloni
kvar.

Paznja!
I u slucajevima kad stalno svijetli zelena

signalna Zaruljica i tako pokazuje ispravnu
funkciju anode, treba nakon 5 godina vizualno
provjeriti da nije doSlo do troSenja magnezijske
zastitne anode. Nakon toga takvu kontrolu treba
ponoviti svake 2 godine. Ako je potrebno, treba
zastitnu anodu zamijeniti novom originalnom
Vaillantovom magnezijskom zastitnom anodom.

3.4 Njega

Za Cis¢enje i njegu vanjskih dijelova spremnika dovoljna
je vlaZzna krpa (ev. natopljena nekim blagim sredstvom za
pranje ili sapunom).

Napomena!

- Kako se obloga uredaja ne bi oStetila, ne smiju se
koristiti sredstva za ribanje ili otpala, kao Sto je
npr. benzin.
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4 Instaliranje 4.2 Postavljanje spremnika tople vode
Kako bi se pojednostavnilo noSenje uredaja, je spremnik
4.1 Zahtjevi u vezi s mjestom postavljanja tople vode VIH opremljen udubinama za noSenje s donje
strane obloge.
+ . Kako biste izbjegli gubitke topline, smjestite spremnik

tople vode u neposrednoj blizini uredaja za grijanje.
+ Prilikom odabira mjesta postavljanja spremnika treba

uzeti u obzir teZinu napunjenog spremnika:

VIH Q 120 =201kg

VIH Q 150 = 251 kg

VIH Q 200 =323 kg

VIH CQ 120 =201 kg

VIH CQ 150 =251 kg

+ Spremnik tople vode treba smjestiti u prostoriju

zasti¢enu od mraza.

« Mjesto postavljanja odaberite na nacin da se cijevi
(kako na strani hladne vode tako i na strani grijanja)
mogu prikladno provesti.

7 Napomena!
Kako bi se izbjegli gubici energije treba u skladu

s Odredbom o Stednji energije cijevi za grijanje i
toplu vodu odgovarajuce toplinski izolirati.

Slika 4.1 Transport spremnika VIH

. Spremnik tople vode iz pakovanja izvadite tek na
mjestu postavljanja.

« Spremnik tople vode postavite u vodoravan polozZaj
pomocu podesivih noZica.

Napomena!
o Obratite paznju na to da se u pakovanju nalazi i
instalacijski pribor (kao npr. kutnici).
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4.3 Dimenzije uredaja i prikljucaka - VIH Q
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| montiranim kutnicima
2) Visinska mjera za priklju¢ke 1,21 5
585 s montiranim kutnicima
Slika 4.2 CrteZ u mjerilu
Legenda:
1 priklju¢ak hladne vode R 3/, Uredaj A B c D
2 prikljucak tople vode R3/,
3 polazni vod spremnika R VIH Q 120 850 801 791 776
4 povratni vod spremnika R 1
5 povratni vod Spremnika R 3/4 VIH Q 150 1063 1014 1004 989
6 uronjivi tuljac VIH Q 200 1333 1284 1274 1259
Mjere u mm

pv)

= Vanjski navoj, Rp = Unutrasnji navoj

Navedene dimenzije vaze u slu¢aju ako su noZice
spremnika uvrnute sve do granicnika.

Visinska mjera se moZe namjestiti pomoc¢u noZica na
spremniku.

MontaZne dimenzije za uredaj za grijanje i tolerancije (a
posebice u sluc¢aju koriStenja Vaillantovog kompleta
cijevi) nalaze se u uputama za instaliranje uredaja i u
odgovarajuéim uputama za pribor.
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4.4 Dimenzije uredaja i prikljucaka - VIH CQ

c?

295
222

295

590

590

) Visinska mjera za prikljucke 314 s
montiranim kutnicima

2) Visinska mjera za priklju¢ke 1,2 i 5
s montiranim kutnicima

Slika 4.3 Crtez u mjerilu

Legenda:

1 prikljucak hladne vode R 3/,
2 priklju¢ak tople vode R3/,
3 polaznivod spremnika R 1

4 povratni vod spremnika R 1

5 povratni vod spremnika R 3/,
6 uronjivi tuljac

7 ispusni lijevak (sifon)

R = Vanjski navoj, Rp = Unutrasnji navoj

Navedene dimenzije vaZe u slucaju ako su noZice
spremnika uvrnute sve do granicnika.

Visinska mjera se moZe namjestiti pomoc¢u noZica na
spremniku.
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Uredaj A B © D E
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905
Mjere u mm

MontaZne dimenzije za uredaj za grijanje i tolerancije (a
posebice u slucaju koriStenja Vaillantovog kompleta
cijevi) nalaze se u uputama za instaliranje uredaja i u
odgovarajuéim uputama za pribor.




4.5 Montaza prikljuénih vodova

Za prikljucak uredaja za grijanje na spremnik tople vode
nudi Vaillant razlic¢ite komplete cijevi kao pribor za
nadzbuknu i podZbuknu instalaciju. Tako se, na primjer,
moZe nabaviti priklju¢ni pribor koji prilikom
priklju¢ivanja omogucuje kompenziranje dimenzija u
vodoravnom i okomitom smjeru ¢ime se ostvaruje
zadovoljavajuéa fleksibilnost kod instaliranja.
Informacije o priboru nalaze se u vaze¢em cjeniku.

7 Napomena!
Prilikom montaZe prikljucnih vodova pridrzavajte

se uputa koje su priloZene priboru.

Za polaganje cijevi na licu mjesta potrebni su slijededi

konstrukcijski dijelovi:

- sigurnosni ventil (10 bara) za cijev za dovod hladne
vode

- ev. ekspanzijska posuda za pitku vodu

- ev. reduktor tlaka u cijevi za hladnu vodu

- ev. gravitacijska ko¢nica u krugu grijanja

- slavine za odrZavanje

- ev. crpka za punjenje / 3-strani ventil

- ev. optocna crpka s vremenskim uklopnim satom

Za montazu cijevi na licu mjesta stoji na raspolaganju
komplet pribora (br. za nar. 305 967) koji se sastoji od
Cetiri kutnika. Oni omogucuju prikljucivanje bakrenih
cijevi (@ 15 mm) preko priteznog vij¢éanog spoja.

Prilikom montaZe priklju¢nih vodova obratite paznju na
priklju¢ne dimenzije iz poglavlja 3.3 i postupite kako
slijedi:

« Prikljucite polazni i povratni vod spremnika.

Napomena!

" U cilju sprecavanja termicke cirkulacije
montirajte prilozene kutnike s protustrujnom
zaklopkom u povratni vod spremnika.

+ U vod za hladnu vodu montirajte odgovarajuée
sigurnosne naprave.

« Prikljucite vod za hladnu i toplu vodu (nadZbukno ili
podZbukno).

+ Instalirajte optocni vod.
Spremnik je serijski opremljen priklju¢kom za optocni
vod.
MoZe se takoder nabaviti i komplet pribora, koji se
sastoji od optocne crpke i odgovaraju¢eg kompleta
cijevi (br. za nar. 305 957).

4.6 Montaza senzora

Ako u obimu isporuke uredaja za grijanje ili requlatora
nema senzora za spremnik, moZze se ovaj naruciti iz
Vaillantovog pribora (br. za nar. 306 257), a takoder i
produZetak od 5, ako je potrebno (br. za nar. 306 269).

\

Slika 4.4 MontaZa senzora

« Senzor spremnika (1) a eventualno i temperaturni
senzor (2) do grani¢nika uvucite u uronjivi tuljac.

ETermometar za prikaz temperature tople vode moZe se

dobiti kao pribor, ako uredaj za grijanje ne raspolaze
prikazom temperature u spremniku (vidi 3.2).
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4.7 Elektricna instalacija

A Opasnost!

\ U sluéaju dodira dijelova pod naponom postoji
opasnost po Zivot uslijed strujnog udara! Prije
instalacijskih radova treba iskljuéiti dovod struje
prema uredaju za grijanje.

Slika 4.5 Elektri¢na instalacija

« Senzor spremnika povezite Zicama s uredajem za
grijanje ili s vanjskim regulatorom. Mjesto ugradnje
odgovarajuce stezne letvice kao i oznake na letvici
opisane su u uputama za instaliranje uredaja.

« Kabel prikazivaca stanja anode provedite od
spremnika tople vode do uredaja za grijanje paralelno
s kabelom senzora spremnika.
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4.7.1 Elektricni prikljuéak prikazivaca stanja anode
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Slika 4.6 Mrezni prikljucak prikazivaca stanja anode

« Smedu Zilu (+) kabela poveZite sa stezaljkom 8 u
razdjelnom ormari¢u uredaja.
Mjesto ugradnje odgovarajuce stezne letvice kao i
oznake na letvici opisane su u uputama za instaliranje
uredaja

 Plavu Zilu (-) kabela povezite sa stezaljkom 9 u
razdjelnom ormaric¢u uredaja.
Mjesto ugradnje odgovarajuce stezne letvice kao i
oznake na letvici opisane su u uputama za instaliranje
uredaja

Paznja!

Kablovi se ne smiju zamijeniti, jer u suprotnom
nece biti zajamcena ispravna funkcija
prikazivaca stanja anode.

Paznja!

Pazite na to da prikljucéci budu ispravno
utaknuti. To moZete provjeriti tako Sto cete
plosnati konektor zastitne anode izvuéi iz
njegovog mjesta. Zaruljica mora sada svijetliti
crveno.

7 Napomena!
Stezaljke 7, 8 i 9 koriste se i za prikljuc¢ak
requlatora, no one se mogu dvostruko zauzeti.

« Na stezaljku za Zaruljice (1) moZete prema potrebi
prikljuciti dvoZilni kabel za komunikacijsku jedinicu
(vrnetDIALOG) (vidi 4.7.2).



4.7.2 Prikljucak prikazivaca stanja anode na
vrnetDIALOG

Nakon zavrSenog instaliranja provjerite slijedece tocke:

- Da li je spremnik VIH Q/CQ napunjen vodom?

- Da li su prikljucci na stezaljkama 8 i 9 uredaja za
grijanje ispravno izvedeni?

- Da li je uredaj za grijanje uklju¢en?

- Da li je spoj anode ispravan?

« Nakon zavrSenog prikljucivanja izmjerite pomocu
voltmetra napon izmedu Zila (na komunikacijskoj
jedinici):

- zelena Zaruljica na spremniku svijetli: >5 V (tipi¢no 8
V)

- crvena Zaruljica na spremniku svijetli: <1V (tipi¢no
0,2 V) (provjera pomocu izvlacenja konektora anode)

Ako ste izmjerili gore spomenute vrijednosti napona, to
znaci da je prikaziva¢ stanja anode ispravno priklju¢en.

+ Sada podesite slijede¢e parametre za komunikacijsku
jedinicu:
-ulaz 24 V br. 1ili 2 (kako je priklju¢eno)
- izvan podrucja - faks, e-mail, SMS
- podrucje:
min.: 512
maks.: 1020

crveni -I

Slika 4.7 Mrezni prikljucak prikazivaca stanja anode

« Na stezaljku za Zaruljice (1) na prikazivacu stanja
anode prikljucite dvozilni kabel (min. 0,3 mm?2)

+ PoloZite kabel do komunikacijske jedinice
vrnetDIALOG. PoveZite kabelske Zile s jednim od dva
ulaza 24 V (2).

Napomena!

o Kabel ne smijete poloziti paralelno s mreznim
vodovima.
Obratite paznju na polove!
Kod duZine kabela preko 20 m koristite
zakriljeni kabel.

10

Napomena!

- Prilikom namje tanja tih parametara postupite
prema uputama za instaliranje komunikacijske
jedinice.
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5 Stavljanje u pogon

5.1 Stavljanje sustava u pogon

2

sY

Nakon zavrSenog priklju€ivanja na elektri¢nu instalaciju

postupite kako slijedi:

+ Najprije na strani grijanja napunite spremnik vodom
preko slavina za punjenje i praznjenje uredaja za
grijanje.

* Napunite spremnik na strani pitke vode.

+ Odzracite spremnik na strani grijanja i na strani pitke
vode.

* Provjerite sve cijevne spojeve na nepropusnost.

« Ukljucite uredaj za grijanje.

Napomena!

(W Podesite temperature i vremenski prozor tople
vode (ako postoji odgovarajuci requlator
postupite prema uputama za rukovanje
regulatorom).
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5.2 Informiranje korisnika
Upoznajte korisnika s rukovanjem i funkcijom uredaja.
U tu svrhu treba prvenstveno poduzeti slijedeée mjere:

+ Predajte korisniku na ¢uvanje upute za instaliranje i
rukovanje te svu dokumentaciju uredaja.

« Informirajte korisnika o ispravnom, ekonomi¢nom
podeSavanju temperatura.

« Upoznajte korisnika s potrebom redovitog odrZavanja
sustava (ugovor o odrZavanju).

1



6 Kontrola i odrzavanje

6.1 Odrzavanje zastitne anode

Ako gori crvena signalna Zaruljica (LED) potrebna je
kontrola anode i spojeva. Ako je potrebno, treba zastitnu
anodu zamijeniti novom originalnom Vaillantovom
magnezijskom zastitnom anodom. Nakon zamjene anodu
¢vrsto pritegnite i ispitajte elektri¢ne spojeve.

Ako Zaruljica ne svijetli, to znaci zastitna anoda nije
ispravno utaknuta pa treba provjeriti da li su ispravno
utaknuti prikljucci pokazivaca stanja anode.

PaZnja!
I u slucajevima kad stalno svijetli zelena
signalna Zaruljica treba nakon 5 godina vizualno

provjeriti da nije doSlo do troSenja magnezijske
zaStitne anode. Nakon toga takvu kontrolu treba
ponoviti svake 2 godine. Ako je potrebno, treba
zastitnu anodu zamijeniti novom originalnom
Vaillantovom magnezijskom zastitnom anodom.

6.2 Praznjenje spremnika tople vode

_E
<

e

\

)
4

\F

3

@@

Slika 6.1 PraZnjenje spremnika tople vode
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Napomenal!

o Preporucujemo vam da u slucaju duze
odsutnosti ne iskljucujete spremnik tople vode u
potpunosti, kako biste osigurali funkciju zastite
od niskih temperatura. Ako bi to ipak jednom
bilo potrebno, a vas uredaj nije postavijen u
prostoriji koja je zasticena od smrzavanja,
ispraznite uredaj kako je niZe opisano:

+ Zatvorite dovod hladne vode.

» Otklopite donji prednji poklopac.

« Na nastavak za praznjenje (5) spremnika tople vode
pricvrstite crijevo (4).

» Slobodni kraj crijeva postavite u prikladan odvod.
Otvorite ventil za praznjenje.

+ Otvorite slavinu za toplu vodu koja se nalazi na
najviSem mjestu radi odzracivanja i potpunog
praznjenja vodovodnih cijevi.

Opasnost od opeklina!

Obratite paZnju na to da, ovisno o podesenosti,
iz slavina i iz crijeva kojim se voda prazni moze
istjecati voda s temperaturom do 85 °C!

é

« Nakon $to je sva voda istekla, ponovno zatvorite
slavinu za toplu vodu i ventil za praZnjenje.

= Skinite crijevo.

« Ponovno pricvrstite donji prednji poklopac

6.3 Ciséenje unutrasnjeg spremnika
« Unutrasnji spremnik ocistite ispiranjem pod mlazom
vode.

Napomena!

- S obzirom na to da se radovi na ¢iSéenju
unutrasnjeg spremnika odvijaju u podrucju pitke
vode, treba paziti na odgovarajucu higijenu
uredaja za CiSc¢enje te na primjenu sredstava za
CiS¢enje koja nisu Stetna po zdravlje.
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7 Servis i jamstvo

7.1 Servis

Informacije o najbli em ovla tenom servisu mo ete dobiti
na Vaillant prodajnim mjestima, u Vaillant GmbH
predstavni tvu kao i na internet stranici: www.vaillant.hr.

7.2 Jamstvo
Uvjeti za ostvarenje jamstva opisani su detaljno na
jamstvenom listu.
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8 Uklanjanje i recikliranje

8.1 Uredaj

Kod proizvoda tvrtke Vaillant je kasnije uklanjanje i
recikliranje ve¢ uzeto u obzir prilikom razvoja proizvoda.
Vaillantovim tvorni¢kim normama utvrdeni su strogi
zahtjevi. Prilikom izbora materijala izrade se vodi racuna
kako o njihovom ponovnom koriStenju, o moguénostima
demontiranja materijala i konstrukcijskih skupina tako i
o opasnostima za okoli$ i zdravlje prilikom recikliranja i
uklanjanja ostataka materijala koji se ne mogu ponovno
koristiti.

Vaillantovi spremnici tople vode sastoje se ve¢im
dijelom od metalnih materijala koji se ponovno mogu
rastaliti u Celicanama i talionicama, te se stoga gotovo u
potpunosti mogu ponovno iskoristiti.

Upotrijebljeni plasti¢ni materijali su oznaceni te su time
vec pripremljeni za sortiranje i frakcioniranje kod
kasnijeg recikliranja.

8.2 Pakovanje

Vaillant je transportna pakovanja uredaja reducirao na
ono najosnovnije. Kod izbora pakovnih materijala se
dosljedno vodi ra¢una o moguénosti kasnijeg ponovnog
koristenja.

Visoko vrijedne kartonske kutije su ve¢ odavno cijenjena
sekundarna sirovina za proizvodnju papira i kartona
Upotrijebljeni EPS (Styropor®) potreban je za zastitu
proizvoda, ne sadrZava freon i moZe s u potpunosti
reciklirati. Takoder i folije i trake za pricvrséenje su
izradene od plastike koja se moZe reciklirati.
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9 Tehnicki podaci

Oznaka uredaja Jedinice VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Nazivni sadrZaj spremnika | 15 150 200
Dozvoljeni pogonski pretlak tople vode bar 10 10 10
Dozvoljeni ukupni pretlak vode za grijanje bar 10 10 10
Maks. dozvoljena temperatura tople vode °C 85 85 85
Maks. dozvoljena temperatura vode za grijanje °C 10 10 10
Ogrjevna povrina m?2 0,84 0,90 118
SadrZaj ogrjevne spirale | 59 6,2 81
Nazivni protok ogrjevnog sredstva 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
Gubitak tlaka pri nazivnoj srednjoj struji grijanja mbar 50 50 65
Izlazni ugin tople vode! I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Izlazni ugin tople vode! 1/10 min 145 195 250
Ucinski koeficijent N - 1,0 2,0 35
Potro3nja energije u stanju spremnosti za rad za rad® kWh/24h 1.2 1,3 1,6
Prikljucak hladne vode navoj R3/4 R3/4 R3/4
Prikljutak tople vode navoj R3/4 R3/4 R3/4
Priklju¢ak opto¢nog voda navoj R 3/4 R 3/4 R 3/4
Prikljucak polazno i povratnog voda navoj R1 R1 R1
Visina mm 850 1063 1333
Sirina mm 585 585 585
Dubina mm 590 590 590
TeZina praznog spremnika cca kg 80 95 15

) Prema DIN 4708 dio 3

2) Kod At od 40 K izmedu sobne temperature i temperature tople vode

s kompletom za punjenje spremnika

14
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Oznaka uredaja Jedinice VIH CQ 120 VIH CQ 150
Speicherinhalt | 15 150
Dozvoljeni pogonski pretlak tople vode bar 10 10
Dozvoljeni ukupni pretlak vode za grijanje bar 10 10
Maks. dozvoljena temperatura tople vode °C 85 85
Maks. dozvoljena temperatura vode za grijanje °C 110 110
Ogrjevna povrsina m2 0,85 0,9
SadrZaj ogrjevne spirale | 59 6,2
Nazivni protok ogrjevnog sredstva 3) m3/h 1,6 1,6
Gubitak tlaka pri nazivnoj srednjoj struji grijanja mbar 50 50
Trajni ucin tople vodel I/h (kW) 615 (25) 640 (26)
Izlazni ucin tople vode D [/10 min 145 195
Ucinski koeficijent N|_ ) - 1 2
Potrosnja energije u stanju spremnosti za rad za rad®) kWh/24h 13 14
Prikljucak hladne vode navoj R3/y R3/y
Prikljucak tople vode navoj R 3/4 R 3/4
Prikljutak opto&nog voda navoj R3/4 R3/4
Priklju¢ak polazno i povratnog voda navoj R1 R1
Visina mm 850 1063
Sirina mm 585 585
Dubina mm 590 590
Tezina praznog spremnika cca kg 80 95

) Prema DIN 4708 dio 3

2) Kod At od 40 K izmedu sobne temperature i temperature tople vode

3s kompletom za punjenje spremnika
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Megjegyzések a dokumentacioval
kapcsolatban

Kérjik, hogy a készlilék szerelése soran tartsa be ezen
Utmutaté biztonsdgi eléirdsait!

Felhasznalt szimbélumok
Az aldbbiakban a szévegben alkalmazott szimbdlumokat
ismertetjlk.

A Veszély!
\ Kozvetlen élet- és balesetveszély.

Figyelem!
Veszélyes helyzet lehetdsége termék és

kornyezet szamara!

Fontos!
(— Hasznos tudnivaldok és tanacsok.

« A szimbdlum a szlikséges tevékenységre utal.

Az ezen Utmutaté figyelmen kivil hagydsa miatt
bekdvetkezd karért feleldsséget nem vallalunk.

1 Késziilékleiras

1.1 Rendeltetésszerii felhasznalas

A tipusjegyzék szerinti melegviztaroldk kizardlag a max.
85° C hdmérsékletl melegitett ivéviz eléallitdsara
szolgdlnak haztartasi és ipari felhasznalds céljara. A
tarold flitékazadnnal vagy gazizem atfolyds rendszer(
fltékészilékkel kombindlva alkalmazhaté. A
melegviztdrolé minden gond nélkil integrdlhaté
meglévd melegvizes kézpontifités-rendszerekbe a
mellékelt dtmutatd figyelembe vételével.

Figyelem!
Barmely visszaélés a felhasznalas terén tilos!

1.2 Tipusjeqgyzék és tartos teljesitmény

Fitokésziilék | Tartos teljesitmény kW / | /h-ban
-teljesitmény VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
[kW-ban] VIH CQ 120 |VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490
25 25/ 615 25 /615 25/ 615
30 25/ 615 26 / 640 30/ 740
35 25/ 615 26 / 640 34 /837
40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maximadlis tartés teljesitmény 1,6 m*/h fitéeszkoz-dramlasnal (I/h: 10/45° C)

Fontos!

- Nagyobb t6ltdszivattyd valasztasaval noévelhetd
a tarolé teljesitménye (l. a tervezési
dokumentaciot).
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1.3 A VIH és a f(itokésziilék kombinacidja

A VIH melegviztarold kilonbdzd fitékészilékekkel
kombindlhatdé. A kiegyensulyozott teljesitményleadas
érdekében a fitékészilék teljesitménye lehetdleg ne
legyen tul nagy.

Ajanlott kombinacio:
A f(itokészilék teljesitménye (kW) a tdrolé tartds
teljesitményének (kW) 40 és 110%-a kozott legyen.

Lehetséges kombinacio:

A flitékészilék teljesitménye (kW) a tdrolé tartds
teljesitményének (kW) 25 és 40%-a ill. 110 és 135%-a
kozott van.

Nem értelmes kombinacio:

A f(it6készilék teljesitménye (kW) a tarold tartds
teljesitményének (kW) 25%-a alatt, vagy 135%-a felett
van.

A tdrold tartds teljesitményénél kisebb teljesitményi
fltékészilék hasznalata esetén csak a flitdkésziilék
teljesitménye hatdsos a tarolé tartds teljesitményeként.

Példa:
A tarold tartds teljesitményének becsilt kiszamitdsdhoz
az aldbbi képlet haszndlhaté (hdmérsékletndvekedés 10
°C-rél 45 °C-ra):
fltdkészilék teljesitménye (kW) x 25 = tdrolé tartds
teljesitménye (I/h) 25 kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Szabdlyozdkésziilékek

A melegvizeldallitds szabdlyozasdra az alabbi
szabdlyozdk haszndlhatdk fel: VRC MF, VRC MF-TEC,
VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

A ..TEC és ..VIT ft6késziléksorozattal kombindlva a
melegvizel6allitas a flitdkésziléken at vezérelhetd. A
melegvizeldallitas napi idészakai ebben az esetben a
megfeleld beépitett szabdlyozén &t programozhatok.

1.5 Adattabla
Az adattadbla a levehetd burkolatfedél alatt, balra eldl, a
lezdrélemezen taldlhaté.

1.6 CE-jelzés

A CE-jelzés azt dokumentdlja, hogy a készilékek
teljesitik a kisfeszlltség-iranyelv (a Tandcs 73/23/EWG
iranyelve) és az elektromagneses kompatibilitasrél szél6
EU-irdnyelv (a Tandcs 89/336/EWG szamu irdnyelve)
alapvetd kdvetelményeit, és megfelelnek a megvizsgalt
mintdnak.
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2 Megel6z6 tanacsok az lizemeltetéssel
és gondozassal kapcsolatban

2.1 Szabdlyok és iranyelvek

Szerelés

Kérjuk, hogy sajat biztonsdga érdekében ligyeljen arra

hogy késziilékének szerelését és elsd lizembe helyezését

kizardlag olyan feljogositott és képzett szakemberek

végezzék, akik az érvényes el6irdsok, szabalyok és

irdnyelvek betartasaért felel6sséget vdllalnak.

Ugyancsak 6ket bizza meg melegviztaroldjanak

rendszeres ellen6rzésével, karbantartdsaval és

javitasaval is.

Valtoztatdsok

Onnek tilos valtoztatdsokat végeznie

+ a készlléken vagy a szabalyozon,

« a vizvezetékeken és - ha van ilyen- az elektromos
vezetékeken,

« a lefuvaté vezetéken és a melegviztarold biztonsagi
szelepén.

A melegviz-tarold szerelésekor féleg a kbvetkezé

torvényeket, rendeleteket, m{szaki szabdlyokat,

szabvanyokat és rendelkezéseket kell betartani:

« az ivoviz-berendezések szerelésére vonatkozd miszaki
el6irdsok.

+ a megfeleld villamos szabvanyok (kazan
kezelBtablajardl torténd hasznalat esetén).

- az illetékes vizszolgaltatd vallalat (Vizm{vek)
rendelkezései.

- a f(tési rendszerekre vonatkozé rendelet.

sy

2.2 Biztonsagi el6irasok

2.2.1 Elhelyezés

Kérjlk, sajat biztonsdga érdekében lgyeljen arra, hogy
melegviztaroldjdnak telepitését csak elismert szakember
végezheti ell A f(tési rendszer
ellendrzése/karbantartasa, valamint javitdsa vagy egyéb
modositasok elvégzése is az 6 feladata!l

2.2.2 Fagyvédelem

Annak érdekében, hogy fltési rendszere dsszes
biztonsdgi funkcidjat hasznalhassa, a flitékésziiléket ne
kapcsolja le teljesen.

Ha azonban a készllék hosszabb idére fagyveszélyes,
fltetlen helyiségben marad tGzemen kivil, akkor a
melegviztarolé vizét teljesen le kell ereszteni (I. "A
melegviztarold Uritése” szakaszt).

2.2.3 Tomitetlenségek

A melegviztdrold és a fogyasztdsi helyek kozotti
melegvizvezeték tomitetlensége esetén azonnal zarja el
a hidegvizes zdrdszelepet a biztonsdgi szerelvénysorban,
majd szakemberrel szlintettesse meg a tomitetlenséget.

2.2.4 Moédositasok
A tapvezetékek és a leflvatovezeték modositasat
kizdrélag szakember végezheti el



3 Kezelés

3.1 Uzembe helyezés

Kérjik, hogy a melegviztaroldja Gizembe helyezésénél

Ugyeljen az aldbbiakra:

- Nyitva van a hidegvizbetaplalds?
Ha nincs, nyissa ki azt.

 Fel van toltve a melegviztarolé vizzel?
Ezt arrél ismeri fel, hogy kinyit egy melegvizvételi
helyet, és ott viz Iép ki. Ha nem Iép ki viz, toltse meg a
késziiléket a hidegvizbetdpldlas kinyitdsaval. Amint a
melegvizvételi helyen viz 1ép ki, akkor a tdrolé teljesen
meg van toéltve.

- Uzemkész a fiitokésziilék?
Ha nem, kapcsolja be azt.

3.2 A tarolo vizhomérsékletének beallitasa
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3.3 Anddstatusz folyamatos kijelzése
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3.2 abra: Anédstatusz kijelzése LED-del

A melegviztdrolé védéandddal van ellatva, amely a tarolé
belsejét védi a korrdzidval szemben. Ezen védbandd
mikdddképességét az (1) LED jelzi.

LED z6ld = védéandéd rendben m{ikodik

LED piros = véd6andd ellenérizendd

LED nem vilagit = véd6andd csatlakozdi hibdsan vannak
dugaszolva

Fontos!

- Nem vildgité vagy piros LED esetén egy héten
beliil forduljon szakemberhez a hiba okanak
megsziintetése érdekében.

3.1 dbra: Tarolé vizhémérsékletének beallitasa

A Leforrazédas veszélye!

\ Ugyeljen arra, hogy beallitastél fiiggden akar
85 °C homérsékletii viz Iéphet ki a
melegvizvételi helyen!

« A melegviztdrold hdmérsékletét a flitékésziiléken
allitsa be (1).

A beadllitds kdzben a tdrold kivant hémérsékletét a

Vaillant flit6készllék kijelz6jén olvashatja le.

Higiéniai okbdl (pl. legiondrius-betegséqg elkeriilésére) és

gazdasdgossagi szempontok alapjan a 60° C

hémérséklet bedllitasat javasoljuk.

« A fitékészilék kijelzéje "+"-gombjanak (2)
megnyomasakor az aktudlis taroléhémérséklet 6t
masodpercre megjelenik.

Figyelem!

A folyamatos anddkijelzés zold LED-je esetén is
a magnézium védodidoda fogyasat legkésdobb 5 év
elteltével ellendrizni kell. Ezt kdvetden ezt az
ellendrzést két évenként kell elvégezni. Sziikség
esetén a védoanddot eredeti magnézium

védbandd alkatrészre kell cserélni.

3.4 Gondozas
A melegviztarold burkolatdt nedves ruhdval (esetleg
szappanos vizbe martva) tisztitsa meg.

Fontos!

- A késziilékpalast sériilésének elkeriilésére soha
ne hasznaljon surolé és oldé anyagokat
tartalmazé tisztitészereket (barmilyen
surolészert, benzint vagy hasonlé anyagokat).
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4 Telepités 4.2 Melegviztarol6 elhelyezése
A készUllék szallitasanak megkonnyitésére a VIH
4.1 A telepitési helyszinre vonatkozé kovetelmények melegviztarolé a burkolat talpdn fogdbemélyedést
alakitottak ki.
+ A melegviztaroldt a héveszteséq elkeriilésére a

h6eldallitd kozvetlen kdzelében helyezze el.
« A készlilék telepitési helyének kivadlasztasakor vegye

figyelembe a meqtdltott tdrold sdlyat:

VIH Q 120 =201 kg

VIH Q 150 = 251 kg

VIH Q 200 =323 kg

VIH CQ 120 =201kg

VIH CQ 150 = 251 kg

« A melegviztdrolét fagytdl védett helyiségben kell

felszerelni.

« Ugy valassza ki a telepités helyét, hogy a célszer(
vezetékezés (mind az ivéviz, mind a f(ités oldalan)
lehetséges legyen.

Fontos!

— Az energiaveszteség elkeriilésére az
Energiamegtakaritasi Rendelet értelmében a
fiito- és melegvizvezetékeket hoszigeteléssel
kell ellatni.

4.1 abra: A VIH-tarol6 szallitasa

« A melegviztdrolét csak a telepités helyén vegye ki a
csomagoldsbdl..
- Allitsa be a tarolét az 4llithaté tarolélabakkal.

7 I:'_ontos!
Ugyeljen arra, hogy a csomagoldsban szerelési
tartozékok (pl. konyok) taldlhatoak.
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4.3 A VIH Q késziilék- és csatlakozoméretei
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4.2 abra: Méretrajz
Jelmagyarazat
1 hidegvizcsatlakoz6 R 3/, Késziilék A B © D
2 melegvizcsatlakozé R 3/,
3 tarolo-elbrement R1 VIH Q 120 850 801 791 776
4 tarolé-visszatérd R1
5 HMV cirkuldcids csatlakozds R 3/, VIH Q150 1063 1014 1004 989
6 merdlohuvely (védocso) VIH Q 200 1333 1284 1274 1259

R = kilsé menet, Rp = bels® menet

A megadott méretek litkozésig becsavart taroléldbak
esetén érvényesek.

A magassdgi méret az dllithatd taroldlabakkal
szabdlyozhatd.

Méretek mm-ben

A flitokészilék szerelési méreteit és a tliréseket
(ktlonosen Vaillant cs6kotési készlet alkalmazasa
esetén) a készilék telepitési itmutatdja és a megfeleld
tartozék-utmutaté adja meg.
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4.4 A VIH CQ készlilék- és csatlakozéméretei

c?
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A 3 és 4 csatlakozok magassagi
mérete szerelt kdnyokkel

2) A1, 2 és 5 csatlakozdk magassaqi
mérete szerelt konyokkel

4.3 abra: Méretrajz

Jelmagyarazat

hidegvizcsatlakozé R 3/,
melegvizcsatlakozd R 3/,
tarolé-eléremend R1
tarold-visszatérd R1

HMV cirkuldciés csatlakozds R 3/,
merUléhiuvely (véddcsd)
lefolydtdlcsér (szifon)

~N~NouohwnNn

R = kiils6 menet, Rp = belsd menet

A megadott méretek itk6zésig becsavart taroldlabak
esetén érvényesek.

A magassdgi méret az 4llithaté tdroldlabakkal
szabdlyozhaté..
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Késziilék A B © D E
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905

Méretek mm-ben

A flitékészilék szerelési méreteit és a tliréseket
(ktlonosen Vaillant cs6kotési készlet alkalmazdsa
esetén) a készilék telepitési itmutatdja és a megfeleld
tartozék-utmutaté adja meg.




4.5 A csatlakozévezetékek szerelése

A ftokésziléknek a melegviztaroldhoz vald
csatlakoztatdsahoz a Vaillant kiilénféle csdkotési
készleteket kindl a kiils6é vagy a sullyesztett szerelés
szdméra. [gy tobbek koz6tt beszerezhetd olyan
csatlakozasi tartozék, amely kombi vizmelegitére
csatlakoztatva mind vizszintes, mind fliggéleges
irdnyban gondoskodik a szerelés sziikséges
rugalmassagarol.

A tartozékokrél az aktudlis drjegyzék ad tajékoztatdst.

Fontos!

> A csatlakozovezetékek szerelésénél vegye
figyelembe az egyes tartozékokhoz mellékelt
tartozék-utmutatokat.

A helyszini csévezéshez az alabbi alkatrészek

szlikségesek:

- biztonsagi lefuvato szelep (10 bar) a
hidegvizvezetékhez

- szlkség esetén ivéviz tdquldsi tartdly

- szlkség esetén nyomdscsokkentd a
hidegvizvezetékben

- szlikség esetén visszacsapd szelep a fitdkori
cirkuldciéban

- karbantartdsra szolgald csapok

- szUkség esetén toltdszivattyd/haromutas szelep

- szlikség esetén keringetd szivattyu idékapcsoldval

A csovezés helyszini elkészitéséhez négy konyokbdl alld
tartozékkészlet (cikkszam: 305 967) all rendelkezésre.
Ezek rézcsovek (R 15 mm) csatlakoztatdsat teszik
lehetévé szoritd csavarkotéssel.

A csatlakozbévezetékek szerelésénél vegye figyelembe

3.3 szakaszban megadott csatlakozadsi méreteket, és az

aldbbiak szerint jarjon el:

« Csatlakoztassa a tarol6 eléremend és a visszatérd
szakaszt.

& Fontos!
A hécirkuldcié megakadalyozasara szerelje be a
mellékelt konyokot a visszaaramlas-gatioval a

tarolé visszatéro agba.

+ Szerelje be a megfeleld biztonsagi berendezéseket a
hidegvizvezetékbe.

« Csatlakoztassa a hideg- és melegviz-vezetéket (kiilsd
vagy sillyesztett szerelés).

« Szerelje fel a cirkuldciés vezetéket.
A tdrolo gydrilag el6 van készitve keringet6 vezeték
csatlakoztatdsara.
A 305 957 cikkszdmon beszerezhet cirkulacids
szivattyubdl és megfeleld csdkotési készletbdl allé
tartozékgarnitura.

4.6 Erzékeld szerelése

Amennyiben f(it6- és szabalyozdékésziilékének
szallitmanydban nincs taroléhémérséklet-érzékeld, akkor
rendeljen taroléhémérséklet-érzékel6ét a Vaillant-
tartozékok kozll (cikkszdm: 306 257) és sziikség esetén
egy 5 m-es hosszabbitét (cikkszam: 306 269).

4.4 abra: Az érzékeld felszerelése

« A taroléhémérséklet-érzékel6t (1) és sziikség esetén a
hémérsékletérzékeldt (2) Utkozésig vezesse be a
merdléhivelybe.

A melegviz hdmérsékletét jelzd hémérd tartozékként

kaphatd, amennyiben f{itékésziiléke nem kinal
tarolohémérséklet-kijelzést (I. 3.2 szakaszt).
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4.7 Villamos szerelés

A Veszély!

)A fesziiltség alatt allo csatlakozok érintése
életveszélyes. EIoszor mindig kapcsolja le a
flitokésziilék aramellatasat. Csak ezutan
végezheti el a szerelést.

4.5 abra: Villamos szerelés

* Huzalozza 6ssze a tdrol6hdmérséklet-érzékeldt a
fltdkészilékkel vagy a kiilsd szabdlyozokészilékkel. A
megfeleld sorkapocsléc beszerelési helye és a kapcsok
jeldlése a készilék megfeleld szerelési Gtmutatdjdban
talalhaté.

+ Az anddstatus allando kijelzésének kabelét vezesse a
melegviztarol6tdl jové tarolohdmérséklet-érzékeld
kdbelével parhuzamosan a flitékészilékhez.
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4.7.1 Az anddstatus allandé kijelzésének villamos
csatlakoztatasa

4.6 abra: Az anédstatus allandé kijelzésének halézati
csatlakoztatasa

+ KOsse 0ssze a kabel barna erét (+) a flitékészlilék
kapcsolédobozanak 8 jelll kapcsaval.

A megfeleld sorkapocsléc beszerelési helye és a
kapcsok jel6lése a késziilék megfeleld szerelési
Utmutatéjaban taldlhato.

« Kosse 0ssze a kabel kék erét (-) a flitékésziilék
kapcsolédobozdnak 9 jelli kapcsdval. A megfelel6
sorkapocsléc beszerelési helye és a kapcsok jelolése a
készllék megfeleld szerelési Utmutatéjaban taldlhato.

Figyelem!

A kabeleket nem szabad felcseréini, mert
kiilonben az anddstatus allando kijelz6je nem
miikodik.

Figyelem!

Ugyeljen a csatlakozasok megfeleld
dugaszoldsara! Az ellenérzéshez vegye le a
véddanod lapos dugaszoldjat. A LED-nek ekkor
piros szinnel kell vilagitania.

Fontos!

- A 7, 8 és 9 kapcsok a szabalyozokésziilékek
csatlakoztatdsdhoz is sziikségesek. Ezek
azonban duplan is haszndlhaték.

« Szlkséqg esetén a napfénykapocsra (1) csatlakoztasson
egy 2 eres kdbelt a kommunikacids egység
(vrnetDIALOG) széamara (l. 4.7.2).



4.7.2 Az anédstatus allandé kijelzésének
csatlakoztatasa a vrnetDIALOG egységre

0

8

A szerelés utdn ellendrizze a kovetkezd pontokat:

- Fel van téltve a VIH Q/CQ vizzel?

- A flit6késziléknél a 8, 9 kapcsok helyesen vannak
bekotve?

- F(t6készllék bekapcsolva?

Anddosszekottetés helyes?

« A csatlakoztatas utdn mérje meg a (kommunikdacids
egyséqg erei kozotti) feszlltséget
- z6ld LED a VIH-n vilagit: > 5 V (tipikus érték: 8 V)
- piros LED a VIH-n vilagit: > 1V (tipikus érték: 0,2 V)

(a dugasznak az anddrél vald lehtzasakor)

Amennyiben a fent emlitett fesziiltségértékeket mérte,
akkor az allandé kijelzés(i anédstatus helyesen van
bekotve.

« Allitsa be az aldbbi paramétereket a kommunikaciés
egységhez:
- 24 V bemenet 1. vagy 2. sz. (a csatlakoztatas
fliggvényében)
- terileten kivil - fax, e-mail, SMS
tertlet:
min: 512
max: 1020

kék (f5ld)

piros(+)

o |

abra: Az anddstatus allandé kijelzésének halézati
csatlakoztatasa

« Az anddstatus allandé kijelzdjének napfénykapcséra (1)
csatlakoztasson egy 2 eres kdbelt (min. 0,3 mm?).

+ Vezesse a kabelt a vrnetDIALOG kommunikacids
egységhez. Kosse dssze az ereket a két V24-kimenet
(2) egyikével.

Fontos!

( A kabelt ne vezesse parhuzamosan a halézati
vezetékekkel. Ugyeljen a polaritasra!
20 méternél hosszabb kabel esetén hasznaljon
arnyékolt kabelt.

10

Fontos!

- Ezen paraméterek beallitasakor a
kommunikacidés eqgyséq telepitési Gtmutatoja
szerint jarjon el.
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5 Uzembe helyezés 5.2 Az {izemeltetd tajékoztatasa

Tajékoztassa az lUzemeltet6t a késziilék kezelésérdl és
5.1 A berendezés iizembe helyezése funkcioirdl.
Ennek keretében elsdsorban az aldbbi intézkedéseket
kell végrehaijtani:
« A szerelési és karbantartasi Gtmutatot, valamint a

tobbi készilékdokumentumot adja tovabb megdbrzésre

\ az Uzemeltetdnek.

/‘g « Adjon tandcsot a hémérsékletek helyes, gazdasagos
- beallitasara.
@ * Ismertesse a berendezés rendszeres karbantartasdnak

S~ jelentéségét (karbantartdsi szerz6dés).

2

sY

A villamos telepités utan a kovetkezdk szerint jarjon el:

+ Toltse fel a melegviztarolét a flitésoldalon a
fltékészilék toltd- és Uritécsapja segitségével.

« Toltse fel a melegviztarolét a hasznalati melegviz-
oldalon.

« Légtelenitse a rendszert a fit6- és a hasznalati
melegviz-oldalon.

+ Ellenérizze az 6sszes csOkapcsolat tomorségét.

« Helyezze Gzembe a flit6késziléket.

5.1 dbra: Uzembe helyezés

Fontos!

r Allitsa be a hdmérsékleteket és a melegviz-
idoszakokat (amennyiben ilyen szabalyozé
rendelkezésre all, . a szabalyozékésziilék
kezelési utmutatojat).
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6 Ellenorzés és karbantartas

6.1 A véddanod karbantartasa

Ha a LED piros szinnel ég, az andd és az 6sszekottetések
vizsgalata szlikséges. Szlikség esetén a véddanddot
eredeti magnézium védbandd alkatrészre kell cseréini.
Az ellendrzés utan csavarja be szorosan az anddot és
ellenbrizze az elektromos kotések szildrdsdgat.

Ha a LED nem vildgit, ellenérizze, hogy az anddstatus
folyamatos kijelzésének csatlakozdi jél érintkeznek-e.

Figyelem!

A folyamatos anddkijelzés zold LED-je esetén is
a magnézium védodiéda fogyasat legkésébb 5 év
elteltével szemrevételezéssel ellendrizni kell.
Ezt kovetden ezt az ellendrzést két évenként
kell elvégezni. Sziikség esetén a védéanédot
eredeti magnézium védéandd alkatrészre kell

cserélni.

6.2 A melegviztarolé iiritése
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6.1 abra: A melegviztarol6 Uritése
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Fontos!

GJavasoljuk, hogy hosszabb tavollét esetén se
kapcsolja ki a melegviztarolét, hogy a
fagyvédelmi funkcié miikodését biztositsa.
Amennyiben ez egyszer mégis sziikségessé
valna és késziiléke egy nem fagyvédett
helyiségben all, akkor a késziiléket az
alabbiakban leirt médon liritse:

+ Zdrja a hidegvizvezetéket.

* Hlzza le az alsé elblapot.

« ROgzitsen toml6t (4) a melegviztdrold Uritécsonkjdra
(5).

+ A toml6é masik végét vezesse alkalmas lefolydba.
Nyissa ki az Uritészelepet.

« Nyissa ki a legfelll elhelyezkedd melegvizvételi helyet
a vizvezetékek szelldztetésére és maradéktalan
kilritésére.

A Leforrazédas veszélye!

\ Ugyeljen arra, hogy beéllitastél fiiggéen akar
85 °C homérsékletii viz Iéphet ki a
melegvizvételi és az liritési helyeken!

« Amikor a viz kifolyt, zarja el a melegvizvételi helyet és
az Uritészelepet.

» Vegye le a téml6t.

« Tegye vissza az alsé eldlapot.

6.3 A belso tartaly tisztitasa

« A belsd tartdlyt oblitéssel tisztitsa.

Fontos!

- A melegviztarolé bels6 tartalyanak tisztitasi
munkait a hasznalati melegviz tartomanyaban
kell elvégezni. Ugyeljen ezért a tisztitéeszkozok
kiilonleges higiéniajara és az alkalmas,
egészségre nem artalmas tisztitészerekre.
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7 Vevoszolgalat és garancia
7.1 Vevészolgalat

7.1.1 Gydri vevdszolgalat
Javitdsi tandcsadas a szereld szdmara

Vaillant szervizszolgalat 17. oldal.

7.2 Gyari garancia
A készililékre a jotallasi jegyben megjeldlt feltételek
szerint gyari garanciat biztositunk.

Gyadri garanciat csak akkor vallalunk, ha a készlilék
Uzembehelyezését feljogositott szakember végezte!

Megszinik a gydri garancia, ha a késziléken nem
feljogositott szerviz végzett munkat, vagy ha a
készllékbe nem eredeti Vaillant alkatrészeket épitettek
be!

Alkatrészek és tartozékok ligyében forduljon a
VAILLANT - Hungdria Kft.-hez.

A szerelési utasitdsban foglaltak figyelmen kiviil hagydsa
miatt bekodvetkezd karokért nem vallalunk felelésséget!
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8 Ujrahasznositas és hulladékelhelyezés

8.1 Késziilék

A Vaillant-termékeknél az Gjrahasznositas és
hulladékkezelés mar a termékfejlesztés részét képezi. A
Vaillant gydri szabvanyok szigoru kovetelményeket
tdmasztanak.

Az anyagok kivalasztdsanal az anyagok és egységek
Ujrafelhaszndlhatésdgat, szétszerelhetdségét és
bonthatésdgat ugyanugy figyelembe vesszik, mint az
Ujrahasznositas soran fellépd kornyezeti és egészséqi
veszélyeket és a nem hasznosithaté maradékok (nem
mindig elkeriilhetd) drtalmatlanitasat.

Melegviztdroldja legnagyobbrészt olyan fémes
anyagokbdl all, amelyek acélkohékban beolvaszthatok,
és igy csaknem korlatlanul Ujra felhasznalhatdk. Az
alkalmazott mianyagok jeldlésiik alapjan a késdbbi
hasznositast lehetévé tevd valogatasra és frakciondlasra
el vannak készitve.

8.2 Csomagolas

A Vaillant a készlilékek szallitdsi csomagolasat a
legsziikségesebb mértékre csokkentette. A
csomagoldanyagok kivalasztdsa soran kdvetkezetesen
Ugyelt a lehetséges Ujrahasznosithatésagra.

A Kivalo min6ségil karton mar régéta kedvelt
masodlagos nyersanyag a papiriparban.

Az alkalmazott EPS (Styropor®) a termékek szallitas
kdzbeni megdvasdhoz szlikséges. Az EPS 100 %-ban
Ujrahasznosithato, és freont nem tartalmaz. Ugyanigy
Ujrahasznosithatd félidkat és pantszalagokat
hasznalunk.
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9 Miszaki adatok

Késziilék megnevezése egység VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Tarol6 névleges térfogata | 15 150 200
Melegviz megengedett Gzemi tiinyomasa bar 10 10 10
Fltéviz megengedett Gzemi tdinyomasa bar 10 10 10
Megengedett max. melegvizhémérséklet °C 85 85 85
Megengedett max. flitévizhémérséklet °C 10 10 10
Tartés melegvizteljesitmény ) I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Melegviz kimeneti teljesitmény 1 /10 min 145 195 250
Teljesitmény-jelz6szam N D - 1,0 2,0 3,5
Fltofelllet m2 0,84 090 1,18
F(t6spirdl tartalma | 59 6,2 8,1
Névleges flitéeszkozaramlas 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
Nyomasveszteség névleges flitéeszkozaramldsnal mbar 50 50 65
Készenléti energiafogyasztas 2) kWh/24h 12 13 16
Hidegvizcsatlakozas menetes R3/4 R3/4 R3/4
Melegvizcsatlakozds menetes R3/4 R3/4 R3/4
Keringetd csatlakozas menetes R3/4 R3/4 R3/,
Eléremend és visszatérd csatlakozas menetes R1 R1 R1
Magassag mm 850 1063 1333
Szélesség mm 585 585 585
Mélység mm 590 590 590
Sdly (lresen) kg 80 95 15

) DIN 4708 3. rész szerint megdllapitva

2) ahol At = 40 K a szoba és a hasznélati melegviz hémérséklete kozotti kiilénbség

3) tarolo-toltékészlettel

14
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Késziilék megnevezése egység VIH CQ 120 VIH CQ 150
Tarol6 névleges térfogata | 15 150
Melegviz megengedett (izemi tiinyomdsa bar 10 10
F(itéviz megengedett Gzemi tdinyomasa bar 10 10
Megengedett max. melegvizhémérséklet °C 85 85
Megengedett max. ftévizhémérséklet °C 10 10
Tartés melegvizteljesitmény I/h (KW) 615 (25) 640 (26)
Melegviz kimeneti teljesitmény /10 min 145 195
Teljesitmény-jelz6szam N D - 1 2
Ftéfeltlet m2 0,85 09
Ft6éspirdl tartalma | 59 6,2
Névleges flitéeszkdzdramlas 3) m3/h 1,6 1,6
Nyomadsveszteség névleges flitéeszkozaramldsnal mbar 50 50
Készenléti energiafogyasztas 2) kWh/24h 13 14
Hidegvizcsatlakozas menetes R3/4 R3/4
Melegvizcsatlakozas menetes R3/4 R3/4
Keringet6 csatlakozas menetes R3/y R3/y
El6remend és visszatérd csatlakozas menetes R1 R1
Magassag mm 850 1063
Szélesség mm 585 585
Mélység mm 590 590
Sudly (Uresen) kg 80 95

) DIN 4708 3. rész szerint megdllapitva

2) ahol At = 40 K a szoba és a hasznélati melegviz hémérséklete kozotti kiilénbség

3) tarolo-toltékészlettel
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Vaillant Hungaria Kft.
Szerviz partner lista

Vaillant - Partner névjegyzék teriileti beosztas szerint

A Pest megye
Budapest D
Fejér / Veszprém /
Komarom- Esztergom megye
Gydr-Moson-Sopron / Zala / Vas megye
Tolna / Baranya / Somogy megye
Bacs-Kiskun / Csongrdd / Békés megye
Jasz-Nagykun-Szolnok / Hajdu-Bihar /
Szabolcs-Szatmar-Bereg megye
H Nograd / Heves /

Borsod-Abauj-Zemplén megye

(ov)

@ M m O

Vaillant-Markaszervizek orszagos jegyzéke

o

Kozép- )
Maqyarorszéq

Dél-Alfold

("’

yarorszag

Név Cim Telefon
Budapest / Pest megye
Vaillant Hungdria Markaszerviz 1117 Budapest, Hunyadi J. Gt 1. 464-78-07
Fejér megye
Vaillant Hungdria Markaszerviz 1117 Budapest, Hunyadi J. Gt 1. 464-78-07
Tolna / Baranya / Fejér megye (déli rész)
Vaillant Markaszerviz Matis Miklés 7143 Ocsény, Radnéti u. 9. 74/496-624
HajdG-Bihar / Szabolcs-Szatmar-Bereg megye
Vaillant Markaszerviz Atyi Lajos 4030 Debrecen, Muskotaly u. 18. 52/537-164
Jasz-Nagykun-Szolnok / Bacs-Kiskun /
Csongrad / Békés megye
Vaillant Markaszerviz Kalpagos Arpad 6600 Szentes, Horvath M. u. 12. 63/311-224
Somogy/Zala/Vas megye, Balaton
Vaillant Markaszerviz Németh Jénos 8360 Keszthely, Zadmor u. 41/b. 83/319-301
Veszprém/Vas/Gyor-Moson-Sopron megye
Vaillant Markaszerviz Schik Gyérgy 8500 Pépa, Szabd Ervin u. 117. 89/318-157
Komarom-Esztergom megye
Vaillant Markaszerviz Sterczer Laszlé 2542 Sitté, Tancsics M. u. 15. 33/474-383
Négrad/Heves/Borsod-Abadj-Zemplén megye
Vaillant Markaszerviz Budavari Istvdn 3532 Miskolc, Zoltén u. 18. 46/335-607

Vaillant Hungdria Kft.

M7 Budapest ® Hunyadi Janos ut. 1.

Telefon 06-1/464-78-00 1 06-1/464-78-07 1 06-1/464-78-11
Fax 06-1/464-78-01 1 vaillant@vaillant.hu
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A. Pest megye D. Gydr-Moson-Sopron / Zala / Vas megye

Vaillant Hungaria Vaillant Markaszerviz ~ 8500 Papa, Szabd Ervin u. 117. 89/318-157

Markaszerviz M7 Budapest, Hunyadi J. Gt 1. 464-78-07 Schik Gyorgy

Centrop Rt. 1147 Budapest, Telepes u. 4. 383-65-28 Brunner és Tsa Kft. 8460 Devecser, Jokai Ut 6. 30/9-733-388

Centrop - Gaz Kft. 1149 Budapest, Réna u. 75. 364-08-42 Brunner Ferenc

Ujvari Istvan 2083 Solymar, Vastt u. 28. 20/9-343-517 Németh Gazszerviz 9022 Gy8r, Rakoczi at 26. 96/336-709

HGérték Bt 2120 Dunakeszi, Baratsédg u. 17. 27/393-180 N(.é.me’th MiklGs L

Fekete Sandor Kiilgaz Bt 9024 Gybr, Kalvéria u. 25. 96/525-645

Horvath-Miké Kft. 2145 Szilasliget, Bajcsy-Zs. u. 50.  30/9-513-088 Horvath Bertalan o )

Horvath Ferenc Qrbptl’n_e;z\_lBt 9025 Gyér, Balint M. Gt 145. 96/528-077

H & H Kft. 2151 Fét, Kossuth L. u. 28. 27/358-297 uranyi Attila

Horvath Zoltan / Boréczky & Tompa Kkt 9200 Mosonmagyardvar, Csok I. it 23.  30/2-464-375

Galambos Attila ?g;f;aszssrenc

Kézdi LaszIo 2310 Szigetszentmikls, Jokai Ut 16. 20/9-393-433 Jx 9> s

Hirt Jend 2600 VAc, Duna u. 5. 27/311-315 Kovacs Mihaly 9200 Mosonmagyaroévar, Tozike u. 13. 30/2-097-805
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Wskazowki dotyczace dokumentacji

Przy instalowaniu podgrzewacza zasobnikowego nalezy
przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa,
zamieszczonych w niniejszej instrukcji!

Stosowane symbole
Ponizej wyjasniono znaczenie stosowanych w tekscie
symboli:

A Niebezpieczefistwo!
)\ BezposSrednie zagrozenie dla zdrowia i zycia
cztowieka!

Uwaga!
Mozliwe niebezpieczne sytuacje dla wyrobu i dla
Srodowiska!

P Wskazoéwka!
Uzyteczne informacje i wskazowki.

« Symbol wskazujacy na konieczno$¢ wykonania danej
czynnosci.

Za szkody wynikajace z nieprzestrzegania niniejszej

instrukcji firma Vaillant nie ponosi zadnej

odpowiedzialnosci.

1 Opis podgrzewacza zasobnikowego

1.1 Przeznaczenie

Podgrzewacze zasobnikowe cieptej wody wedtug
przegladu typdw stuzg wytgcznie do zaopatrzenia w
podgrzang wode uzytkowa o temperaturze do 85 OC
gospodarstw domowych i zaktadéw rzemiesiniczych.
Nalezy je stosowa w potgczeniu z kottami grzewczymi
lub z obiegowymi wodnymi podgrzewaczami.
Podgrzewacze zasobnikowe mozna bez zadnych
problemdéw stosowaé z instalacjami przygotowywania
cieptej wody i centralnego ogrzewania, przy czym nalezy
przestrzegaé niniejszej instrukcji.

Uwaga!
Kazde zastosowanie niezgodne z
przeznaczeniem jest zakazane!

1.2 Przeglad typow i wydatek trwaty

Moc kotta Wydatek trwaty w kW/I/h

grzewczego VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
w kW VIH CQ 120 VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490
25 25/ 615 25 /615 25/ 615
30 25/ 615 26 / 640 30/740
35 25/ 615 26 / 640 34 /837
40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maksymalny wydatek trwaty przy natezeniu przeptywu medium
grzewczego 1.6 m*/h (I/h przy 10 °C/45 °C).
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Wskazoéwka!

— Dobierajac wiekszq pompe tadujacq mozna
zwiekszy¢ moc podgrzewacza zasobnikowego
(patrz dokumentacja projektowa).

1.3 Laczenie podgrzewaczy zasobnikowych VIH z
kottami grzewczymi

Podgrzewacze zasobnikowe cieptej wody VIH mozna
taczy¢ z réznymi kottami grzewczymi. Aby uzyskaé
rozsadny technicznie odbiér mocy z podgrzewacza, moc
kotta grzewczego nie moze by¢ zbyt duza.

Zalecane potaczenia:
Moc kotta grzewczego (kW) wynosi od 40% do 110%
wydatku trwatego podgrzewacza zasobnikowego (kW).

Mozliwe potaczenia:

Moc kotta grzewczego (kW) wynosi od 25% do 40% lub
od 110% do 135% wydatku trwatego podgrzewacza
zasobnikowego (kW).

Potaczenia pozbawione sensu:

Moc kotta grzewczego (kW) jest mniejsza od 25% lub
wieksza od 135% wydatku trwatego podgrzewacza
zasobnikowego (kW).

W przypadku stosowania kotta grzewczego o mocy
mniejszej niz wydatek trwaty podgrzewacza
zasobnikowego tylko moc kotta grzewczego decyduje o
wielko$ci tego wydatku.

Przyktad:
Do przyblizonego obliczenia wydatku trwatego
podgrzewacza zasobnikowego mozna wykorzystac
nastepujacy wzor (podwyzszenie temperatury od 10 °C
do 45 °C:
moc kotta grzewczego (kW) x 25 = wydatek trwaty
podgrzewacza zasobnikowego (I/h) 25 kW x 25 = 625 I/h

1.4 Regulatory

Do regulacji procesu przygotowywania cieptej wody
mozna stosowac nastepujgce reqgulatory: VRC MF, VRC
MF-TEC, VRC 410s, VRC 420s, VRC UBW.

W potaczeniu z kottami grzewczymi serii ..TEC oraz ..VIT
procesem przygotowywania cieptej wody mozna
sterowaé poprzez kociot grzewczy. W takim przypadku
istnieje mozliwos¢, poprzez wykorzystanie odpowiednich
regulatoréw wbudowanych w kottach, zaprogramowania
okien czasowych, przeznaczonych do przygotowywania
cieptej wody.

1.5 Tabliczka znamionowa

Tabliczke znamionowg umieszczono pod zdejmowalng
pokrywa obudowy, od przodu, po lewej stronie, na
blasze zamykajacej.

1.6 Oznakowanie CE

Oznakowanie CE zaswiadcza, ze podgrzewacze

zasobnikowe spetniajg podstawowe wymagania

dyrektywy dotyczacej niskich napie¢ (dyrektywa
73/23/EWG Rady) oraz dyrektywy dotyczacej
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elektromagnetycznej zgodnosci (dyrektywa 89/336/
EWG Rady) oraz sg zgodne ze Swiadectwem
dopuszczenia typu.

2 Wskazowki dotyczace zachowania
ostroznosci przy eksploataciji i
dogladaniu

2.1 Uregulowania prawne
Przy instalacji podgrzewacza zasobnikowego cieptej
wody nalezy przestrzegaé odno$ne przepisy i normy.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

2.2.1 Ustawienie podgrzewacza zasobnikowego

Dla wtasnego bezpieczehstwa nalezy $cisle przestrzegac
zalecenia, ze do ustawiania podgrzewacza
zasobnikowego cieptej wody uprawniony jest wytgcznie
autoryzowany zaktad rzemies$Iniczy! Zaktad taki jest
rowniez kompetentny do przeprowadzania przegladow i
konserwacji, jak réwniez napraw oraz dokonywania
innych zmian w instalacji grzewczej!

2.2.2 Zabezpieczenie przed zamarzaniem

Aby méc wykorzystywac wszystkie funkcje
zabezpieczajace, ktérymi dysponuje instalacja grzewcza,
nie powinno sie catkowicie wytaczac kotta grzewczego.
Jesli jednak kociot nie pracuje przez dtuzszy okres czasu
W nie ogrzewanym i zagrozonym na zamarzanie
pomieszczeniu, to podgrzewacz zasobnikowy nalezy
catkowicie oprézni¢ z wody (patrz rozdziat "Opréznianie
podgrzewacza zasobnikowego").

2.2.3 Nieszczelnosci

W przypadku pojawienia sie nieszczelnosci w sieci
przewoddw miedzy podgrzewaczem zasobnikowym, a
punktami poboru cieptej wody, nalezy zamkng¢ zawor
odcinajacy na wlocie zimnej wody w grupie
bezpieczehstwa, a nastepnie zleci¢ autoryzowanemu
zaktadowi rzemieS$Iniczemu jej zlikwidowanie.

2.2.4 Zmiany

Wytacznie autoryzowany zaktad rzemieslniczy moze
dokonywa¢ zmian w instalacji zasobnika i jego
wyposazeniu.



3 Obstuga

3.1 Uruchomienie

Przy uruchamianiu podgrzewacza zasobnikowego cieptej

wody nalezy przestrzega¢, co nastepuje:

e Czy otwarty jest przewod doprowadzajacy zimna
wode?
Jesli nie, to nalezy go otworzy¢.

e Czy podgrzewacz zasobnikowy jest napetniony
wodg?
Mozna to rozpozna¢ otwierajgc zawér do poboru
cieptej wody i obserwujgc wyptyw wody. Jesli woda nie
wyptywa, to nalezy napetni¢ podgrzewacz zasobnikowy
otwierajac przewdd doprowadzajacy zimng wode.
Skoro tylko woda zacznie wyptywaé w punkcie jej
poboru, to oznacza, ze podgrzewacz jest catkowicie
napetniony.

e Czy kociot grzewczy jest przygotowany do pracy?
Jesli nie, to nalezy go wtaczyc.

3.2 Nastawianie temperatury cieptej wody w
podgrzewaczu zasobnikowym

Frostschutz
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Rys. 3.1 Nastawianie temperatury cieptej wody w podgrzewaczu
zasobnikowym

3.3 Ciagta sygnalizacja stanu anody

—
O

Rys. 3.2 Sygnalizacja stanu anody przez diode Swieting

Podgrzewacz zasobnikowy cieptej wody wyposazono w
anode ochronng, ktéra zabezpiecza jego wnetrze przed
korozja. Prawidtowos$¢ funkcjonowania anody sygnalizuje
dioda $wietlna (1):

dioda $wietlna $wieci zielono = prawidtowe dziatanie
anody ochronnej

dioda $wietlna Swieci czerwono = anode ochronng nalezy
sprawdzié

dioda $wietlna nie $wieci = nie prawidtowo potgczone
ztgcza wtykowe anody ochronnej

Wskazowka!

GJeéli dioda SwietIna nie Swieci lub swieci
czerwono, to w ciagu jednego tygodnia nalezy
zwroci¢ sie do swojego autorzowanego
serwisanta, aby ten usunat przyczyne usterki.

Zagrozenie poparzeniami!

Nalezy pamieta¢, ze w zaleznosci od nastawienia
ciepta woda, wyptywajaca w punkcie jej poboru
moze mie¢ temperature nawet do 85 °C!

« Nastawi¢ zadanga temperature cieptej wody w
podgrzewaczu zasobnikowym przy kotle grzewczym
.

Podczas nastawiania wartosci zadanej temperatury

wody w podgrzewaczu zasobnikowym wartos$¢ te mozna

odczyta¢ na wyswietlaczu kotta grzewczego firmy

Vaillant.

Z powoddéw higienicznych (np. zabezpieczenie przed

bakteriami Legionella) oraz ekonomicznych zaleca sie

nastawienie temperatury 60 °C.

+ Po nacié$nieciu przycisku "+" (2) na wySwietlaczu kotta
grzewczego zostanie wySwietlona przez 5 sekund
aktualna warto$¢ temperatury wody podgrzewaczu
zasobnikowym.

Uwaga!

Nawet jesli dioda Swietlna sygnalizujgca stan
anody ochronnej Swieci zielono, to najpézniej po
uptywie 5 lat nalezy wzrokowo sprawdzi¢ stan
zuzycia anody. Nastepnie tego rodzaju kontrole
nalezy przeprowadzaé co dwa lata. W razie
potrzeby wymieni¢ anode na nowa, bedaca
oryginalng czescig zamienna.

3.4 Doglad

Zewnetrzne czesci podgrzewacza zasobnikowego nalezy
czys$ci¢ wilgotng Scierka (ewentualnie namoczong w
wodzie mydlanej).

Wskazéwka!

- Aby nie uszkodzi¢ obudowy podgrzewacza
zasobnikowego, nigdy nie wolno uzywaé Srodkow
do szorowania lub rozpuszczalnikéw (Srodki
szorujace wszelkiego rodzaju, benzyna, itd.).
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4 Instalacja 4.2 Ustawienie podgrzewacza zasobnikowego
Aby utatwic przenoszenie, podgrzewacz zasobnikowy

4.1 Wymagania odnos$nie miejsca ustawienia cieptej wody VIH posiada od spodu wgtebienia w

obudowie.

+ W celu unikniecia zbednych strat ciepta podgrzewacz
zasobnikowy cieptej wody nalezy ustawi¢ w
bezposredniej bliskosci kotta.

* Przy wyborze miejsca ustawienia podgrzewacza

zasobnikowego nalezy uwzgledni¢ jego ciezar po
napetnieniu.

VIH Q 120 =201 kg

VIH Q 150 = 251 kg

VIH Q 200 =323 kg

VIH CQ 120 =201 kg

VIH CQ 150 =251kg

+ Podgrzewacz zasobnikowy ciepta musi by¢ ustawiony
W pomieszczeniu zabezpieczonym przed zamarzaniem.

* Miejsce ustawienia podgrzewacza zasobnikowego
powinno sie wybra¢ w taki sposéb, aby potem mozna
byto w odpowiednio poprowadzi¢ przewody wodne
(zaréwno przewody rozprowadzajgce wode uzytkowa
jak i doprowadzajgce wode grzewczg)

Wskazoéwka!

> Aby uniknaé nadmiernych strat ciepta, przewody
doprowadzajace wode grzewczga oraz
rozprowadzajace wode.

Rys. 4.1 Transport podgrzewacza zasobnikowego VIH

« Podgrzewacz zasobnikowy cieptej wody nalezy wyja¢ z
opakowania dopiero w miejscu jego ustawienia.

+ Ustawi¢ podgrzewacz zasobnikowy na jego nézkach o
nastawianej wysokosci.

Wskazéwka!

(e Nalezy zwréci¢ uwage, Zze w opakowaniu znajdujg
sie elementy wyposazenia instalacyjnego (np.
katowniki).
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4.3 Wymiary podgrzewacza zasobnikowego VIH Q oraz jego wymiary przytaczeniowe
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Rys. 4.2 Wymiary

Legenda

Przytacze zimnej wody R 3/,

Przytacze cieptej wody R 3/,

Zasilanie podgrzewacza zasobnikowego R 1
Powrét podgrzewacza zasobnikowego R 1
Przytacze cyrkulacji R 3/,

Tulejka zanurzeniowa

ol hwn

R = gwint zewnetrzny, Rp = gwint wewnetrzny

Podane wymiary obowigzujg przy wkreconych nézkach
podgrzewacza zasobnikowego az do oporu.
Wysoko$¢ mozna nastawiac przy pomocy nézek

podgrzewacza zasobnikowego o nastawianej wysokosci.

Podgrzewacz A B C D
zasobnikowy

VIH Q 120 850 801 791 776
VIH Q 150 1063 1014 1004 989
VIH Q 200 1333 1284 1274 1259

Wymiary w mm

Wymiary montazowe kotta grzewczego oraz tolerancje
(szczegodlnie w przypadku wykorzystywania zestawu rur
firmy Vaillant) podano instrukcji instalacji kotta i w
odpowiednich instrukcjach wyposazenia dodatkowego).
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4.4 Wymiary podgrzewacza zasobnikowego VIH CQ oraz jego wymiary przytaczeniowe

c?
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) Wysoko$¢ do przytaczy 3i4 z
zamontowanymi katownikami.
2) Wysoko$¢ do przytaczy 1,215 z
zamontowanymi katownikami.

Rys. 4.3 Wymiary

Legenda

Przytacze zimnej wody R 3/,

Przytacze cieptej wody R 3/,

Zasilanie podgrzewacza zasobnikowego R 1
Powrdét podgrzewacza zasobnikowego R 1
Przytacze cyrkulacji R 3/,

Tulejka zanurzeniow

Przytacze lejka spustowego (syfon)

~N~NouohwnNn

R = gwint zewnetrzny, Rp = gwint wewnetrzny

Podane wymiary obowigzujg przy wkreconych nézkach
podgrzewacza zasobnikowego az do oporu.
Wysoko$¢ mozna nastawiac przy pomocy nézek

podgrzewacza zasobnikowego o nastawianej wysokosci.
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Podgrzewacz A B C D
zasobnikowy

VIH CQ 120 850 801 791 776 690
VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905

Wymiary w mm

Wymiary montazowe kotta grzewczego oraz tolerancje
(szczegodlnie w przypadku wykorzystywania zestawu rur
firmy Vaillant) podano instrukcji instalacji kotta i w
odpowiednich instrukcjach wyposazenia dodatkowego).




4.5 Montaz przewodéw przytaczeniowych

Firma Vaillant oferuje rézne zestawy rur jako
wyposazenie dodatkowe, stuzgce do przytgczenia kotta
grzewczego do podgrzewacza zasobnikowego cieptej
wody w postaci instalacji natynkowej lub podtynkowej. W
ten sposéb miedzy innymi mozna naby¢ zestaw
wyposazenia przytgczeniowego, ktdry przy przytaczaniu
podgrzewacza zasobnikowego do obiegowego wodnego
podgrzewacza kompensuje tolerancje zaréwno w
kierunku poziomym, jak i pionowym, zapewniajgc tym
samym wystarczajgcg elastycznosé przy wykonywaniu
instalacji.

Informacje dotyczace wyposazenia dodatkowego
zamieszczono w obowigzujgcym aktualnie cenniku.

Wskazoéwka!

> Podczas montowania przewodéw
przytaczeniowych nalezy przestrzegaé instrukcji
kazdorazowo dotagczanych do danego
wyposazenia dodatkowego.

Przy wykonywaniu potgczen hydraulicznych we wtasnym

zakresie niezbedne sg nastepujgce elementy sktadowe:

- zawdr bezpieczehstwa (10 bar) do przewodu
doprowadzajacego zimng wode

- ewentualnie naczynie wzbiorcze do wody uzytkowej

- ewentualnie reduktor ci$nienia w przewodzie
doprowadzajgcym zimng wode

- ewentualnie zawdr zwrotny w obiegu grzewczym

- konserwacyjne zawory odcinajgce

- ewentualnie pompa tadujgca/zawér tréjdrogowy

- ewentualnie pompa cyrkulacyjna z zegarem
przetgczajgcym

Do wykonania potgczen hydraulicznych we wtasnym
zakresie mozna naby¢ zestaw wyposazeniowy (nr
wyrobu 305 967), sktadajgcy sie z czterech kolanek.
Umozliwiajg one przytaczenie rur miedzianych (Srednica
15 mm) za pomocg zaciskanego tgcznika gwintowanego.
Przy wykonywaniu potgczen rurowych nalezy
przestrzega¢ zachowania wymiaréw przytaczeniowych,
podanych w rozdziale 3.3 i postepowac w nastepujacej
kolejnosci:

« Zamkna¢ zasilanie i powrét podgrzewacza
zasobnikowego

Wskazoéwka!

o Aby nie dopusci¢ do termicznej cyrkulacji,
nalezy zamontowaé¢ dotaczone do dostawy
podgrzewacza kolanko z zaworem zwrotnym na
powrocie podgrzewacza zasobnikowego.

« Zamontowa¢ odpowiednie urzgdzenia zabezpieczajace
na wlocie zimnej wody.

« Przytaczy¢ przewody wody zimnej i cieptej (natynkowo
lub podtynkowo).

« Zatozy¢ przewdd cyrkulacyjny.
Podgrzewacz zasobnikowy wyposaza sie seryjnie w

przytacze do przewodu cyrkulacyjnego.

Pod numerem wyrobu 305 957 oferuje sie zestaw
wyposazeniowy, sktadajgcy sie z pompy cyrkulacyjnej
oraz odpowiedniego zestawu rur.

4.6 Montaz czujnika temperatury

Jesli w zakresie dostawy kotta grzewczego lub
regulatora Uzytkownik nie otrzymat czujnika
temperatury podgrzewacza zasobnikowego, to nalezy go
zamowic jako wyposazenie dodatkowe, oferowane przez
firme Vaillant pod numerem wyrobu 306 257 oraz
ewentualnie 5 m elektrycznego przewodu
przedtuzajgcego pod numerem wyrobu 306 269.

Rys. 4.4 Montaz czujnika temperatury

« Wprowadzi¢ czujnik temperatury podgrzewacza
zasobnikowego (1) i ewentualnie termometr (2) do
tulejki zanurzeniowej, az do oporu.

Termometr do wskazywania temperatury cieptej wody
mozna naby¢ jako wyposazenie dodatkowe, w przypadku
gdy kociot grzewczy nie posiada mozliwosci jej
wyswietlania (patrz 3.2).
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4.7 Wykonanie potaczen elektrycznych

A Niebezpieczenstwo!

\ Zagrozenie zycia porazeniem pradu
elektrycznego na zaciskach znajdujacych sie
pod napieciem. Zawsze najpierw nalezy
wytaczy¢ doptyw pradu do kotta. Dopiero potem
mozna wykonywa¢ potaczenia elektryczne.

Rys. 4.5 Wykonanie potaczen elektrycznych

» Potaczy¢ przewodem elektrycznym czujnik
temperatury podgrzewacza zasobnikowego z kottem
grzewczym lub z zewnetrznym requlatorem. Miejsce,
gdzie znajduje sie odpowiednia listwa zaciskowa oraz
oznakowanie zaciskéw podano w odpowiedniej
instrukcji instalacji kotta lub requlatora.

« Przewdd elektryczny ciggtego sygnalizatora stanu
anody poprowadzi¢ réwnolegle z przewodem czujnika
temperatury podgrzewacza zasobnikowego, od
podgrzewacza do kotta grzewczego.
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4.7.1 Przytaczenie elektryczne ciagtego sygnalizatora
stanu anody

Rys. 4.6 Przytaczenie do sieci elektrycznej ciagtego
sygnalizatora stanu anody

« Potaczy¢ brgzowg zyte (+) przewodu elektrycznego z
zaciskiem 8 w skrzynce sterowniczej kotta
grzewczego.

Miejsce, gdzie znajduje sie odpowiednia listwa
zaciskowa oraz oznakowanie zaciskow podano w
odpowiedniej instrukcji instalacji kotta.

« Potaczy¢ niebieska zyte (-)przewodu elektrycznego z
zaciskiem 9 w skrzynce sterowniczej kotta grzewczego.
Miejsce, gdzie znajduje sie odpowiednia listwa
zaciskowa oraz oznakowanie zaciskéw podano w
odpowiedniej instrukcji instalacji kotta.

Uwaga!

Przewodow elektrycznych nie wolno wzajemnie
zamieni¢, gdyz w przeciwnym razie nie bedzie
zapewnione funkcjonowanie ciagtego
sygnalizatora stanu anody.

Uwaga!

Nalezy pamietaé, aby wtasciwie zatozyé ztacza.
Powinno sie to sprawdzi¢ przez $ciagniecie
ptaskiego wtyku anody ochronnej. Wtedy dioda
SwietIna musi sie Swieci¢ czerwono.

Wskazowka!

-y Zaciski 7, 8, i 9 sq potrzebne réwniez do
przytaczenia regulatoréw. Mozna je jednak
wykorzystaé podwdjnie.

« Przytgczy¢ ewentualnie do zacisku Swiecznikowego (1)
dwuzytowy przewdd elektryczny do modutu
komunikacyjnego (vrnetDIALOG) (patrz 4.7.2).



4.7.2 Przytaczenie elektryczne ciagtego sygnalizatora

stanu anody do modutu komunikacyjnego
vrnetDIALOG

Po wykonaniu prac instalacyjnych nalezy sprawdzi¢, co

nastepuje:

- Czy podgrzewacz zasobnikowy VIH Q/CQ jest
napetniony woda?

- Czy prawidtowo sg wykorzystane zaciski 8, 9 przy
kotle grzewczym?

- Czy wtaczony jest kociot grzewczy?

- Czy prawidtowe jest potgczenie anody?

+ Po zakonczeniu sprawdzania wedtug wyzej
wymienionych punktéw zmierzyé woltomierzem
napiecie miedzy zytami (przy module
komunikacyjnym):

- dioda $wietlna przy podgrzewaczu zasobnikowym
VIH Swieci zielono: > 5 V (zwykle 8 V)

- dioda $wietlna przy podgrzewaczu zasobnikowym
VIH $wieci czerwono: <1V (zwykle 0.2 V) (z powodu
$ciggniecia wtyku przy anodzie)

Jesli pomiary wykazaty, ze wymienione wyzej wartosci
napiecia istnieja, to oznacza, iz ciagty sygnalizator stanu

rot (+)

Rys. 4.7 Przytaczenie do sieci elektrycznej ciagtego
sygnalizatora stanu anody

Przytaczy¢ do zacisku $wiecznikowego (1) w ciggtym
sygnalizatorze stanu anody dwuzytowy przewéd
elektryczny (min. 0.3 mm?).

« Poprowadzi¢ przewdd elektryczny do modutu
komunikacyjnego vrnetDIALOG. Potaczyé zyty z
jednym z posréd obydwdch wejsé o napieciu 24 V (2).

anody przytgczono prawidtowo.

« Nastawi¢ nastepujgce parametry modutu
komunikacyjnego:
- 24 V wejscie nr 1lub 2 (w zaleznosci od sposobu
przytgczenia modutu komunikacyjnego)
- poza zakresem - faks, email, SMS
- zakres
min. 512
maks. 1020

Wskazoéwka!

> Przewodu elektrycznego nie wolno poprowadzi¢
réwnolegle z sieciowymi przewodami
zasilajagcymi.
Nalezy pamieta¢ o zachowaniu biegunowosci!
W przypadku, gdy dtugo$¢ przewodu musi by¢
dtuzsza, niz 20 m, to przewéd powinien by¢
ekranowany.

10

Wskazoéwka!

- Przy nastawianiu tych parametréow nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjg instalacji
modutu komunikacyjnego.
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5 Uruchomienie

5.1 Uruchomienie instalacji

2

sY

Rys. 5.1 Uruchomienie

Po zakonczeniu przytgczania elektrycznego
podgrzewacza zasobnikowego, nalezy wykonaé, co
nastepuje:

« Napetni¢ wodg instalacje grzewczg podgrzewacza
zasobnikowego poprzez zawor do napetniania i
oprézniania, umieszczony przy kotle grzewczym.

+ Napetni¢ wodg instalacje wody uzytkowej
podgrzewacza zasobnikowego.

« Odpowietrzy¢ instalacje grzewczg oraz instalacje wody
uzytkowej.

+ Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich potaczen rurowych.

+ Uruchomi¢ kociot grzewczy.

Wskazoéwka!

» Nastawié¢ temperatury oraz przedziaty czasowe
do przygotowywania cieptej wody (w przypadku
gdy istnieje tego rodzaju requlator; patrz
instrukcja obstugi requlatora).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

5.2 Pouczenie Uzytkownika

Pouczy¢ Uzytkownika o obstudze i zasadach dziatania

podgrzewacza zasobnikowego.

Nalezy przy tym w szczegdlnosci uczynié, co nastepuje:

+ Przekaza¢ Uzytkownikowi instrukcje instalacji i
instrukcje obstugi oraz pozostatg dokumentacje
podgrzewacza zasobnikowego

« Udzieli¢ wskazéwek dotyczacych prawidtowego oraz
uzasadnionego ekonomicznie nastawiania temperatur.

+ Udzieli¢ wskazéwek dotyczacych koniecznosci
regularnego przeprowadzania zabiegow
konserwacyjnych instalacji (umowa o wykonywaniu
konserwacji).

1



6 Przeglady i konserwacja

6.1 Konserwacja anody ochronnej

Jesli dioda $wietlna $wieci sie czerwono, to koniecznie
nalezy sprawdzi¢ ja sama oraz jej potaczenia
elektryczne. Ewentualnie powinno sie wymieni¢ anode
na nowg magnezowg anode ochronng, bedaca
oryginalng czes$cig zamiennga. Po skontrolowaniu anody
nalezy jg szczelnie wkreci¢ i sprawdzi¢ prawidtowos¢
osadzenia jej potaczen elektrycznych.

Jesli dioda Swietlna nie $wieci sige, to nalezy sprawdzi¢,
czy prawidtowo zatozono wtyki ciggtego sygnalizatora
stanu anody.

Uwaga!

Nawet jesli dioda Swietlna sygnalizujgca stan
magnezowej anody ochronnej swieci zielono, to
najpézniej po uptywie 3 lat nalezy wzrokowo
sprawdzi¢ stan zuzycia anody. Nastepnie tego
rodzaju kontrole nalezy przeprowadzaé¢ co rok. W
razie potrzeby powinno sie wymieni¢ anode na
nowa magnezowg anode ochronng, bedaca
oryginalng czesScig zamienna.

6.2 Opréznianie podgrzewacza zasobnikowego cieptej
wody
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Wskazéwka!

— Zaleca sie, aby rowniez podczas dtuzszej
nieobecnosci nie wytaczaé podgrzewacza
zasobnikowego cieptej wody. Ma to zapewni¢
funkcjonowanie uktadu zabezpieczenia przed
zamarzaniem. Jesli jednak wytaczenie
podgrzewacza bedzie konieczne, a umieszczony
on jest w pomieszczeniu nie zabezpieczonym
przed zamarzaniu, to nalezy go opréznié¢ w
nastepujacy sposoéb:

« Zamkna¢ przewdd doprowadzajgcy zimng wode.

+ Sciggna¢ dolng czotowa przystone.

« Zamocowac przewdd gietki (4) na koncéwce do
oprdézniania (5) podgrzewacza zasobnikowego cieptej
wody.

+ Umiesci¢ swobodny koniec przewodu gietkiego w
odpowiednim miejscu odptywowym. Otworzy¢ zawér
do oprdzniania.

« Otworzy¢ najwyzej potozony punkt poboru cieptej
wody, aby zapewnié przewietrzanie i catkowite
opréznienie przewoddw, przez ktére przeptywa woda.

Rys. 6.1 Opréznianie podgrzewacza zasobnikowego cieptej wody

12

A Zagrozenie poparzeniami!

\ Nalezy pamietaé, ze w zaleznosci od
nastawienia temperatury cieptej wody,

temperatura wody wyptywajacej z punktow jej

poboru lub z punktow do oprézniania

podgrzewacza zasobnikowego moze wynosi¢ do

85 °C.

« Gdy woda catkowicie sptynie, zamkngé punkty poboru
cieptej wody oraz zawér do oprézniania podgrzewacza
zasobnikowego.

+ Odtaczy¢ przewdd gietki.

« Zamocowac¢ z powrotem dolng czotowg przystone.

6.3 Czyszczenie zbiornika wewnetrznego
« Wyczyscic¢ zbiornik wewnetrzny przeptukujac go.

Wskazoéwka!

— Czyszczenie zbiornika wewnetrznego
podgrzewacza zasobnikowego cieptej wody
oznacza wykonywanie prac w strefie wody
uzytkowej. Dlatego nalezy szczegdlnie starannie
przestrzega¢ zachowania warunkéw
higienicznych w odniesieniu do narzedzi
wykorzystywanych przy czyszczeniu oraz
stosowacé Srodki czyszczace, nie zagrazajace
zdrowiu cztowieka.
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7 Serwis i gwarancja
7.1 Serwis

7.1.1 Serwis fabryczny
Porady dla rzemie$Inikéw w zakresie wykonywania
napraw.

Profesjonalna "INFOLINIA" firmy Vaillant:
0801 304 444

7.2 Gwarancja fabryczna

Aktualnie obowigzujgce warunki gwarancyjne
zamieszczono w dotgczonej do zasobnika karcie
gwarancyjnej.
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8 Wtorna przerobka i usuwanie odpadow

8.1 Podgrzewacz zasobnikowy

W przypadku wszystkich wyrobéw firmy Vaillant
pdzniejsze wtérne przetwarzanie i usuwanie odpadéw
stanowi juz integralng cze$¢ procesu ich
unowoczes$niania. Normy zaktadowe firmy Vaillant
stawiajg bardzo ostre wymagania w tym zakresie. Przy
wyborze materiatéw zwraca sie w takim samym stopniu
uwage na mozliwosci ich powtérnego wykorzystania,
tatwo$¢ demontazu i rozdzielania, zaréwno samych
materiatéw, jak i podzespotdw, co na zagrozenia dla
$rodowiska naturalnego i zdrowia cztowieka przy
wtérnej przerdbce i utylizacji (nie zawsze mozliwej do
unikniecia) pewnej czesci odpaddw, ktére nie mogg byc
juz ponownie spozytkowane. Zakupiony podgrzewacz
zasobnikowy cieptej wody sktada sie w wiekszosci z
materiatéw metalowych, ktére w stalowniach i w hutach
mozna z powrotem przetopic¢ i w ten sposdéb ponownie
wykorzystywaé w stopniu prawie nieograniczonym.
Stosowane tworzywa sztuczne sg oznakowane i dzieki
temu przygotowano mozliwoéci ich sortowania i
frakcjonowania dla celéw zwigzanych z ich pdzniejszym
wtérnym przetwarzaniem.

8.2 Opakowanie

Firma Vaillant zredukowata wielko$¢ opakowan swoich
wyrobéw do niezbednego minimum. Przy wyborze
materiatéw na opakowania réwniez konsekwentnie
zwracano uwage na mozliwosci ich pézniejszego
zuzytkowania.

Wysokowarto$ciowe pudta kartonowe od dtuzszego juz
czasu sg poszukiwanym surowcem wtérnym przemystu
papierniczego i wytwarzajgceqo pokrycia z papy.
Zastosowany EPS (Styropor®) jest niezbedny dla
zabezpieczenia wyrobu podczas transportu. EPS mozna
w 100% powtdrnie przerabiaé oraz jest on pozbawiony
zwigzkoéw FCKW.

Réwniez folie i taSmy opasujgce sg wykonane z
tworzywa sztucznego nadajgcego sie do wtérnego
przetwarzania. Folie i tasémy opinajace, ktére
zastosowano, réwniez mozna wtdrnie przerabiac.
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9 Dane techniczne

Oznaczenie podgrzewacza zasobnikowego Jednostka VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Nominalna pojemno$¢ podgrzewacza zasobnikowego | 15 150 200
Dopuszczalne nadcis$nienie cieptej wody bar 10 10 10
Dopuszczalne nadci$nienie wody grzewczej bar 10 10 10
Maksymalna, dopuszczalna temperatura cieptej wody °C 85 85 85
Maksymalna, dopuszczalna temperatura wody °C 10 10 10
grzewczej

Powierzchnia grzewcza wezownicy m2 0,84 090 1,18
Pojemno$¢ wezownicy grzewczej | 59 6,2 8,1
Nominalne natezenie przeptywu medium m3/h 1,6 1,6 1,6

grzewczego 3)

Strata ci$nienia przy nominalnym natezeniu mbar 50 50 65

przeptywu medium grzewczego

Wydatek trwaly cieptej wody I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Wydatek cieptej wody na wyjsciu D 1/10 min 145 195 250
Wskaznik wydajnosci N 1 - 1,0 2,0 35
Zuzycie energii w stanie gotowosci do pracy 2) kWh/24h 1.2 1,3 1,6
Przytacze zimnej wody gwint R 3/4 R 3/4 R 3/4
Przytacze cieptej wody gwint R 3/4 R 3/4 R 3/4
Przytacze cyrkulacji gwint R 3/4 R 3/4 R 3/4
Przytacze zasilania i powrotu gwint R1 R1 R1
Wysoko$¢ mm 850 1063 1333
Szerokos$¢ mm 585 585 585
Gtebokosc¢ mm 590 590 590
Masa (pusty) kg 80 95 15

D Wyznaczony wedtug DIN 4708, Czes¢ 3.
2) Przy réznicy temperatur AT miedzy temperaturg pokojowa i temperatura cieptej wody, wynoszacej 40 K.

3) 7 zestawem ladowania podgrzewacza zasobnikowego.
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Oznaczenie podgrzewacza zasobnikowego Jednostka VIH CQ 120 VIH CQ 150

Nominalna pojemno$¢ podgrzewacza zasobnikowego | 15 150
Dopuszczalne nadci$nienie cieptej wody bar 10 10
Dopuszczalne nadci$nienie wody grzewczej bar 10 10
Maksymalna, dopuszczalna temperatura cieptej wody °C 85 85
Maksymalna, dopuszczalna temperatura wody °C 110 110
grzewczej

Powierzchnia grzewcza wezownicy m2 0,85 09
Pojemno$¢ wezownicy grzewczej | 59 6,2
Nominalne natezenie przeptywu medium m3/h 1,6 1,6

grzewczego 3

Strata ci$nienia przy nominalnym natezeniu mbar 50 50

przeptywu medium grzewczego

Wydatek trwaty cieptej wody P I/h (kW) 615 (25) 640 (26)
Wydatek cieptej wody na wyjsciu ) [/10 min 145 195
Wskaznik wydajnosci . Ni D - 1 2
Zuzycie energii w stanie gotowos$ci do pracy 2) kWh/24h 13 14
Przytacze zimnej wody gwint R 3/4 R 3/4
Przytacze cieptej wody gwint R 3/4 R 3/4
Przytacze cyrkulacji gwint R 3/4 R 3/4
Przytacze zasilania i powrotu gwint R1 R1
Wysoko$¢ mm 850 1063
Szerokos$¢ mm 585 585
Glebokos¢ mm 590 590
Masa (pusty) kg 80 95

D Wyznaczony wedtug DIN 4708, Czes¢ 3.
2) Przy réznicy temperatur AT miedzy temperaturg pokojowa i temperatura cieptej wody, wynoszacej 40 K.

3) 7 zestawem ladowania podgrzewacza zasobnikowego.
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Indicatii privind documentatia
La instalarea aparatului, respectati instructiunile de
securitate din acest manual!

Simboluri utilizate
Semnificatia simbolurilor utilizate in text:

A Pericol!
\ Pericol direct de accidentare sau moarte!

Atentie!
Situatie care poate pune in pericol produsul sau
mediul!

P Indicatie!

Informatii si indicatii utile.
- Simbol care semnificad o activitate necesara

Nu ne asumam nici un fel de raspundere pentru
prejudicii cauzate de nerespectarea acestui manual.

1 Descrierea aparatului

1.1 Utilizarea conform destinatiei

n conformitate cu planul general al caracteristicilor
constructive, boilerele pentru apd caldd menajera
servesc exclusiv alimentarii cu apa potabild Tncalzita
pana la 85°C, in mediile casnic si profesional. Ele se
utilizeaza in combinatie cu cazane de incalzire sau cu
incdlzitoare de apa recirculata. Boilerele pentru apa
caldd menajera pot fi integrate fara probleme Tn orice
instalatie de Tncalzire centrald si de apa caldd menajera,
respectandu-se instructiunile de fata.

Atentie!
Utilizarea abuziva de orice fel este interzisa!

1.2 Sumarul caracteristicilor constructive si puterea
in regim de functionare continua

Puterea Puterea in regim de functionare continua in kW / I/h
aparatului de VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
incalzire in kW | VIH CQ 120 VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20/ 490 20/ 490 20/ 490

25 25/ 615 25 /615 25/ 615

30 25/ 615 26 / 640 30/ 740

35 25/ 615 26 / 640 34 /837

40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Puterea maxima in regim de functionare continua la 1,6 m3/h debit

mediu al agentului termic (I/h la 10/45°)

P Indicatie!

Cu ajutorul unei pompe de incarcare mai
puternice, puterea boilerului poate fi crescuta
(vezi documentatia proiectului).
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1.3 Combinatia VIH cu aparate de incalzire

Boilerele de apa calda menajera VIH pot fi combinate cu
diferite aparate de Incalzire. Pentru obtinerea unui debit
echilibrat al puterii, puterea aparatului de Thcalzire nu
trebuie sa fie prea ridicata.

Combinatia recomandata:

puterea aparatului de Tncalzire (kW) se situeaza la o
valoare Intre 40 si 110 % din puterea in regim de
functionare continud a boilerului (kW).

Combinatie posibila:

puterea aparatului de incalzire (kW) se situeaza la o
valoare intre 25 si 40 %, respectiv intre 110 si 135 % din
puterea Tn regim de functionare continua a boilerului
(kW).

Combinatie neoptimizata:

puterea aparatului de incdlzire se situeaza la o valoare
sub 25 sau peste 135 % din puterea in regim de
functionare continua a boilerului (kW).

La utilizarea unui aparat de Tncdlzire cu putere mai
scazutd decat puterea in regim de functionare continua
a boilerului, va fi utild numai puterea aparatului de
incalzire ca putere Tn regim de functionare continuad a
boilerului.

Exemplu:

pentru calculul aproximativ al puterii in regim de
functionare continua a boilerului, poate fi folosita
urmatoarea formula (ridicarea temperaturii de la 10°C la
45°C):

Puterea aparatului de Tncalzire (kW) x 25 = Puterea n
regim de functionare continua a boilerului (I/h)

25 kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Aparate requlatoare

La prepararea apei calde menajere se pot utiliza
urmatoarele aparate requlatoare: VRC MF, VRC MF-TEC,
VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

In combinatie cu seriile de aparate de inc3lzire ..TEC si
..VIT, prepararea apei calde menajere poate fi
controlatd prin intermediul aparatului de inc&lzire. Tn
acest caz, ferestrele de timp pentru prepararea apei
calde menajere pot fi programate prin regulatoarele
incorporate corespunzatoare.

1.5 Placuta cu datele constructive

Placuta cu datele constructive este amplasata sub
capacul detasabil al carcasei, Tn fata stanga, pe capacul
de Tnchidere din tabla.

1.6 Caracteristica CE

Caracteristica CE certifica faptul ca aparatele Tndeplinesc
cerintele fundamentale ale directivei privind aparatele de
joasa tensiune (Directiva 73/23/EWG a Consiliului) si
directiva asupra compatibilitatii electromagnetice
(Directiva 89/336/EWG a Consiliului), precum si ca
acestea corespund mostrelor constructive verificate.
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2 Precautii in exploatare si ingrijire

2.1 Requli si directive
La instalarea boilerului pentru apa caldd menajera
trebuie respectate cu precddere urmatoarele legi,
ordonante, reglementari tehnice, norme si dispozitii in
orice varianta de montaj:
« DIN1988 - TRWI
Reglementadri tehnice pentru instalatii de apa potabild
* DIN 4753
Instalatii de incdlzire a apei potabile si industriale
* Regulamentele si dispozitiile VDE si EVU (la utilizarea
in combinatie cu panou de comanda, bara electricd de
incdlzire sau anod electric extern)
« Regulamentele si dispozitiile furnizorului local de apa
+ Ordonanta privind economia de energie (EnEV)

2.2 Instructiuni de securitate

2.2.1 Instalarea

Pentru o utilizare Tn sigurantd, vd rugam sa luati in
considerare faptul ca instalarea boilerului pentru apa
calda menajera poate fi efectuatd numai de catre un
distribuitor autorizat HTC! Aria de competentd a
acestuia se extinde si asupra lucrarilor de
revizie/intretinere, reparatii sau a altor modificari aduse
instalatiei de Tncdlzire!

2.2.2 Protectia contra inghetului

Pentru a putea utiliza toate functiile de siguranta ale
instalatiei de Tncdlzire, aparatul nu trebuie deconectat
complet.

Daca aparatul rdmane totusi oprit o perioada mai
indelungata de timp intr-un spatiu neincalzit si periclitat
de inghet, boilerul de apa calda menajera trebuie golit
complet (vezi capitolul "Golirea boilerului de apa calda
menajerad").

2.2.3 Neetanseitati

n caz de neetanseititi ale retelei de conducte intre
incalzitorul de apd al boilerului si consumatori, Tnchideti
robinetul de apa rece de la grupul de siguranta si
solicitati remedierea neetanseitatii de cdtre
distribuitorul autorizat HTC.

2.2.4 Modificari

Modificarile la conductele de alimentare, precum si la
conducta de purjare si la supapa de siguranta sunt
permise exclusiv distribuitorului autorizat HTC!



3 Utilizare

3.1 Punerea in functiune

La punerea In functiune a boilerului de apa calda

menajerd, respectati punctele de mai jos:

- Este deschisa conducta de alimentare cu apa rece?
Daca nu, deschideti-o!

« Este umplut cu apa boilerul de apa calda menajera?
Acest lucru se poate recunoaste daca la deschiderea
unui robinet de ap& caldd, prin acesta curge ap4. In
caz ca nu curge apa, umpleti aparatul prin deschiderea
conductei de alimentare cu apa rece. Imediat ce apa
Tncepe sd iasa prin robinetul de apa calda, boilerul este
plin.

- Este pregatit de functionare aparatul de incalzire?
Daca nu, conectati-I!

3.2 Setarea temperaturii apei din boiler
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Fig. 3.1 Setarea temperaturii apei din boiler

3.3 Afisarea permanenta a starii anodului

—
O

/

Fig. 3.2 Afisarea prin LED a starii anodului

Boilerul de apa calda menajerd este prevazut cu un anod
de protectie, care protejeaza interiorul boilerului contra
coroziunii. Capacitatea functionald a acestui anod de
protectie este semnalata prin intermediul LED-ului (1):
LED verde = Anodul de protectie functioneaza normal
LED rosu = Anodul de protectie trebuie verificat

LED stins = Anodul de protectie nu este introdus corect

Indicatie!

- Daca LED-ul este stins sau lumineaza rosu,
adresati-va in interval de o saptamana
distribuitorului autorizat HTC pentru remedierea
defectiunii.

A Pericol de oparire!

) Se va avea in vedere ca la setarea unor
temperaturi ale apei calde menajere de pana la
85°C, apa calda poate iesi prin robinet!

« Setati temperatura dorita pentru apa caldd menajera
din boiler la aparatul de Incalzire (1).

Pe parcursul setdrii, puteti citi temperatura nominald a

boilerului pe display-ul aparatului de Tncalzire Vaillant.

Din motive de igiena (de ex. protectia anti-legionella) si

economicitate, va recomandam setarea la 60°C.

« Prin apasarea tastei "+" (2) la display-ul aparatului de
incdlzire, se va afisa timp de 5 secunde temperatura
momentana a boilerului.

Atentie!
Chiar daca LED-ul de afisare permanenta

lumineaza verde, gradul de erodare a anodului de
protectie din magneziu trebuie controlat vizual
cel mai tarziu dupa 5 ani. Tn perioada urmatoare,
aceasta verificare trebuie efectuata la fiecare 2
ani. Daca este necesar, schimbati anodul de
protectie din magneziu cu unul original.

3.4 Ingrijirea

Partile exterioare ale boilerului de apa calda menajera se
sterg cu un prosop umed (eventual Tnmuiat Tn apa cu
sapun).

Indicatie!

- Pentru a nu deteriora mantaua aparatului, nu
utilizati in nici un caz detergenti spumanti sau
pe baza de diluanti (substante de curatat de
orice fel, benzina etc.).
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4 Instalare 4.2 Instalarea boilerului de apa caldd menajera
Pentru facilitarea manipuldrii aparatului, boilerul VIH

4.1 Conditii legate de locul de instalare este prevdzut la podeaua carcasei cu un locas pentru
apucare.

+ Pentru a evita pierderile de cdldura, amplasati boilerul

in imediata vecindtate a generatorului termic.
« La alegerea locului de instalare, se va lua in calcul

greutatea boilerului plin:

VIH Q 120 =201 kg
VIH Q 150 = 251 kg
VIH Q 200 =323 kg
VIH CQ 120 =201 kg
VIH CQ 150 =251 kg

+ Boilerul de apa calda menajerd trebuie instalat Intr-un

spatiu protejat contra Tnghetului.

+ Alegeti locul de instalare Tn asa fel incat conductele sa
poata fi amplasate optim (atat partea de apa potabild
cat si cea de ncalzire).

Indicatie!

(- Pentru evitarea pierderilor de energie,
conductele de incalzire si de apa calda menajera
trebuie prevazute cu izolatie termica, in
conformitate cu ordonanta privind economia de
energie.

Fig. 4.1 Transportul boilerului VIH

+ Scoateti boilerul din ambalaj numai la locul de
instalare.
+ Orientati boilerul cu ajutorul picioarelor reglabile.

> Indicatie!
Controlati daca Tn ambalaj se afla accesoriile
pentru instalare (de ex. coturi).
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4.3 Dimensiuni ale aparatului si pentru racordurile VIH Q
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Fig. 4.2 Desen cotat

R1

Legenda

1 Racordul de apa rece R3/,
2 Racordul de apd caldd R 3,
3 Turul boilerului

4 Returul boilerului R1

5 Racordul de circulatie R 3/,
6 Manson imersat

R = Filet exterior, Rp = Filet interior

Dimensiunile indicate sunt valabile daca picioarele
boilerului sunt Tnsurubate pana la limita.

In&ltimea poate fi ajustat prin intermediul picioarelor

reglabile ale boilerului.

Aparatul A B C D

VIH Q 120 850 801 791 776
VIH Q 150 1063 1014 1004 989
VIH Q 200 1333 1284 1274 1259

Dimensiuni in mm

Dimensiunile de montaj pentru aparatul de incalzire si
tolerantele (in special la utilizarea unui set de tubaj
Vaillant) pot fi preluate din instructiunile de instalare a
aparatului si din instructiunile corespunzatoare pentru
accesorii.
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4.4 Dimensiuni ale aparatului si pentru racordurile VIH CQ

c?

295
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590

D inaltimea pentru racordurile 3 si 4
cu coturi montate

2) In3ltimea pentru racordurile 1, 2 si
5 cu coturi montate

Fig. 4.3 Desen cotat

Legenda

1 Racordul de apa rece R3/,
2 Racordul de apd caldd R 3,
3 Turul boilerului R1
4 Returul boilerului R1

5 Racordul de circulatie R 3/,
6 Manson imersat

7 Palnia de scurgere (sifon)

R = Filet exterior, Rp = Filet interior

Dimensiunile indicate sunt valabile daca picioarele
boilerului sunt Tnsurubate pana la limita.

In&ltimea poate fi ajustat prin intermediul picioarelor
reglabile ale boilerului.
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Aparatul A B © D E
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905

Dimensiuni in mm

Dimensiunile de montaj pentru aparatul de incalzire si
tolerantele (in special la utilizarea unui set de tubaj
Vaillant) pot fi preluate din instructiunile de instalare a
aparatului si din instructiunile corespunzatoare pentru
accesorii.




4.5 Montarea conductelor de racord

Pentru racordarea aparatului de Tncalzire la boilerul de
apd calda menajera, Vaillant ofera diferite seturi de
tubaj ca accesorii pentru instalarea la vedere sau sub
tencuiald. Astfel, poate fi procurat printre altele un
accesoriu de racord care ofera o echilibrare a
tolerantelor pentru o flexibilitate suficienta la instalare,
atat pe directie orizontald, cat si verticala, Tn cazul
racordarii la un incalzitor cu apa recirculata.
Informatiile privind accesoriile pot fi preluate din lista
valabila de preturi.

Indicatie!

( La montarea conductelor de racord, se va acorda
atentie instructiunilor pentru accesoriile
aferente.

La tubajul pe partea de constructie sunt necesare

urmatoarele componente:

- supapa de siguranta (10 bar) pentru conducta de apa
rece

- dupa caz, vas de expansiune pentru apa potabild

- dupa caz, reductor de presiune in conducta de apa
rece

- dupa caz, clapetd de sens n circuitul de Tncdlzire

- robinete de revizie

- dupa caz, pompa de incarcare/robinet cu 3 cdi

- dupa caz, pompa de circulatie cu ceas cu temporizare

Pentru montajul tubajului pe partea constructiei, este
disponibil un set de accesorii (nr. art. 305 967), constand
din patru coturi.

Acestea oferd posibilitatea racordarii tevilor din cupru (O
15 mm) prin intermediul unei imbinari filetate cu presare.
La montajul conductelor de racord se va {ine cont de
dimensiunile de racordare din capitolul 3.3 si se va
proceda dupd cum urmeaza:

+ Racordati turul si returul boilerului.

Indicatie!

r Pentru a impiedica circulatia termica, montati
cotul cu dispozitiv de retinere in returul
boilerului.

« Montati dispozitivele de siguranta corespunzatoare in
conducta de apa rece.

+ Racordati conducta de apa rece si cea de apa calda (la
vedere sau sub tencuiald).

* Instalati conducta de circulatie.
Tn varianta de serie, boilerul este dotat cu un racord
pentru conducta de circulatie.
La nr. art. 305 957 poate fi achizitionat un set de
accesorii, constand dintr-o pompa de circulatie si un
set corespunzator de tubaj.

4.6 Montarea senzorului

Daca setul de livrare al aparatului de incdlzire sau al
requlatorului dumneavoastra nu contine un senzor
pentru boiler, comandati senzorul din accesoriile Vaillant
cu nr. 306 257 si, dupa caz, un prelungitor de 5 m cu nr.
306 269.

Fig. 4.4 Montarea senzorului

« Introduceti senzorul boilerului (1) si, daca este cazul,
detectorul de temperaturd (2) pana la limitd tn
mansonul imersat.

Ca accesoriu, este disponibil un termometru pentru
indicarea temperaturii apei calde menajere, in cazul in
care aparatul dumneavoastra de incadlzire nu dispune de
un afisaj pentru temperatura boilerului (vezi 3.2).
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4.7 Instalarea partii electrice

A Pericol!

\ Pericol de moarte prin electrocutare la
contactele electrice. Totdeauna, se va decupla
mai intai alimentarea electrica a aparatului de

incalzire. Numai dupa decuplare puteti realiza

instalarea.

Fig. 4.5 Instalarea partii electrice

» Conectati senzorul boilerului cu aparatul de incdlzire
sau cu un aparat regulator extern. Locul de montare al
fiecdrei pldci cu contacte si notatia contactelor se
gdsesc Tn instructiunile de instalare corespunzatoare
ale aparatului.

« Duceti cablul de afisare permanentd a starii anodului
paralel cu cablul senzorului boilerului, de la boiler la
aparatul de incalzire.
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4.7.1 Conectarea electrica a indicatorului permanent
al starii anodului

Fig. 4.6 Conectarea la retea a indicatorului permanent al starii
anodului

+ Legati firul maro (+) al cablului cu borna 8 a pupitrului
de comanda al aparatului de incdlzire.

Locul de montare al fiecarei pldci cu contacte si
notatia contactelor se gdasesc in instructiunile de
instalare corespunzatoare ale aparatului.

+ Legati firul albastru (-) al cablului cu borna 9 a
pupitrului de comanda al aparatului de Tncalzire. Locul
de montare al fiecdrei pldci cu contacte si notatia
contactelor se gasesc in instructiunile de instalare
corespunzdatoare ale aparatului.

Atentie!
Inversarea cablurilor nu este permisa; in caz

contrar, nu mai este asigurata capacitatea
functionala a indicatorului permanent al starii
anodului.

Atentie!

Contactele trebuie sa fie bine introduse.
Verificati contactele prin scoaterea fisei plate a
anodului de protectie. LED-ul trebuie sa
lumineze rosu in aceste conditii.

Indicatie!

- Bornele 7, 8, si 9 sunt necesare si pentru
conectarea aparatelor requlatoare. Este insa
posibila si dubla alocare a acestora.

« Dupa caz, conectati la izolatorul ceramic (1) un cablu
bifilar pentru unitatea de comunicatie (vrnetDIALOG)
(vezi 4.7.2).



4.7.2 Conectarea indicatorului permanent al starii
anodului la vrnetDIALOG
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Dupa instalare, verificati urmatoarele puncte:

- Este VIH Q/CQ umplut cu apa?

- Sunt alocate corect bornele 8, 9 la aparatul de

incalzire?

Este conectat aparatul de Incalzire?

- Este realizatd corect legdtura la anod?

« Dupa conectare, masurati cu un voltmetru tensiunea
dintre fire (la unitatea de comunicatie)
- LED-ul verde la VIH este aprins: > 5 Volti (tipic 8 V)
- LED-ul rosu la VIH este aprins: <1 Volt (tipic 0,2 V)

(prin scoaterea fisei de la anod)

Daca ati mdsurat valorile tensiunii de mai sus,
indicatorul permanent al starii anodului este conectat
corect.

« Stabiliti urmatorii parametri pentru unitatea de
comunicatie:
- 24 Vintrarea nr. 1sau 2 (dupa cum este conectat)
- in afara domeniului
- Fax, Email, SMS
- domeniu
Min: 512
Max: 1020

L blau (ground)

rot (+)

o |

Fig. 4.7 Conectarea la retea a indicatorului permanent al starii
anodului

+ Conectati la izolatorul ceramic (1) de la indicatorul
permanent al starii anodului un cablu bifilar (min. 0,3
mm?).

« Asezafi cablul pentru unitatea de comunicatie
vrnetDIALOG. Legati firele la una din cele doua intrari
de 24 V (2).

@Indicatie!

Nu asezati cablul paralel cu conductorii de retea.

Respectati polaritatea!
Daca lungime cablului depaseste 20 m, utilizati
un cablu ecranat.

10

Indicatie!

- Pentru stabilirea acestor parametri, procedati
conform instructiunilor de instalare ale unitatii
de comunicatie.
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5 Punerea in functiune

5.1 Punerea in functiune a instalatiei

2

sY

Fig. 5.1 Punerea in functiune

Cu instalatia electrica conectatd, procedati dupa cum

urmeaza:

« Umpleti partea de Tncdlzire a boilerului de apa calda
menajera prin robinetul de umplere si cel de golire ale
aparatului.

« Umpleti partea de apa potabild a boilerului de apa
calda menajera.

 Aerisiti partile de Tncalzire si de apa potabila ale
instalatiei.

+ Verificati etanseitatea tuturor racordurilor
conductelor.

+ Puneti aparatul in functiune.

Glndicatie!

Setati temperaturile si ferestrele de timp pentru
apa calda menajera (daca exista un asemenea
requlator, vezi instructiunile de functionare
corespunzatoare).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

5.2 Instruirea utilizatorului

Instruiti utilizatorul asupra modului de intrebuintare si

functionadrii aparatului.

Pentru aceasta, se vor lua urmatoarele masuri:

« Inmanati utilizatorului spre pastrare instructiunile de

instalare si de utilizare, precum si celelalte documente

ale aparatului.

Dati indicatii utilizatorului cu privire la setarea corectd

si economicd a temperaturilor.

« Instruiti utilizatorul in ce priveste necesitatea
intretinerii instalatiei la intervale regulate (contract de
intretinere).

.

1



6 Inspectia si intretinerea

6.1 intretinerea anodului de protectie

Daca LED-ul lumineaza rosu, este necesara o verificare a
anodului si a legaturii. Daca este cazul, schimbati anodul
de protectie din magneziu cu unul original. Dupa
verificare, Tnsurubasi anodul etans si verificati
stabilitatea legaturii electrice.

n cazul cAnd LED-ul este stins, verificati dacd la
indicatorul permanent al starii anodului contactele sunt
bine introduse.

Atentie!
Chiar daca LED-ul de afisare permanenta

lumineaza verde, gradul de erodare a anodului
de protectie din magneziu trebuie controlat
vizual cel mai tarziu dupa 5 ani. in perioada
urmatoare, aceasta verificare trebuie efectuata
la fiecare 2 ani. Daca este necesar, schimbati
anodul de protectie din magneziu cu unul
original.

6.2 Golirea boilerului de apa calda menajera

.
A
2
=
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2

D)
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Fig. 6.1 Golirea boilerului de apa calda menajera
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Indicatie!

GVE recomandam sa nu deconectati boilerul nici
in perioadele de absenta indelungata, pentru a
asiqgura functia de protectie contra inghetului.
Daca totusi deconectarea este necesara, iar
aparatul dumneavoastra este situat intr-un
spatiu neasigurat la inghet, goliti aparatul dupa
cum urmeaza:

« Inchideti conducta de alimentare cu apa rece.

» Scoateti paravanul frontal inferior.

 Fixati un furtun (4) la stutul de golire (5) a boilerului.

+ Duceti capatul liber al furtunului la un loc adecvat de
deversare. Deschideti ventilul de golire.

« Deschideti robinetul de apa calda menajera situat cel
mai sus, pentru aerisirea si golirea completd a
conductelor de apa.

A Pericol de oparire!

\ Se va avea in vedere ca la setarea unor
temperaturi ale apei calde menajere de pana la
85°C, apa calda poate iesi prin robinet si prin
punctele de golire!

« Cand apa s-a scurs, Inchideti din nou robinetul de apa
caldd menajera si ventilul de golire.

» Detasati furtunul.

« Fixati din nou paravanul frontal inferior.

6.3 Curatarea interiorului rezervorului
 Curatati interiorul rezervorului prin clatire.

Indicatie!

r Lucrarile de curatare din interiorul rezervorului
la boilerul de apa calda menajera se efectueaza
in zona de apa potabila. De aceea, se va asigura
o igiena deosebita a aparatelor de curatare si se
vor utiliza detergenti adecvati, care nu
pericliteaza sanatatea.
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7 Garantia producatorului

Pastrati chitanta si factura la cumpararea aparatului!
Producatorul asigurd garantie numai daca instalarea se
efectueaza de catre un distribuitor autorizat HTC.
Producatorul acorda garantie proprietarului aparatului
corespunzator conditiilor comerciale Vaillant din tara
respectiva. Lucradrile de garantie se executa numai catre
un distribuitor autorizat HTC.

Eventualele costuri aparute din executarea la aparat a
lucrdrilor Tn perioada de garantie va pot fi decontate
numai dacd aparatul a fost comandat prin firma noastra
si daca este vorba de un caz de garantie.
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8 Reciclarea si dezafectarea

8.1 Aparatul

Reciclarea si dezafectarea sunt luate Tn calcul la toate
produsele Vaillant inca din faza de proiectare. Normele
de lucru Vaillant stabilesc exigente foarte stricte Tn
acest domeniu.

La alegerea materialelor se acorda o atentie deosebita
atat posibilitatilor de revalorificare, de demontare si
detasare a materialelor si ansamblurilor constructive,
cat si protectiei mediului si sandtatii Tn activitatea de
reciclare si (nu in toate cazurile evitabild) dezafectare a
reziduurilor nevalorificabile.

Boilerul de apa calda menajerd consta in cea mai mare
parte din materiale metalice care pot fi retopite in
oteldrii si uzine metalurgice, asigurand-se astfel o
revalorificare aproape nelimitatd. Materialele plastice
utilizate sunt marcate, existand astfel posibilitatea de
sortare si fractionare in vederea recicldrii ulterioare a
acestora.

8.2 Ambalajul

Ambalajul de transport al aparatului a fost redus de
Vaillant la strictul necesar. La alegerea materialelor de
ambalare s-a luat Tn considerare in mod consecvent
posibilitatea de revalorificare.

Ambalajul din carton este de mult timp o materie prima
secundara foarte cdutata n industria cartonului si
hartiei.

Materialul EPS (Styropor®) este necesar pentru
protectia produsului la transport. EPS este 100 %
reciclabil si nu contine hidrocarburi fluoro-clorurate.
Foliile si benzile de strangere sunt de asemenea
reciclabile.
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9 Date tehnice

Caracteristici ale aparatului Unitati VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Capacitatea nominald a boilerului | 15 150 200
Suprapresiunea de lucru admisd pentru bar 10 10 10
apa caldd menajera

Suprapresiunea de lucru admisa pentru apa de bar 10 10 10
incalzire

Temperatura maxima admisa a apei calde menajere °C 85 85 85
Temperatura maxima admisa a apei de incalzire °C 10 10 10
Suprafata de Tncdlzire m2 0,84 0,90 1,18
Volumul serpentinei de incdlzire | 59 6,2 81
Debitul nominal mediu al agentului termic 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
Pierderea de sarcina la debitul nominal mediu al mbar 50 50 65
agentului termic

Puterea n regim de functionare continua pentru I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
apa calda menajera D)

Productivitatea de apa caldd menajera ) 1/10 min 145 195 250
Caracteristica de putere N|_ ) - 1,0 2,0 35
Consumul de energie n stare de disponibilitate 2) kWh/24h 1.2 1,3 1,6
Racordul de ap rece Filet R3/4 R3/4 R3/4
Racordul de apa caldd menajera Filet R3/4 R3/4 R3/4
Racordul de circulatie Filet R3/4 R3/4 R3/,
Racordul de tur si retur Filet R1 R1 R1
In&ltimea mm 850 1063 1333
Latimea mm 585 585 585
Grosimea mm 590 590 590
Masa (gol) kg 80 95 15

) Determinat conform DIN 4708 partea 3

3) Cu set de incércare a boilerului

2) |a AT de 40 K intre temperatura camerei si temperatura apei calde menajere

14
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Caracteristici ale aparatului Unitati VIH CQ 120 VIH CQ 150
Capacitatea nominald a boilerului | 15 150
Suprapresiunea de lucru admisa pentru bar 10 10
apa calda menajera

Suprapresiunea de lucru admisa pentru apa de bar 10 10
incalzire

Temperatura maxima admisa a apei calde menajere °C 85 85
Temperatura maxima admisa a apei de incalzire °C 10 110
Suprafata de Tncdlzire m2 0,85 0,9
Volumul serpentinei de incdlzire | 59 6,2
Debitul nominal mediu al agentului termic 3) m3/h 1,6 1,6
Pierderea de sarcina la debitul nominal mediu al mbar 50 50
agentului termic

Puterea in regim de functionare continua pentru I/h (kW) 615 (25) 640 (26)
apa calda menajera D

Productivitatea de apa calda menajera D [/10 min 145 195
Caracteristica de putere max. N|_ ) - 1 2
Consumul de energie Tn stare de disponibilitate 2) kWh/24h 13 14
Racordul de ap& rece Filet R3/4 R3/4
Racordul de apd caldd menajerd Filet R3/4 R3/4
Racordul de circulatie Filet R3/y R3/y
Racordul de tur si retur Filet R1 R1
Tnaltimea mm 850 1063
Ldtimea mm 585 585
Grosimea mm 590 590
Masa (gol) kg 80 95

1 Determinat conform DIN 4708 partea 3

2) La AT de 40 K intre temperatura camerei si temperatura apei calde menajere

3) Cu set de incércare a boilerului

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150
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Napotki k dokumentaciji

Prosimo, pri instalaciji naprave upoStevajte varnostne
napotke navedene v tem navodilu za uporabo!

Uporabljeni simboli
V nadaljevanju je razlaga simbolov, ki so uporabljeni v
tekstu:

A Nevarnost!
) Neposredna nevarnost za telo in Zivijenje!

Pozor!
MoZne nevarne situacije za izdelek in okolico!

Opozorilo!
< Uporabne informacije in napotki.

» Simbol za zahtevano dejavnost

Za Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja navodil, ne
prevzemamo nobene garancije.

1 Opis naprave

1.1 Uporaba v skladu z dologili

Zbiralnik tople vode, ustrezno s tipskim pregledom, sluZi
izklju¢no oskrbi z ogrevano pitno vodo do 85 °C
temperature vode v gospodinjstvu in dejavnostih.
Namescen je v kombinaciji z ogrevalnim kotlom ali
ogrevalno preto¢no vodo. Zbiralnik tople vode se lahko
brez teZav integrira v vsako toplovodno ogrevalno
napeljavo, pri ¢emer pa je potrebno upostevati navodila.

Pozor!
Vsakr§na zloraba pri uporabi je strogo
prepovedana.

1.2 Pregled izvedb in karakteristik

Ogrevalna Moé v kW / I/h

naprava v kW VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
VIH CQ 120 VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20 /490 20 /490 20 /490

25 25/ 615 25 /615 25/ 615

30 25/ 615 26 / 640 30/ 740

35 25/ 615 26 / 640 34 /837

40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maksimalna trajna moc pri 1,6 m3/h ogrevalni srednji tok(l/h pril0/45°)

P Opozorilo!
Z izbiro vecje polnilne ¢rpalke se lahko poveca
moc¢ zbiralnika (glej plansko prilogo).
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1.3 Kombinacija VIH z ogrevalno napravo

Zbiralnik tople vode VIH lahko kombinirate z razli¢nimi
ogrevalnimi napravami. Za uravnoteZzeno oddajanje
moci, naj moc¢ ogrevalne naprave ne bi bila prevelika.

Priporocljive kombinacije:
Moc ogrevalne naprave (kW) se nahaja med 40 in 110 %
trajne moci zbiralnika (kW).

MoZne kombinacije:
Moc ogrevalne naprave (kW) se nahaja med 25 in 40 %
0z. med 110 in 135 % trajne moci zbiralnika (kW).

Neustrezne kombinacije:

Moc ogrevalne naprave se nahaja pod 25 ali preko 135
% trajne moci zbiralnika (kW).

Pri uporabi ogrevalne naprave z manjSo mocjo, kot je
trajna moc zbiralnika, bo ucinkovita samo mo¢
ogrevalne naprave kot trajna moc zbiralnika.

Primer:

Za ocenitev izracuna trajne moci zbiralnika se lahko
uporabi sledeca formula (Temperaturno segrevanje od
10 °C na 45 °C):

Moc ogrevalne naprave (kW) x 25 = zbiralnik-trajna moc (I/h)
25 kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Reqgulacijska naprava

Sledecle regulacijske naprave lahko uporabite za
regulacijo priprave tople vode: VRC MF, VRC MF-TEC,
VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

V kombinaciji z izvedbami ogrevalnih naprav ..TEC in
..VIT se lahko preko ogrevalne naprave krmili priprava
tople vode. Casovna nastavitev priprave tople vode se
lahko v tem primeru regulira z ustreznim vgrajenim
regulatorjem.

1.5 Tipska tablica
Tipska tablica je shranjena pod snemljivim zascitnim
pokrovom spredaj levo na zaklju¢ni plocevini.

1.6 CE-Oznaka

Z CE-oznako je dokumentirano, da naprava ustreza
osnovnim zahtevam smernic nizke napetosti (smernice
73/23/EWG stopnje) in smernic o elektromagnetni
skladnosti (smernice 89/336/EWG stopnje) in je
identi¢na preizkusnemu izdelanemu vzorcu.
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2 Varnostni napotki za delovanje in
oskrbo

2.1 Requlacija in smernice
Pri instalaciji zbiralnika tople vode je potrebno
upostevati sledeCe zakone, uredbe, tehni¢ne normative,
norme in dolocila trenutno veljavnih zakonskih okvirov:
« DIN 1988 - TRWI
Tehni¢ne predpise za instalacijo pitne vode
* DIN 4753
Napeljave za pripravo tople vode za pitno in
industrijsko vodo
« VDE- kakor tudi EVU-predpise in dolo¢be (pri uporabi v
povezavi s stikalno letvijo, elektro-ogrevalno palico ali
zunanjo tokovno anodo)
+ Predpise in dolocbe krajevnega vodnega gospodarstva
+ Uredbe o var€evanju energije (EnEV)

2.2 Varnostni napotki

2.2.1 Postavitev

Prosimo, da zaradi lastne varnosti zaupate postavitev in
nastavitev vaSe naprave samo priznanemu in strokovno
usposobljenemu podjetju. To podjetje naj bo zadolZzeno
tudi za inSpekcijo/vzdrZevanje, kakor tudi za popravila ali
druge spremembe na vasi ogrevalni napeljavi!

2.2.2 Zascita pred zmrzovanjem

Da bi lahko uporabljali vse varnostne funkcije vase
ogrevalne napeljave, ne smete popolnoma izklopiti vaSe
ogrevalne naprave.

Zbiralnik tople vode je potrebno popolnoma izprazniti,
¢e vasa naprava za daljSi ¢as ne bo obratovala in se
nahaja v neogrevanemu prostoru, kjer je nevarnost
zamrznitve (glej poglavje "lzpraznitev zbiralnika tople
vode").

2.2.3 Netesnost

Ce odkrijete netesnost v omreZni napeljavi med
zbiralnikom- pripravo tople vode in povezovalnih
elementih, prosimo, zaprite ventil mrzle vode in napako
naj odpravi vas pooblaSc¢eni servis.

2.2.4 Spremembe

Spremembe na dovodni, kakor tudi na izpustni napeljavi
in varnostnemu ventilu lahko izvaja samo vas
pooblasceni servis!



3 Uporaba

3.1 Zagon

UpoStevaijte sledece toCke pri zagonu vaSega zbiralnika

tople vode:

e Ali je odprt dovod mrzle vode?
Ce ni, ga odprite.

e Ali je zbiralnik tople vode napolnjen z vodo?
To prepoznate na nacin, da odprete ventil tople vode
in voda mora v tem primeru iztekati. Ce voda ne
izteka, napolnite napravo na ta nacin, da odprete ventil
dovoda mrzle vode. Zbiralnik je popolnoma napolnjen
takoj, ko voda pri¢ne iztekati iz pipe tople vode.

e Je ogrevalna naprava pripravijena za delovanje?
Ce ni, jo vklopite.

3.2 Nastavitev temperature vode na zbiralniku
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Slika. 3.1 Nastavitev temperature vode

3.3 Permanentni prikaz, status anode

%
\1

F/

Sl. 3.2 Prikaz statusa anode preko LED

Zbiralnik tople vode je opremljen z zascitno anodo, ki
varuje notranjost zbiralnika pred korozijo. Funkcionalna
sposobnost te zas¢itne anode je prikazana preko LED (1):
LED zelena = Funkcija zas¢itne anode je izpravna- deluje

LED rdec¢a = Zas¢itno anodo je potrebno preveriti

LED ne sveti = Priklju¢ek zas¢itne anode ni pravilno
namescen

Opozorilo!

- V primeru, da LED ne sveti oz. ¢e sveti rdeca
LED, v roku enega tedna pokli¢ite pooblasceni
servis in odpravite napako.

A Nevarnost izparine!

\ Upos3tevajte, da bo topla voda s temperaturo, ki
ste jo nastavili do 85 °C, iztekala na vasih
pipah!

« Na ogrevalni napravi (1) nastavite zaZeleno
temperaturo zbiralnika tople vode.

Med nastavitvijo lahko preberete zaZeleno temperaturo

vode v zbiralniku na displayu Vaillant ogrevalne naprave.

Iz higienskih vzrokov (npr. zascita pred legionelo) in

gospodarskih vzrokov vam priporo¢amo nastavitev na

60 °C.

« S pritiskom na tipko "+" (2) na displayu vaSe ogrevalne
naprave se bo za pet sekund prikazala aktualna
temperatura zbiralnika tople vode.

Pozor!
Tudi v primeru, ko sveti zelena LED

permanentnega prikaza statusa anode, je
potrebno najkasneje po 5 letih vizualno preveriti
obrabo anode. Nadalje je potrebno izvajati te
preglede vsaki 2 leti. Ce je potrebno, lahko
zascitno anodo zamenjate z novo nadomestno
magnezijevo zascitno anodo.

3.4 Oskrba
Zunanje dele vaSega zbiralnika tople vode Cistite z vlazno
krpo (event. z milnico).

P Opozorilo!
Da ne boste posSkodovali ohiSja vasega zbiralnika,

¢ Wew w

in topil. (sredstva za ciScenje vseh vrst, bencin
in pd.).
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4 Instalacija 4.2 Postavitev zbiralnika tople vode
Da se poenostavi postavitev-pritrditev naprave je
4.1 Zahteve na mestu postavitve zbiralnik tople vode VIH opremljen z objemko za
pritrditev.
« Zbiralnik tople vode postavite ¢im bliZje izvoru toplote,
da se preprecijo izgube toplote.
« Pri izbiri mesta postavitve upoStevajte teZo z vodo

napolnjenega zbiralnika tople vode:

VIH Q 120 =201 kg

VIH Q 150 = 251 kg

VIH Q 200 =323 kg

VIH CQ 120 =201 kg

VIH CQ 150 = 251kg

+ Zbiralnik tople vode mora biti names¢en v prostoru,

kjer ni nevarnosti zmrzovanja.

+ Mesto postavitve izberite tako, da se lahko izvede
smiselna povezava napeljave (tako pitne vode kot tudi
ogrevalne napeljave).

Opozorilo!

> Pri preprecevanju toplotnih izgub na napeljavah
je potrebno v skladu z uredbo o varcevanju z
energijo (EnEV) opremiti ogrevalne in toplotne
napeljave s toplotno izolacijo.

Sl. 4.1 Transport zbiralnika VIH

- Sele na mestu postavitve odstranite embalaZo v katero
je zapakiran zbiralnik tople vode.

« Z nastavljivim podnoZjem namestite-izravnajte
zbiralnik.

> Opozorilo!
Upostevajte tudi, da se v paketu nahaja oprema
za instalacijo (npr. kotnik).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150 5



4.3 Naprava in prikljucne dimenzije VIH Q
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| 1) Viginska mera za prikljucke 3 in 4 z
\ namescenim kotnikom
2) Viginska mera za priklju¢ke 1,2 in 5
585 z names¢enim kotnikom
Sl. 4.2 Dimenzijska risba
Legenda:
1 PrikljuCek hladne vode R 3/, Naprava A B c D
2 Prikljucek tople vode R3/,
3 Dotok zbiralnika R1
) S VIH Q 120 850 801 791 776
4 Povratni tok zbiralnika R1
5 Cirkulacijski tok zbiralnika R 3/, VIH Q150 1063 1014 1004 989
6 Potopna pusa VIH Q 200 1333 1284 1274 1259
R = zunanji navoj, Rp = notranji navoj Mere v mm
Navedene mere veljajo do prislona privijacenih nog Prosimo, da montaZzne mere ogrevalne naprave in
zbiralnika. tolerance (Se posebej pri uporabi Vaillant kompleta
ViSina je nastavljiva preko nastavljivih nog kotla. cevi), vzemite iz navodil za instalacijo naprave in

ustreznih navodil opreme.
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4.4 Naprava in priklju¢ne dimenzije VIH CQ

c?
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590

D Viginska mera za priklju¢ke 3in 4 z
nameScenim kotnikom

2) Vidinska mera za priklju¢ke 1,2in 5
z namescenim kotnikom

Sl. 4.3 Dimenzijska risba

Legenda:

1 Prikljuek hladne vode R 3/,
2 Prikljucek tople vode R3/,
3 Dotok zbiralnika R1

4 Povratni tok zbiralnika R1

5 Cirkulacijski tok zbiralnika R 3/,
6 Potopna pusa

7 Odtocni lijak (Siphon)

R = zunanji navoj, Rp = notranji navoj
Navedene mere veljajo do prislona privijacenih nog

zbiralnika.
Visina je nastavljiva preko nastavljivih nog kotla.
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Naprava A B © D E
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905
Mere v mm

Prosimo, da montaZzne mere ogrevalne naprave in
tolerance (Se posebej pri uporabi Vaillant kompleta
cevi), vzemite iz navodil za instalacijo naprave in
ustreznih navodil opreme.




4.5 Montaza prikljuénih napeljav

Pri prikljucitvi ogrevalne naprave na zbiralnik tople vode
vam Villant nudi razlicne cevne komplete, kot opremo za
podometno ali nadometno montaZo. Tako se lahko npr.
definira priklju¢na oprema pri kateri je poskrbljeno, pri
prikljucitvi na pretocni grelnik vode, toleran¢na
izravnava tako v horizontalni, kot tudi v vertikalni smeri,
namenjeni zadostni fleksibilnosti pri instalaciji.

Informacije o opremi so dosegljive na veljavnemu ceniku.

7 Opozorilo!
Pri montazi prikljucne napeljave upostevajte
pripadajoca navodila.

Pri cevni napeljavi s strani vgradnje so priporocljivi

slededi sestavni deli:

- varnostni ventil (10 bar) za napeljavo hladne vode
- event. izravnalna posoda pitne vode

- event. reducirni ventil v napeljavi hladne vode

- event. teZnostna zavora v ogrevalnemu tokokrogu
- vzdrZevalni ventil

- event. polnilna ¢rpalka/3-potni-ventil

- event. cirkulacijska €rpalka s stikalno uro

Za montaZo cevne napeljave s strani vgradnje obstaja
komplet opreme

(Art.-$t. 305 967), ki sestoji iz Stirih kotnikov.

To omogoca prikljucitev bakrenih cevi

(R 15 mm) preko vija¢ne stisljive povezave.

Pri montazi priklju¢ne napeljave upostevajte priklju¢ne
mere v poglavju 3.3 in postopajte kot sledi:

+ Zaprite dotok in povratni tok zbiralnika.

Opozorilo!
(b

Za preprecitev termicne cirkulacije montirajte
priloZeni kotnik, s preprecevalcem povratnega
toka v povratni tok zbiralnika.

+ Namestite ustrezne varnostne naprave v napeljavo
hladne vode.

« Prikljucite napeljavo hladne in tople vode (podometno
ali nadometno)

« Instalirajte cirkulacijsko napeljavo.
Zbiralnik je serijsko opremljen z prikljuckom za
cirkulacijsko napeljavo.
Pod art.-t. 305 957 lahko narocite sestavni komplet,
ki sestoji iz cirkulacijske Crpalke in ustreznega
kompleta cevi.

4.6 Montaza tipala

V primeru, da v vaSemu obsegu poSiljke vaSe ogrevalne
ali regulacijske naprave ni tipala zbiralnika, ga lahko
narocCite iz dodatne opreme Vaillant pod §t. 306 257 in
event. 5 m-podaljSka pod §t. 306 269.

\

Sl. 4.4 Montaza tipala

+ Uvedite tipalo zbiralnika (1), in event. tipalo
temperature (2) do omejilca v potopno puSo.

V primeru, ko vaSa ogrevalna naprava nima prikaza

temperature zbiralnika je termometer za prikaz
temperature tople vode dosegljiv kot oprema (glej 3.2).
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4.7 Elektro-instalacija

A Nevarnost!

\ Zivljenjsko nevarno zaradi udara elektriéne
energije na napetostnih prikljuckih. Vedno prej
izklopite dovod elektricne energije k ogrevalni
napravi. Sele po izkljuéitvi lahko izvajate
instalacije.

!
[

Sl. 4.5 Elektri¢ne instalacije

« Povezite tipalo zbiralnika z ogrevalno napravo ali z
zunanjo regulacijsko napravo. Mesto vgradnje
konkretne priklju¢ne letve in oznako priklju¢kov
najdete v ustreznih navodilih za instalacijo naprave.

» Uvedite kabel permanentnega prikaza statusa anode
paralelno s kablom tipala zbiralnika in sicer od
zbiralnika tople vode do ogrevalne naprave.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

4.7.1 Elektricni priklju¢ek permanentnega prikaza
statusa anode

Sl. 4.6 Omrezni prikljucek permanentnega prikaza statusa
anode

« Povezite rjavo Zilo kabla (+) s prikljuckom 8 v stikalni
omari ogrevalne naprave.

Mesto vgradnje konkretne priklju¢ne letve in oznako
prikljuckov najdete v ustreznih navodilih za instalacijo
naprave.

« Povezite rjavo modro kabla (+) s priklju¢kom 9 v
stikalni omari ogrevalne naprave. Mesto vgradnje
konkretne priklju¢ne letve in oznako priklju¢kov
najdete v ustreznih navodilih za instalacijo naprave.

Pozor!

Kablov ne smemo medsebojno zamenjati, ker v
tem primeru ni zagotovljena funkcijska
sposobnost permanentnega prikaza statusa
anode.

Pozor!

Bodite pozorni na to, da so prikljucki pravilno
vstavljeni. Preverite to, tako da odstranite
ploscati vtika¢ zascitne anode. LED mora zdaj
rdece svetiti.

Opozorilo!

- Prikljucki 7, 8 in 9 se uporabljajo tudi za
prikljucitev requlacijske naprave. Lahko so
dvojno zasedeni.

« Prikljucite event. na lesten¢no spojko (1) en 2-dvozilni
kabel komunikacijske enote (vrnetDIALOG) (glej 4.7.2).



4.7.2 Prikljucitev permanentnega prikaza statusa
anode na vrnetDIALOG

0

Po instalaciji preverite sledece tocke:

- VIH Q/CQ napolnjen z vodo?

- Prikljucki 8, 9 na ogrevalni napravi pravilno
namesceni?

- Ogrevalna naprava vklopljena?

- Povezava anode korektna?

« Po prikljucitvi izmerite z preizkuSevalcem napetosti -
napetost med kabli-Zilami (na komunikacijski enoti)
- sveti zelena LED na VIH: > 5 Volt (tipi¢no 8 V)
- sveti rde¢a LED na VIH: <1 Volt (tipicno 0,2 V) (z

odstranitvijo vtika¢a na anodi)

Ce ste izmerili zgoraj navedene napetostne vrednosti je
permanentni prikaz statusa anode pravilno prikljucen.

« Nastavite sledele parametre za komunikacijsko enoto:
- 24 V vhod 8t 1 ali 2 (kot je priklju¢eno)
- izven obmocja - Fax, Email, SMS
- Obmodje
min: 512
max: 1020

Sl. 4,7 OmreZni prikljucek permanentnega prikaza statusa
anode

« Prikljucite na lesten¢no spojko (1) na permanentni
prikaz statusa anode en 2-zZilni kabel (min. 0,3 mm?).

+ PoloZite kabel do komunikacijske enote vrnetDIALOG.

Povezite kable z enim od obeh 24 V vhodom (2).

Opozorilo!

o Ne polagajte teh kablov vzporedno z omreznimi
kabli. Pazite na polariteto!
Pri dolzini daljSi od 20 m potrebujete zascitni
kabel.

10

7 Opozorilo!
Pri urejanju teh parametrov postopajte ustrezno
z navodili za instalacijo komunikacijske enote.
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5 Zagon

5.1 Zagon napeljave

2

sY

Sl. 5.1 Zagon

Pri prikljucitvi elektro-instalacije postopajte kot sledi:

+ Napolnite zbiralnik tople vode, s strani ogrevanja,
preko polnilnega in izpraznjevalnega ventila ogrevalne
naprave.

+ Napolnite zbiralnik tople vode s strani pitne vode.

+ Odzracite napeljavo - ogrevalno in pitno vodo.

+ Preverite cevne povezave glede tesnosti.

+ Ogrevalno napravo vklopite v delovanje.

Opozorilo!

» Nastavite temperaturo in ¢asovni vklop tople
vode (Ce je namescen taksne vrste requlator;
glej navodilo za uporabo requlacijske naprave).

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

5.2 Poucevanje upravitelja

Poucite upravitelja o postopkih upravljanja in funkcijah

naprave.

Pri tem je Se posebno pomembno izvesti sledece

ukrepe:

» Predajte navodila za instalacijo in upravljanje, kakor
tudi ostale papirje v nadaljnjo hrambo upravitelju.

+ Podajte napotke o pravilni, gospodarni nastavitvi
temperatur.

+ Podajte napotke o nujnosti rednega vzdrzevanja
napeljave. (pogodba o vzdrZzevanju).

1



6 Servis in vzdrzevanje

6.1 VzdrZevanje zascitne anode

Ce sveti rdeca LED, je nujno potrebno preveriti anodo in
povezave. Ce je potrebno, lahko za$¢itno anodo
zamenjate z novo nadomestno magnezijevo zascitno
anodo. Po preverjanju anode preverite tesnjenje in
trdnost elektri¢ne povezave.

Ce LED ne sveti, preverite, ¢e so pravilno prikljuceni vsi
prikljucki na permanentnemu prikazu statusa anode.

Pozor!

Tudi v primeru, ko sveti zelena LED
permanentnega prikaza statusa anode, je
potrebno najkasneje po 5 letih vizualno preveriti
obrabo anode. Nadalje je potrebno izvajati te
preglede vsaki 2 leti. Ce je potrebno, lahko
zascitno anodo zamenjate z novo nadomestno
magnezijevo zascitno anodo.

6.2 Praznjenje zbiralnika tople vode

Opozorilo!

o Priporocamo vam, da kljub daljsi odsotnosti ne
izkljucite zbiralnika tople vode, da na ta nacin
zagotovite zaséito pred zmrzovanjem. Ce pa je
izklop nujno potreben in se naprava nahaja v
pred zmrzovanjem nezascitenemu prostoru,
izpraznite napravo, kot je opisano v
nadaljevanju:

+ Zaprite dovod hladne vode.

* lzvlecite spodnjo prednjo zascito.

« Pritrdite cev (4) na izpraznjevalni del (5) zbiralnika
tople vode.

« Namestite prosti konec cevi na primerno odto¢no
mesto.

« Odprite izpraznjevalni ventil.

« Odprite najvisje leZeci ventil - pipo za toplo vodo za
odzracevanje in za popolno izpraznitev vodnih
napeljav.
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Sl. 6.1 Praznjenje zbiralnika tople vode

12

Nevarnost izparine!

Upostevajte, da bo topla voda s temperaturo, ki
ste jo nastavili do 85 °C, iztekala na vasSih pipah
in izpraznjevalnih mestih!

+ Ko voda popolnoma iztece, ponovno zaprite vse
ventile in pipe in izpraznjevalni ventil.

» Odstranite cev.

« Ponovno namestite spodnjo prednjo plocevino.

6.3 Ciséenje notranjosti zbiralnika
« Notranjost zbiralnika Cistite z izpiranjem.

Opozorilo!

- Cistilna dela v notranjosti zbiralnika tople vode
se izvaja na obmocju pitne vode. Zaradi tega
bodite Se posebno pozorni na higieno cistilnih
naprav in uporabljajte ustrezna zdravju
neskodljiva Cistilna sredstva.
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7 Garancija podjetja

Prosimo, shranite va$ racun pri nakupu naprave!
Garancija proizvajalca se lahko uveljavlja izklju¢no pri
instalaciji preko pooblas¢enega servisnega podjetja.
Lastniku naprave priznamo garancijo proizvajalca v
skladu s poslovnimi pogoji, ki pa se razlikujejo glede na
drZavo. Garancijska dela se izvajajo naceloma s strani
nase pooblascene servisne sluzbe.

Morebitno nastale stroSke zaradi del in popravil na
napravi vam lahko priznamo le takrat, ko je naprava v
garanciji.
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8 Reciklaza in odstranitev

8.1 Naprava

Pri vseh izdelkih Vaillant se reciklaZa in odstranitev
uposSteva Ze pri razvoju izdelkov. Tukaj so preko
tovarniskih norm Vaillant -Werksnormen dolocene jasne
zahteve.

Pri izboru materialov za izdelavo je v enaki meri
upostevana ponovna predelava surovin, demontaza in
loCljivost materialov ter skupin, kakor tudi nevarnost za
okolje in zdravje pri reciklaZi in odstranjevanju
nepogresljivih nereciklaznih ostankov surovin v odpadni
material.

Va$ zbiralnik tople vode v glavnem sestoji iz kovinskih
materialov, ki jih lahko v predelavi kovin-topilnicah
ponovno uporabijo in so na ta nacin prakti¢no
neomejeno ponovno uporabni. Umetne mase so
oznacene tako, da so pripravljene za sortiranje in
frakcioniranje materialov za kasnejSo reciklazo.

8.2 Embalaza

Podjetje Vaillant je zmanjSalo transportno embalaZzo na
najnujnejso. Pri izbiri materialov za embalaZo so
dosledno upoS$tevali mozZnost ponovne predelave.
Kvalitetni karton je Ze dolgo ¢asa zaZelen sekundarni
material papirne industrije.

Uporabljen EPS (Stiropor ®) je potreben za transportno
zaScito izdelkov. EPS je 100 % reciklaZen in ne vsebuje
FCKW snovi. Prav tako so uporabljeni reciklazna folija in
povezovalni trakovi.

13



9 Tehnicni podatki

Oznaka naprave Enote VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Zbiralnik-nazivna vsebina | 15 150 200
dovoljeni delovni tlak za toplo vodo bar 10 10 10
dovoljeni delovni tlak za ogrevalno vodo bar 10 10 10
maks. dovoljena temperatura tople vode °C 85 85 85
maks. dovoljena temperatura ogrevalne vode °C 10 10 10
Ogrevalna povrsina m?2 0,84 0,90 118
Vsebina ogrevalne spirale | 59 6,2 81
nazivni-ogrevalni srednji tok 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
Izguba tlaka pri nazivnemu-sred. ogrev, tokom mbar 50 50 65
Topla voda- trajna mo¢ I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
Topla voda- izhodna moc¢ D 1/10 min 145 195 250
Oznaka mocCi N|_ R - 1,0 2,0 35
Poraba energije v pripravljenostiz) kWh/24h 1.2 13 1,6
Priklju¢ek hladne vode Navoj R3/4 R3/4 R3/4
Priklju¢ek tople vode Navoj R3/4 R3/4 R3/4
Cirkulacijski prikljutek Navoj R3/4 R3/4 R3/,
Prikljucek dvi nega in povratnega voda Navoj R1 R1 R1
visina mm 850 1063 1333
Sirina mm 585 585 585
globina mm 590 590 590
lastna teZa (prazen) kg 80 95 15

) Doloanje po DIN 4708 del 3

s kompletom polnjenja zbiralnika

2) pri AT med prostorom- in temperaturo tople vode pri 40 K

14
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Oznaka naprave Enote VIH CQ 120 VIH CQ 150
Zbiralnik-nazivna vsebina | n5 150
dovoljeni delovni tlak za toplo vodo bar 10 10
dovoljeni delovni tlak za ogrevalno vodo bar 10 10
maks. dovoljena temperatura tople vode °C 85 85
maks. dovoljena temperatura ogrevalne vode °C 110 110
Ogrevalna povrsina m2 0,85 09
Vsebina ogrevalne spirale | 59 6,2
nazivni-ogrevalni srednji tok 3) m3/h 1,6 1,6
Izguba tlaka pri nazivnemu-sred. ogrev, tokom mbar 50 50
Topla voda- trajna mo¢ I/h (kW) 615 (25) 640 (26)
Topla voda- izhodna moc¢ D [/10 min 145 195
Oznaka moci max. N|_ N - 1 2
Poraba energije v pripravljenostiz) kWh/24h 13 14
Priklju¢ek hladne vode Navoj R3/4 R3/4
Priklju¢ek tople vode Navoj R3/4 R3/4
Cirkulacijski prikljucek Navoj R3/y R3/y
Prikljucek dvi nega in povratnega voda Navoj R1 R1
visina mm 850 1063
Sirina mm 585 585
globina mm 590 590
lastna teZa (prazen) kg 80 95

) Dolotanje po DIN 4708 del 3

2) pri AT med prostorom- in temperaturo tople vode pri 40 K

s kompletom polnjenja zbiralnika
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Pokyny k dokumentacii

Pri inStalacii pristroja prosim dodrziavajte bezpecnostné
pokyny uvedené v tomto ndvode!

PouZité symboly
Dalej su vysvetlené symboly, ktoré su pouZité v texte:

Nebezpecenstvo!
Bezprostredné nebezpecéenstvo ohrozenia
zdravia a zivota!

Pozor!
MozZna nebezpecnad situdcia pre produkt a
okolie!

Upozornenie!
- UZitoéné informdcie a pokyny.

« Symbol pre potrebnu aktivitu

Za Skody, ktoré vzniknu nedodrZiavanim tohto navodu,
nepreberame Ziadnu zodpovednost'

1 Opis pristroja

1.1 Pouzivanie podl'a uréeného ucelu

Zasobniky teplej vody podla typového prehladu, slizia
vyluéne k zdsobovaniu ohriatou pitnou vodou aZ do

85 °C teploty vody, v domdcnosti a réznych
prevadzkach. PouZivaju sa v kombindcii s vykurovacimi
kotlami alebo prietokovymi ohrievacmi vody. Zasobniky
teplej vody sa daju bezproblémovo integrovat’ do
kazdého systému teplovodného Ustredného
vykurovania, pricom treba zohl'adnit' tento navod.

Pozor!
Akékol'vek zneuZitie a nenalezité pouzitie je
zakazané!

1.2 Typovy prehl'ad a trvaly vykon

Vykon Trvaly vykon v kW / I/h

vykurovacieho | VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
pristrojav kW |VIH CQ120 |VIH CQ 150

15 15/ 370 15/ 370 15/ 370

20 20 /490 20 /490 20 /490
25 25/ 615 25 /615 25/ 615
30 25/ 615 26 / 640 30/740
35 25/ 615 26 / 640 34 /837
40 25/ 615 26 / 640 34 /837

Maximaliny trvaly vykon pri1,6 m’/h Prietok vykurovacieho média
(I/h pri 10/45°)

Upozornenie!

- S vol'bou vdcsieho nabijacieho cerpadla je
mozné vykon zasobnika zvysSit' (vid' planovacie
podklady).
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1.3 Kombinacia VIH s vykurovacimi pristrojmi
Zasobniky teplej vody VIH mbZzu byt kombinované s
réznymi vykurovacimi pristrojmi. Pre vyvazeny
dodavany vykon by vykon vykurovacieho pristroja
nemal byt prili§ velky.

Odporicana kombinacia:
Vykon vykurovacieho pristroja (kW) sa nachddza medzi
40 a 110 % trvalého vykonu zasobnika (kW).

MozZna kombinacia:

Vykon vykurovacieho pristroja (kW) sa nachddza medzi
25 a 40 % pripadne medzi 110 a 135 % trvalého vykonu
zasobnika (kW).

Nezmysluplna kombinacia:

Vykon vykurovacieho pristroja leZi pod 25 alebo nad 135
% trvalého vykonu zasobnika (kW).

Pri pouZiti vykurovacieho pristroja s menSim vykonom
ako trvaly vykon zdsobnika, bude Ucinny len vykon
vykurovacieho pristroja.

Priklad:

K pribliznému vypocitaniu trvalého vykonu zdsobnika sa
md&Ze pouzit' nasledujuci vzorec (zvySenie teploty z

10 °C na 45 °C):

Vykon vykurovacieho pristroja (kW) x 25 = trvaly vykon
zasobnika (I/n) 25 kW x 25 ~ 625 I/h

1.4 Regulacné pristroje

Nasledovné regulané pristroje sa m6Zu pouzit' na
reguldciu pripravy teplej vody: VRC MF, VRC MF-TEC,
VRC 630, VRC 620, VRC UBW.

V kombindcii so sériami vykurovacich pristrojov ..TEC a
..VIT je mozné pripravu teplej vody riadit' cez vykurovacfi
pristroj. Casové oknéa pre pripravu teplej vody je v tomto
pripade mozné programovat' cez prislusné ovladace.

1.5 Typovy Stitok
Typovy Stitok je umiestneny pod odnimatelnym
krytom obalu vpredu na l'avo, na krycom plechu.

1.6 Oznacenie-CE

S oznalenim CE sa dokumentujte, Ze pristroje spifiaju
zdkladné poZiadavky smernice tykajlcej sa nizkeho
napatia (smernica 73/23/EWG rady) a smernice o
elektromagnetickej kompatibilite (smernica 89/336/EWG
rady) a tieZ to, Ze zodpovedaju preverenému
montdZznemu vzoru.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

2 Pokyny pre prevadzku a oSetrovanie

2.1 Pravidla a smernice
Pre inStalaciu zdsobnika teplej vody je treba obzvIast’
dbat’ na nasledovné zakony, nariadenia, technické
pravidld, normy a ustanovenia v aktudlne platnom znenf:
+ DIN 1988 - TRWI
Technické pravidld pre inStaldciu pitnej vody
* DIN 4753
Ohrievacie zariadenia vody pre pitnd a priemyselnu
vodu
« VDE ako aj EVU-predpisy a ustanovenia (pri nasadeni v
spojeni so spinacou listou, elektrickou vyhrevnou
ty€ou alebo anddou s cudzim zdrojom napatia)
« Predpisy a ustanovenia miestnych zasobdarni vodou
+ Nariadenie o Uspore energie (EnEV)

2.2 Bezpecnostné pokyny

2.2.1 InStaldcia

Prihliadajte prosim pre vasu vlastnu bezpecnost' na to,
Ze inStalaciu vasho zasobnika teplej vody moZe vykonat'
len autorizovany dielensky podnik! Tento je oprdvneny aj
pre prehliadku/udrZzbu ako aj opravy alebo iné zmeny na
vasom vykurovacom zariadeni!

2.2.2 Ochrana proti mrazu

Aby ste mohli vyuZivat' vSetky bezpecnostné funkcie
vasho vykurovacieho systému, nemali by ste vykurovaci
pristroj celkom odstavit’.

Ak ale vas pristroj zostane dIhsi ¢as mimo prevadzky v
nevykurovanom priestore s nebezpecenstvom mrazu,
musi sa zasobnik teplej vody Uplne vyprazdnit' (vid'
kapitola "Vyprdzdnenie zasobnika teplej vody").

2.2.3 Netesnosti

Pri netesnostiach v rozvodnej sieti medzi zésobnikovym
ohrievacom vody a odberovymi miestami zatvorte
uzatvaraci ventil studenej vody na poistnej skupine a
nechajte netesnost’ odstranit’ autorizovanym dielenskym
podnikom.

2.2.4 Zmeny

Zmeny na privodnych potrubiach ako aj na
odvetrdvacom potrubf a poistnom ventile moéze
vykondvat' len dielensky podnik!



3 Obsluha

3.1 Uvedenie do prevadzky

Dbajte na nasledujlce body pri uvadzani do prevddzky

Dbajte na nasledujlce body pri uvddzani zdsobnika

teplej vody do prevadzky. zdsobnika teplej vody:

e Je privod studenej vody otvoreny?

Ak nie je, tak ho otvorte.

e Je teplovodny zasobnik naplneny vodou?
Spoznéate to vtedy, ak otvorite odberné miesto teplej
vody a voda bude vytekat. Ak nevytekd Ziadna voda,
naplite pristroj tak, Ze otvorite privod studenej vody.
Akonahle z odberného miesta teplej vody vytekd voda,
je zdsobnik celkom naplneny.

e Je pristroj pripraveny na prevadzku?

Ak nie je, tak ho zapnite.

3.2 Nastavenie teploty vody v zasobniku
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3.3 Permanentna indikacia stavu anédy
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Obr. 3.2 Indikacia stavu anédy cez LED

Zasobnik teplej vody je vybaveny ochrannou anddou,
ktord chrani vnitro zdsobnika pred koréziou. Funkénost’
tejto ochrannej anddy sa zobrazuje prostrednictvom LED
m:

LED zelena = funkcia ochrannej anédy v poriadku
LED Cervend = ochranna andda sa musi preverit’

LED nesvieti = pripojky ochrannych andd s nespravne
zastrlené

Upozornenie!

- V pripade nesvietiacej alebo cerveno svietiacej
kontrolky LED sa v priebehu jedného tyzdna
obrat'te na vasho odborného dielenského
pracovnika, aby sa odstranila pric¢ina.

Obr. 3.1 Nastavenie teploty vody v zasobniku

A Nebezpecenstvo obarenia!

N\ Dbajte na to, Ze v zavislosti od nastavenia méze
na odbernom mieste teplej vody vytekat' tepla
voda s teplotami az do 85 °C!

« Nastavte poZadovanu teplotu vody v zasobniku na
vykurovacom pristroji (1).

Pocas nastavenia mdZete poZadovanu teplotu v

zasobniku odcitat' na displeji vykurovacieho pristroja

Vaillant.

Z hygienickych (napr. ochrana proti legionelle) a

hospodarnych dévodov odporicame nastavenie na

60 °C.

« Stlacenim tlacidla "+" (2) na displeji vykurovacieho
pristroja, sa na pat' sekdnd zobrazi aktudlna teplota v
zasobniku.

Pozor!

Aj pri zeleno svietiacej LED permanentnej
indikacii stavu anédy sa horcikova ochranna
andéda musi najneskor po 5 rokoch skontrolovat'’
vizudlnou skuskou na opotrebovanie. Nasledne je
treba toto preverenie vykonat' kazdé 2 roky. Ak
je to potrebné, tak ochranni anédu treba
vymenit' za origindlny nahradny diel horcikovej
ochrannej anédy.

3.4 OSetrovanie

OSetrujte vonkajsie ¢asti vasho teplovodného zdsobnika
vihkou handrou (eventudlne nasiaknutou mydlovou
vodou).

Upozornenie!

- Aby nedosSlo k poSkodeniu plast'a vasho pristroja,
nepouzivajte prosim nikdy odierajlce alebo
rozpust'ajlce Cistiace prostriedky (akékol'vek
prostriedky na drhnutie, Benzin atd'.).
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4 InStalacia
4.1 Poziadavky na miesto instalacie

+ Aby sa zabrdnilo tepelnym stratdm, umiestnite
zasobnik teplej vody v bezprostrednej blizkosti
Ustredného zdroja tepla.

+ Pri vol'be miesta inStaldcie zohladnite hmotnost’
naplneného zasobnika:

VIHQ120  =201kg
VIHQ150  =251kg
VIHQ 200  =323kg
VIHCQ120 =201kg
VIHCQ150 = 251kg

« Zasobnik teplej vody sa musi inStalovat' v priestore,
ktory je chrdneny proti mrazu.

« Vyberajte miesto instalacie tak, aby mohlo prebehnut’
Gcelné uloZenie vedenia (ako zo strany pitnej vody tak
aj zo strany vykurovania).

Upozornenie!

(y Aby sa zabranilo energetickym stratam je treba
podl'a nariadenia o Uspore energie vybavit'
vedenia vykurovacieho systému a teplovodného
vedenia tepelnou izolaciou.
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4.2 InsStalovanie zdsobnika teplej vody
Aby sa prenaSanie pristroja zjednodusSilo, je zasobnik
VIH vybaveny prichytkou na spodnej Casti krytu.

Obr. 4.1 Preprava zasobnika VIH

« Teplovodny zdsobnik vyberte z obalu a balenia aZ na
mieste instalacie.

+ Vyrovnajte zadsobnik pomocou nastavitel'nych néh
zasobnika.

> Upozornenie!
Dbajte na to, Ze v baleni sa nachadza instalacné
prisluSenstvo (napr. koleno).



4.3 Rozmery pristroja a pripojok VIH Q
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| D vy$kovy rozmer pre pripojky 3 a 4
| s montovanymi kolenami
2) \ly&kovy rozmer pre pripojky 1,2 a
585 5 s montovanymi kolenami
Obr. 4.2 Kétovany vykres
Legenda
1 Pripojka studenej vody R 3/, Pristroj A B c D
2 Pripojka teplej vody R3/,
3 Privod do zdsobnika R1
vy . , VIH Q 120 850 801 791 776
4 Spatny tok zo zasobnika R 1
5 Cirkulaéna prfpojka R 3/4 VIH Q 150 1063 1014 1004 989
6 Ponorné puzdro VIH Q 200 1333 1284 1274 1259
Miery v. mm

R = vonkajsi z4avit, Rp = vnatorny z4avit

Uvedené miery platia pri nohdch zdsobnika, ktoré su
zatoCené aZ na doraz.

Vyskovy rozmer je nastavitelny cez prestavitelné nohy
zdsobnika.

MontdZne rozmery pre vykurovaci pristroj a tolerancie

(obzvIast' pri pouziti rurovej sady Vaillant) si zistite
prosim v inStalatnom ndvode pristrojaa v
zodpovedajuicom ndvode daného prislusenstva.
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4.4 Rozmery pristroja a pripojok VIH CQ
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295
222

590

) Vy&kovy rozmer pre pripojky 3 a 4
s montovanymi kolenami

2) Vy3kovy rozmer pre pripojky 1,2 a
5 s montovanymi kolenami

Obr. 4.3 Kétovany vykres

Legenda

1 Pripojka studenej vody R 3/,
2 Pripojka teplej vody R3/,
3 Privod do zdsobnika R1

4 Spatny tok zo zadsobnika R1

5 Cirkula¢nd pripojka R3/,
6 Ponorné puzdro

7 Odtokova vylevka (sifén)

R = vonkajsi zavit, Rp = vnutorny zavit

Uvedené miery platia pri nohach zasobnika, ktoré su
zatocené aZ na doraz.

VyS§kovy rozmer je nastavitelny cez prestavitelné nohy
zasobnika.
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Pristroj A B C D E
VIH CQ 120 850 801 791 776 690
VIH CQ 150 1063 1014 1004 989 905
Miery v. mm

MontdZne rozmery pre vykurovaci pristroj a tolerancie
(obzvIast' pri pouziti rurovej sady Vaillant) si zistite
prosim v inStalatnom ndvode pristrojaa v
zodpovedajuicom navode daného prislusenstva.




4.5 Namontovanie pripojnych vedeni

Pre pripojenie vykurovacieho pristroja na zasobnik teplej
vody ponuka Vaillant r6zne sady pre rirkové prepojenie
ako prislusenstvo pre povrchovd, ¢ize nadomietkovu
alebo podomietkovu inStaldciu. Tak je moZné okrem
iného obdrzZat' pripojné prislusenstvo, s ktorym sa da pri
pripojeni na prietokovy ohrievac¢ vody zaistit' vyrovnanie
tolerancie ako v horizontdlnom tak aj vo vertikdlnom
smere pre dostato¢nu flexibilitu pri inStalacii.

Informdcie k prisluSenstvu si zistite v platnom cenniku.

Upozornenie!

> Dodrziavajte pri montazi pripojnych vedeni
navody pre prislusenstvo. DodrzZiavajte pri
montazi pripojnych vedeni prilozené navody.

Pri vlastnej montdZi rdr su potrebné nasledovné
stavebné dielce:

- poistny ventil (10 bar) pre potrubie studenej vody
- prip. expanznd nadoba pitnej vody

- prip. redukény ventil v potrubi studenej vody

- prip. samotiaZzna brzda vo vykurovacom obehu

- udrZzbové kohuty

- prip. nabijacie ¢erpadlo/3-cestny ventil

- prip. cirkula¢né ¢erpadlo so spinacimi hodinami

Pre vlastnd montdZ napojenia rurok je k dispozicii sada
prisluSenstva (¢is. druhu tovaru 305 967), pozostavajlica
zo Styroch kolien.

Tieto umoZiuju pripojenie medenych rar

(R 15 mm) cez zvieracie skrutkové spojenie.

Pri montdzZi pripojnych vedeni dbajte na pripojovacie
rozmery z kapitoly 3.3 a postupujte nasledovne:

« Uzavrite privod do zdsobnika a spatny tok od
zasobnika.

Upozornenie!

— Na zabranenie termickej cirkulacie montujte
priloZené koleno so spatnou klapkou do spatného
odvodu zasobnika.

« Namontujte prislu§né poistné zariadenia v potrubi
studenej vody.

+ Pripojte potrubie studenej a teplej vody (na omietku
alebo pod omietku)

« Nainstalujte cirkulacné potrubie.
Zasobnik je sériovo vybaveny pripojkou pre cirkulacné
potrubie.
Pod €is. druhu tovaru 305 957 je moZné obdrZat' sadu
prisluSenstva, pozostdvajlcu z cirkulacného Cerpadla a
zodpovedajlcej sady pre napojenie rur.

4.6 Montovanie snimaca

Ak sa v rozsahu dodavky vykurovacieho alebo
requlacného pristroja nenachddza Ziadny snimac
z4sobnika, objednajte si snimac zdsobnika z
prislusenstva Vaillant pod ¢islom 306 257 a pripadne 5
m-predlZovaci diel pod &isl. 306 269.

Obr. 4.4 Montaz snimaca

« Snimac zdsobnika (1), a pripadne snimac teploty (2)
zaved'te aZ na doraz do ponorného puzdra.

Teplomer na indikaciu teploty teplej vody je mozné
ziskat' ako prisluSenstvo, v pripade ak vas vykurovaci
pristroj neponuka Ziadnu indikaciu teploty zdsobnika
(vid' 3.2).
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4.7 Elektroinstalacia

A Nebezpecenstvo!

) Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota elektrickym
pridom na pripojkach, ktoré si pod napatim.
VZdy najprv odpojte privod pradu k
vykurovaciemu pristroju. AZ nasledne na to
mozZete vykonavat' instaldciu.

Obr. 4.5 Elektroinstalacia

» Prepojte snimac zdsobnika s vykurovacim pristrojom
alebo externym regulaénym pristrojom. Miesto
inStaldcie danej svorkovnice a oznacenie svoriek si
zistite v prislusnom ndvode na instaldciu pristroja.

« Zaved'te kabel permanentnej indikacie stavu anédy
paralelne s kablom snimaca zdsobnika od
teplovodného zdsobnika k vykurovaciemu pristroju.
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4.7.1 Elektrické pripojenie permanentnej indikacie
stavu anddy

Obr. 4.6 Pripojenie na siet' permanentnej indikacie stavu anédy

+ Spojte hnedu Zilu (+) kdbla so svorkou 8 v spinacej
skrinke vykurovacieho pristroja.

Miesto inStaldcie danej svorkovnice a oznacenie
svoriek si zistite v prisluSnom ndvode na instaldciu
pristroja.

+ Spojte modru Zilu (-) kabla so svorkou 9 v spinacej
skrinke vykurovacieho pristroja. Miesto instalacie
danej svorkovnice a oznacenie svoriek si zistite v
prislu§nom navode na instaldciu pristroja.

Pozor!
Kable nesmu byt' zamenené, inak nie je
zarucena funkcénost’' permanentnej indikacie

stavu anddy.

Pozor!

Dbajte na to, aby pripojky boli spravne
zastréené. Preverte to tak, Ze odtiahnete plochy
konektor ochrannej anédy. Kontrolka musi teraz
svietit' cerveno.

Upozornenie!

- Svorky 7, 8 a 9 su tiez potrebné pre pripojenie
requlaénych pristrojov. M6zu byt’' dvojito
obsadené.

« Na svietidlovej svorke (1) pripojte pripadne 2-Zilovy
kabel pre komunika¢nu jednotku (vrnetDIALOG) (vid'
47.2).



4.7.2 Pripojenie permanentnej indikacie stavu anédy
na vrnetDIALOG
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Preverte po inStaldcii nasledujlce body:

- Je VIH Q/CQ naplneny vodou?

- Sd svorky 8, 9 na vykurovacom pristroji spravne
obsadené?

- Je vykurovaci pristroj zapnuty?

Je prepojenie anddy spravne?

« Po pripojeni odmerajte s napat'ovou skudsackou
napatie medzi Zilami (na komunikacnej jednotke)
- zelend LED na VIH svieti: > 5 Voltov (obvykle 8 V)
- Cervend LED na VIH svieti: <1 Volt (obvykle 0,2 V)

(odtiahnutim konektora na andde)

Ak ste hore uvedené hodnoty napéatia odmerali, je
permanentnd indikdcia stavu anddy pripojend spravne.

« Nastavte nasledujldce parametre pre komunikacnu
jednotku:
- 24 V vstup Cis. 1 alebo 2 (ako pripojeny)
- Volitel'ny rozsah
- Fax, Email, SMS
- Rozsah
Min: 512
Max: 1020

?r

rot (+)

o |

Obr. 4.7 Pripojenie na siet' permanentnej indikicie stavu anédy

« Na svietidlovud svorku (1) na permanentnej indikacii
stavu anddy pripojte 2-Zilovy kdbel (min. 0,3 mm?).

+ Polozte kdbel ku komunika¢nej jednotke vrnetDIALOG.
Spojte Zily s jednym z tych dvoch 24 V vstupov (2).

Upozornenie!

(y Neukladajte kabel paralelne k siet'ovému
vedeniu. Dbajte na pélovanie!
Pri viac ako 20 m diZke kabla pouzite tieneny
kabel.

10

Upozornenie!

- Pri nastavovani tychto parametrov postupujte
podl'a navodu na inStalaciu komunikacnej
jednotky.
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5 Uvedenie do prevadzky

5.1 Uvedenie zariadenia do prevadzky

2

sY

Obr. 5.1 Uvedenie do prevadzky

V nadvaznosti na elektroinStalaciu postupujte prosim

nasledovne:

« Napliite zdsobnik teplej vody na strne vykurovania cez
plniaci a vypustaci kohdt vykurovacieho pristroja.

« Naplnte zdsobnik teplej vody na strane pitnej vody.

« Odvzdusnite zariadenie v okruhoch vykurovacieho
systému a pitnej vody.

+ Preverte vSetky rurkové spoje na tesnost'.

« Uved'te vykurovaci pristroj do prevadzky.

Upozornenie!

r Nastavte teploty a casové okno pre tepli vodu
(ak je takyto requlator k dispozicii, vid' navod na
obsluhu daného regulaéného pristroja).
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5.2 Poucenie prevadzkovatel'a

Poucte prevadzkovatela o ovladani a funkcii pristroja.

Pritom je treba vykonat' obzvlast' nasledujlce opatrenia:

« Odovzdajte prevddzkovatel'ovi na uschovanie ndvod
na instaldciu a obsluhu ako aj zvySné dokumenty k
pristroju.

- Dajte pokyny na sprdvne, hospoddrne nastavenie
teplot.

« Poukdzte na nutnost’ pravidelnej Gdrzby zariadenia
(zmluva o Udrzbe).
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6 Prehliadka a udrzba

6.1 Udrzba ochrannej anédy

Ak svieti LED Cerveno, je potrebné preverenie anddy a
spojov. Vymefite pripadne ochrannud anédu za origindiny
ndhradny diel horcikovej ochrannej anédy. Anédu po
prevereni pevne zaskrutkujte a preverte elektrické spoje
na pevnost’' usadenia.

Ak LED nesvieti, preverte, ¢i su pripojky permanentnej
indikacie stavu anddy sprdvne nasunuté.

Pozor!

Aj pri zeleno svietiacej LED permanentnej
indikdcie stavu anédy sa horéikovd ochranna
andéda musi najneskor po 5 rokoch skontrolovat'
vizudlnou skiskou na Ubytok, Cize
opotrebovanie. Nasledne je treba toto preverenie
vykonat' kaZdé 2 roky. Ak je to potrebné, tak
ochrannui anédu treba vymenit' za origindlny
nahradny diel horcikovej ochrannej anédy.

6.2 Vyprazdnenie zasobnika teplej vody
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Obr. 6.1 Vyprazdnenie zasobnika teplej vody
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Upozornenie!

o Odporicame, aj pocas dlhsej nepritomnosti,
zasobnik teplej vody nevypinat', aby ochrana
proti zamrznutiu bola zabezpecena. Ak by to
napriek tomu bolo niekedy potrebné, a vas
pristroj ostane v priestore nechranenom proti
mrazu, vyprazdnite dany pristroj, ako je to
nasledovne opisané:

« Uzavrite privodné potrubie studenej vody.

« Odoberte Celnu stenu.

« Upevnite hadicu (4) na vyprdzdfiovacom kuse (5)
zasobnika teplej vody.

« Umiestnite volny koniec hadice na nejaké vhodné
miesto pre odtok. Otvorte vypustaci ventil.

« Otvorte najvyssSie uloZené odberné miesto teplej vody
kvoli zvy kovému vypr8zdneniu vodovodného
potrubia.

Nebezpecenstvo obarenia!

\ Dbajte na to, Ze podl'a druhu nastavenia méze
na odbernych miestach teplej vody a tiez v
miestach vyprazdiovania vytekat' tepla voda s
teplotami az do 85 °C!

« Ak voda odtiekla, uzavrite znova odberné miesto teplej
vody a vypustaci ventil.

+ Hadicu znova odoberte.

« Pripevnite znova ¢elnd stenu.

6.3 Cistenie vnitornej nadrze
« Cistite vnidtornd nadrZ oplachovanim.

Upozornenie!

- Cistiace prace vo vnitornej nadrzi teplovodného
zasobnika sa vykonavaju v priestore pitnej vody.
Dbajte preto na zvlastnu hygienu Eistiacich
pristrojov a na vhodné, zdravie neohrozujice
Cistiace prostriedky.
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7 Sluzba zakaznikom a garancia
7.1 Sluzba zdkaznikom

7.1.1 Podnikova sluZzba zakaznikom
Opravarenskd poradna pre odbornych pracovnikov.
Ekotherm 02/44458131

7.2 Zaruka

Prosim uschovaijte si potvrdenie o ndkupe pristrojal!
Zavodnu zaruku poskytujeme len pri inStalovani
autorizovanou odbornou dielenskou prevadzkou.
Vlastnikovi pristroja poskytujeme zavodnu zaruku
zodpovedajuco podla Vaillant obchodnych podmienok,
Specifickych podla danej krajiny. Garanéné prace sa
vykonavaju vylu¢ne autorizovanou odbornou dielenskou
prevadzkou.

MbZeme vam tak pripadné ndklady, ktoré vam vzniknu
pri vykonavani prac na pristroji po¢as zdru¢nej doby
uhradit’' len vtedy, ak sme vdm dali prislusné nariadenie
a jednd sa o pripad zaruky.

uniSTOR - VIH Q 120, 150, 200/VIH CQ 120, 150

8 Recyklacia a likvidacia

8.1 Pristroj

Pri vSetkych produktoch Vaillant sa recyklacia a
likvidacia zohl'adfiuju uz vo vyvoji produktu. Tu sa
podnikovymi normami firmy Vaillant stanovuju prisne
poZiadavky.

Pri vybere materidlov sa opdtovnd vyuZitelnost' [atok,
demontovatel'nost’ a oddelitelnost’ materidlov a
konstrukénych skupin zohl'adriuju takisto, ako Zivotné
prostredie a ohrozenie zdravia pri recyklacii a (nie vzdy
odvratitelnd) likvidacia zvysSkovych latok, ktoré nie su
opatovne vyuZitel'né.

V4s zasobnik teplej vody pozostdva najma z kovovych
materidlov, ktoré mdézu byt v oceliarskych a hutnickych
zdvodoch znova roztavitelné a takto st takmer
neobmedzene opatovne pouzitelné. PouZzité
umelohmotné latky su oznacené, takZze nasledné
triedenie a frakcionacia materidlov pre neskorsiu
recykldciu su pripravené.

8.2 Balenie

Vaillant zredukoval prepravné balenie pristroja na to
najnutnejSie. Pri vybere baliacich materidlov sa
konzekventne dbd na moZnu opatovnu pouzitelnost'.
Vysokohodnotna kartondz je uz diht dobu Ziadana
druhotnd surovina v lepenkovom a papierenskom
priemysle.

Pouzity EPS (Styropor®) je potrebny pre prepravnu
ochranu produktov. EPS je na 100 % recyklovatelny a
bez FCKW (freénov). Takisto sa pouzivaju recyklovatelné
félie a viazacie pdasky.
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9 Technické udaje

Oznacenie pristroja Jednotky VIH Q 120 VIH Q 150 VIH Q 200
Menovity objem zdsobnika | 15 150 200
Prip. prevadzkovy pretlak pre tepld vodu bar 10 10 10
Prip. prevadzkovy pretlak pre vykurovaciu vodu bar 10 10 10
Max. prip. teplota teplej vody °C 85 85 85
Max. prip. teplota vykurovacej vody °C 10 10 10
Vykurovacia plocha m?2 0,84 0,90 118
Objem vykurovacej $pirdly | 59 6,2 81
Menovity prietok vykurovacieho média 3) m3/h 1,6 1,6 1,6
Pokles tlaku pri menovitom prietoku mbar 50 50 65
vykurovacieho média

Trvaly vykon teplej vody ! I/h (kW) 615 (25) 640 (26) 837 (34)
3pickovy vykon teplej vody P 1/10 min 145 195 250
Vykonové &islo - 1,0 2,0 3,5
Spotreba energie v pohotovostnom rezime 2) kWh/24h 12 1,3 1,6
Pripojka studenej vody Z4vit R3/4 R3/4 R3/4
Pripojka teplej vody Zavit R 3/4 R 3/4 R 3/4
Cirkulatna pripojka Z3vit R3/4 R3/4 R3/4
Pripojenie privodu a vystupu Zavit R1 R1 R1
Vyska mm 850 1063 1333
Sirka mm 585 585 585
Hibka mm 590 590 590
Hmotnost' (prazdny) kg 80 95 15

1 Zistené podla DIN 4708 Cast' 3

3s prepojovacou sadou

2) pri AT medzi teplotou miestnosti a teplej vody o hodnote 40 K
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Oznacenie pristroja Jednotky VIH CQ 120 VIH CQ 150
Menovity objem zdsobnika | 15 150
Prip. prevadzkovy pretlak pre tepld vodu bar 10 10
Prip. prevddzkovy pretlak pre vykurovaciu vodu bar 10 10
Max. prip. teplota teplej vody °C 85 85
Max. prip. teplota vykurovacej vody °C 10 10
Vykurovacia plocha m2 0,85 09
Objem vykurovacej $pirdly | 59 6,2
Menovity prietok vykurovacieho média 3) m3/h 1,6 1,6
Pokles tlaku pri menovitom prietoku mbar 50 50
vykurovacieho média

Trvaly vykon teplej vody ! I/h (kw) 615 (25) 640 (26)
$pickovy vykon teplej vody 1/10 min 145 195
Vykonové Cislo D - 1 2
Spotreba energie v pohotovostnom rezime 2) kWh/24h 13 14
Pripojka studenej vody Zévit R3/4 R3/4
Pripojka teplej vody Z&vit R3/y R3/y
Cirkula¢nd pripojka Z4vit R 3/4 R 3/4
Pripojenie privodu a vystupu Zavit R1 R1
Vyska mm 850 1063
Sirka mm 585 585
Hibka mm 590 590
Hmotnost' (prdzdny) kg 80 95

1) Zistené podla DIN 4708 &ast' 3

2) pri AT medzi teplotou miestnosti a teplej vody o hodnote 40 K

3s prepojovacou sadou
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